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A3bIK U KYJIBTYPA

VJ/IK 811.112.2
DOI 10.47388/2072-3490/lunn2023-64-4-9-22

TAKCUCHBIA CUHKPETU3M U ET'O PEAJIM3ALIUSI
MHNOCPEACTBOM MPOLECCYAJIBHBIX TEBEPEATUBOB
HEMEIIKOI'O A3bIKA

N. B. Apxunosa

HoBocubupckuii rocyaapcTBEHHBIN MeAarornyecKuil yHUBEpPCHUTET,
HoBocubupck, Poccus

B cratee paccmarpuBaeTcsi BOINPOC pealn3alud TaKCUCHOIO CHUHKpPETH3Ma IOCPEICTBOM
HEMEIKUX IpolecCyalbHbIX AeBepOaTUBOB. J(eBepOaTuBbl IPU yCIOBUM YIIOTPEOJIEHUS C MO-
JUCEeMHYHBIMH TPEUIOraMu OOCTOSATEIHCTBEHHON CEMAaHTHKU BBICTYIAIOT B KaYECTBE CpPEl-
CTBa aKTyaJIM3allMH TaKOI'0 JMHTBUCTUYECKOTO SIBJICHUS, KaK TAKCUCHBIM CUHKpeTH3M. B nan-
HOM paboTe MoJ TEPMUHOM «TAaKCHUCHBIM CHHKPETHU3M» MOHUMAETCS peaan3alus pa3IndHbIX
TAaKCHCHBIX KaTeropuaibHbIX 3HAUEHUN OJJHUMHU U TEMU K€ J1IeBEPOATUBHBIMU CYIIECTBUTEIb-
HBIMHU IIPOLIECCYANIbHOM ceMaHTUKHU. [Ipu coueTannu ¢ npeuioraMu OHU CTaHOBATCS aKTyalln-
3aTOpaMU psiJia BAPUAHTOB TAKCHCHBIX KaTErOPUAIbHBIX 3HAYCHUH OJTHOBPEMEHHOCTH / pa3HoO-
BPEMEHHOCTH.

B xone uccnenoBanusi yCTaHOBIIEHO, YTO HEMEIKHE AeBepOaTUBBI KaK MOJU(YHKIIMOHATIbHBIE
A3BIKOBBIE €IMHHUILIBI, COUETAsACh C OMPEIECIICHHBIMY MPEIJIOTaMHU, PEATU3YIOT 3HAYEHUS Tep-
BUYHOI'O TaKCHCa U BTOPUYHOTO Takcuca. [Ipu coderanuu c mpeasioraMu TeMIOpajlbHOH ce-
MaHTHKU OHU aKTYJIM3UPYIOT IEPBUYHO-TAKCUCHBIE KATETOPHUaIbHbIE 3HAUEHUS OJTHOBPEMEH-
HOCTH M pa3HOBpeMeHHOCTH. [Ipu ynoTpebaeHuu ¢ mpeajoraMu Ipyro 00CTOSITeIbCTBEHHOM
CEeMaHTHUKHU (MOJabHOU, MEIMAIbHOM, KOHAUIIMOHAIBHOMN U Jp.) OHU BBICTYNAIOT B KAYECTBE
aKTyaJlu3aTOPOB TAKMX BTOPUYHO-TAKCUCHBIX KaTerOpUalIbHBIX 3HAYEHUH OJHOBPEMEHHOCTH,
KaK MOJAJIbHO-TaKCHCHBIE, MEUAIBHO-TAKCUCHBIE, KOHIMIIMOHAJIbHO-TAKCUCHBIE, Kay3aJIbHO-
TaKCHUCHBIE, (DHHATBHO-TAKCUCHBIE U JIP.

KiroueBble cjioBa: 1eBepOaTUBBL; TAKCUCHBIN CUHKPETH3M; TAKCUCHBIE aKTyalu3aToOphl; TaK-
CUCHBIE MaHU(ECTAHTHI; TAKCUCHBIE MapKEPbl; MPUMapHO-TaKCUCHBIE 3HAUEHUS; CEKYHIapHO-
TaKCHCHBIE 3HAUYEHUSI.

HutupoBanune: Apxumnosa M. B. TakCHCHBI CHHKPETH3M M €ro pealu3amus MoCpeACcTBOM
npoleccyajabHbIX JIeBepOaTUBOB HeMmelkoro si3bika // BectHuk Hukeroponckoro rocynpap-
CTBEHHOTO JIMHIBHUCTHYECKOro yHHBepcutera uM. H. A. Jloopomo6osa. 2023. Breim. 4 (64).

C. 9-22. DOI: 10.47388/2072-3490/lunn2023-64-4-9-22.
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Taxis Syncretism and its Implementation Through Process Deverbatives
of the German Language

Irina V. Arkhipova

Novosibirsk State Pedagogical University,
Novosibirsk, Russia

This article discusses the issue of implementing taxis syncretism through German procedural
deverbatives. Deverbatives, when used with polysemic prepositions of adverbial semantics, act
as a means of actualizing taxis syncretism which, in this paper, is understood as the realization
of different taxis categorial meanings by the same deverbative nouns of procedural semantics.
When combined with prepositions, they become actualizers of a number of variants of taxis
categorial meanings of simultaneity / non-simultaneity.

The study finds that German deverbatives as polyfunctional language units, combined with
certain prepositions, realize the meanings of primary taxis and secondary taxis. When combined
with prepositions of temporal semantics, they actualize the primary taxis categorial meanings
of simultaneity and non-simultaneity. When used with prepositions of other adverbial semantics
(modal, medial, conditional, causal, final, etc.), they act as actualizers of such secondary-taxis
categorial meanings of simultaneity as modal-taxis, medial-taxis, conditional-taxis, causal-
taxis, final-taxis, and others.

Key words: deverbatives; taxis syncretism; taxis actualizers; taxis manifestants; taxis markers;
primary taxis values; secondary taxis values.

Citation: Arkhipova IrinaV. (2023) Taxis Syncretism and its Implementation Through Pro-
cess Deverbatives of the German Language. LUNN Bulletin, 4 (64), 9-22. DOI: 10.47388/2072-
3490/1unn2023-64-4-9-22.

1. BBenenue

Bormpocsl onucanus neBepOaTUBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX PA3JIHMYHON Ce-
MaHTHKHA B HEMELKOM, PYCCKOM M aHIJIMIICKOM SI3bIKaX IMPHUBIICKAIN BHUMAaHUE
psiia OTEYECTBEHHBIX U 3apyOCKHBIX JMHIBUCTOB (cM.: [MacmoBa 1985, 2015;
Alexiadou 2010; Rosdeutscher, Kamp 2010; I'aspunosa 2014, 2015; bekenosa
2015; Maracoa, Ydumuena 2017; Kacumosa 2019a, 20196; Apxumnosa 2020;
KynbkoBa 2020]). H. I'. Bacuna omnpenensieT poJib OTIJIaroJIbHbIX HMEH B Opra-
HU3AIlMM TaKCUCHOW CEMaHTUKH MPEIJIONKEHUsS B aHTJIMHCKOM si3bike (Bacuna
2008). ®@. C. AyxanueBa UCCeAyeT PyCCKUE IeBEepOATUBBI U UX HEMELIKUE Tiepe-
BoAueckue 3kBuBasieHTHI (Ayxanuena 2009). H. I'. ConomaTiHa ONMUCHIBAET OC-
HOBHBIEC TE€HJICHIIMM COBMECTHOM BCTPEUAEMOCTHU IJIarojioB U 0O0pa30oBaHHBIX OT
HUX CYIIECTBUTEIbHBIX B TEKCTaX XYA0KECTBEHHOT0 U HayuyHoro ctuiien (CoJio-
matunHa 2009). U. B. Bonkosa, A. B. I'yraukoBa, E. B. Maptiomosa, 3. A. Mu-
pomHuKoBa, O. B. MaracoBa u P. X. KapumoBa neTanbHO ONMUCHIBAIOT ACEKTY-
QTBHYIO U JCPUBAIMOHHYIO CEMAaHTHKY HEMEIIKUX JI€BEPOATHUBHBIX CYIIECTBH-
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TEJIbHBIX, B TOM YHUCJIE B COMOCTABUTEIHLHOM U JMAXPOHHOM acnekrax (MapTio-
moBa 2004, 2007; Boakosa 2015; MupomnukoBa, MaracoBa 2016; I'yTHukoBa
2019; Kapumona, bomorosa 2020). E. B. boimoToBa aHami3upyer ciioBooopa3o-
BaTEIbHBIN ACTIEKT OTTIIAroJbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B YCIOBUAX MX (YHKIIHO-
HUPOBAHHS B HEMEIIKOS3BIYHBIX ra3eTHhIX TekcTax (bomorosa 2019). H. H. 3omb-
HUKOBA OIMKCHIBAET CIIOBOOOPA30BATEIBLHBIE MOJACIH OTIJIATOJIBHBIX CYIIECTBH-
TEJbHBIX HEeMeNKOro s3bika (3onbHuKOBa 2015). P. 3. MypsicoB oTMedaeT Bax-
HYIO POJIb HEMEIIKUX HOMUHAIIM3AIUNA C MPEeIJIoraMy B KaueCTBE CPEACTBA AKTY-
anu3alny TakCUCHBIX 3HaueHul (MypsicoB 1989).

Borpocsl cuHKpeTu3ma HcCCIeayroTcss B paboTax psija OT€YECTBEHHBIX
JIMHTBUCTOB, PACCMATPUBAIOIIUX JJAHHOE SBJICHUE KaK 0COOBIN CIOCO0 SA3BIKOBOM
HOMHUHAIIUU U KAaTErOpUI0 OMpeNeseHHON (hopMaibHO-COACpIKATEIHLHOM accu-
metpuu (Beresneva 2011). Cunkpetusm (oT rped. Sinkretismos — ‘coemuHenue’)
TpPaKTYeTCsl KaKk COBMEIICHHE WU CUHTE3 U PepeHIInanbHbIX CTPYKTYPHBIX U Ce-
MaHTUYECKHUX MTPU3HAKOB E€AWHMII SI3bIKA, IPOTUBOIIOCTABIIEHHBIX APYT APYTY B CHU-
CTEME SI3bIKA U CBSI3AHHBIX SIBJICHUSIMU MIEPEXOAHOCTH. SIBJIEHUE CUHKPETHU3MA OCTa-
€TCsl 10 CUX TOP TUCKYCCHOHHBIM BOIPOCOM U TPEOYET JaJIbHEUIIEro paccMOTpe-
HUS1, B TOM YKCJI€ B KOHTEKCTE €ro MU PpepeHnmanuu ¢ sBIeHueM MOJTUCEMUHU.

B ¢oxkyce Hailero BHUMaHusl HAXOAUTCS TUHTBUCTUYECKUM (PEHOMEH TaK-
CHUCHOI'0 CUHKpeTu3Ma. B ucciegoBaTeanckoe MoJie MomajiatoT HEeMEIKUE J1eBep-
OaTUBBI B POJIM TAKCUCHBIX aKTyaJIN3aTOpPOB. B BBICKa3bIBAHUSX C TIPEAJIOKHBIMU
KOHCTPYKIIUSIMA OHHM BBICTYHAIOT KaK MPOTOTHUIHUYECKOE CPEJICTBO peaU3alluu
TaKCUCHOT'O CUHKPETHU3MA.

AKTYaJIbHOCTh HUCCJIEJIOBAHMS CBSI3aHA C HEJOCTATOUYHOW OCBEHIEHHOCTHIO
HEMEIIKUX JIeBepOaTUBOB, CIOCOOHBIX B COYETAHUU C MPEIJIOTaMU BBICTYIATh B
KAueCTBE aKTyaJu3aTOPOB PA3JIMYHBIX TAKCHUCHBIX KATErOPUAJIbHBIX 3HAYCHHIA.
B 9T0i1 cBsI3u B Hay4YHBIA OOMXO]T BBOJAUTCS TEPMUH «TAKCUCHBIA CHHKPETHU3M),
TPAKTYEMbI KaK peanu3alus pa3InyHbIX TAKCUCHBIX 3HAYCHUN OJHUMH U TEMHU
K€ JIeBepOaTUBHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU. HeMelkue neBepOaTUBbI KaK IMOJH-
(GyHKIIMOHATBHBIE €IMHUIIBI PACCMATPUBAIOTCA KaK CPEJICTBO aKTyalln3alluU TaK-
CHUCHOT'O CUHKpPETH3Ma B BBICKa3bIBAaHUSX C TIpeyioraMu. [Ipensoru, BeICTynaro-
I[Me B KAaY€CTBE TAKCUCHBIX MAPKEPOB, SBJISIFOTCSI TPOTOTUITMYECKON CHIIOHN, KO-
TOpasi MO3BOJISIET MAPKUPOBATh U MU (HEPEHIIMPOBATH AKTYATU3UPYEMbIE TAKCHC-
HbIE 3HaUYCHUS (IEPBUYHO-TAKCUCHBIE, BTOPUYHO-TAKCUCHBIE).

2. MaTepuaJjbl 1 MeTOAbI HCCJIEIOBAHMS

DMIOUPUICCKHA MaTeprasl ObLI OTOOpaH C IMOMOIIBI0O METO/1a HaIlpaBJICH-
HON BBIOOPKH M3 3JIEKTPOHHOW 0a3bl JaHHBIX JISHMIIUICKOrO HAIMOHAJIBLHOIO
kopnyca (LC). beuto mpoananuzupoBano 6osee 20 ThIC. S3BIKOBBIX (hparMeHTOB.
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B mporecce rccieoBaHus UCTIONB30BATUCH TAKHE METOJIbI, KaK TUTIOTETUKO-/IC-
IOYKTHUBHBIH, HHAYKTUBHBIH, OMHCATEIbHBIN, 8 TAaK)Ke METOJ MHTEPIPETAlud U
000O0IICHHUS SI3BIKOBBIX (PAKTOB.

3. Pe3yJabTaThl HCC/IEI0BAHUS U UX 00CYKIeHHE

B pesynbrare mccienoBaHus yCTaHOBJIEHO, YTO HEMEIKHE JTEeBepOaTHBEI
SIBJITFOTCS O YHKIIMOHATBHBIMY €AMHHUIIAMH, BRICTYTTAIONTUMHU KaK CPEJCTBO
pean3alry TaKCUCHOTO CHHKpPETH3Ma. YCIOBHEM PEATU3alUh UX TAaKCUCHBIX
3HAYCHUH U SBJICHHS TAKCUCHOTO CHHKPETH3MA SBJISETCS (DaKT UX yHOTPEOICHUS
C 00CTOATENbCTBEHHBIMU MIPEIJIOTaMU TEMIIOPATILHOM U ApYToi ceMaHTHKU. [Ipu
YIOTPEOJICHUH C TIPEITIOTaMU TEMITOPATILHOM U IPYToil 0OCTOSITEIbCTBEHHOM Ce-
MaHTHKU (MOJIaJIbHOW, MeAuaIbHOMN, Kay3aabHOH, (PUHATLHON, KOHIUIIMOHAb-
HOM U T. I.) OHU MOTYT BBICTYNaTh B (YHKIIUU aKTyaJIU3aTOPOB MEPBUYHO-TAK-
CHUCHBIX U BTOPUYHO-TAKCUCHBIX 3HAYEHUUN OJJHOBPEMEHHOCTU WJI PA3HOBPEMEH-
HOCTH. [IpOTOTUNIMYHOCTHIO 00JIa/Iat0T MPU 3TOM Pa3JIMYHBIE MIPEAJIOTH, COBME-
naromue QyHKIUIO TaAKCUCHBIX MAPKEPOB M (PYHKIMIO HKCIUIMKATOPOB TaKCHUC-
HOro cuHKpeTH3Ma. K HUM OTHOCATCS ImosimceMudHbIe peatory bei, mit u durch,
SKCIUIMIMPYIOIIME Pa3HbIE BapUAHThl BTOPUYHO-TAKCHCHBIX KATErOpHaIbHBIX
3Ha4YeHUH. SIBNIEHNE TAKCUCHOTO CUHKPETH3Ma 00YCIIOBJICHO B JAHHOM CITy4ae hX
reTEPOr€HHBIM CEMAHTUYECKUM MOTEHIIHAIOM.

[IpoueccyanbHble 1eBepOaTUBBI HA -€N MOTYT BBICTYNAaTh Kak aKTyaau3a-
TOPBI IEPBUYHO-TAKCUCHBIX OJJHOBPEMEHHOCTH WJIA PAa3HOBPEMEHHOCTH, B 4aCT-
HOCTH CTPOTOr0 CJIENOBAHUSI, U PA3JIMYHBIX BTOPUYHO-TAKCUCHBIX KATErOpUAIIb-
HBIX 3HAYEHUW OJTHOBPEMEHHOCTH, HAIPUMED:

(1) Beim Nachdenken iiber die juristische Strategie habe sie daran ge-
dacht, dass man den Gangsterboss seinerzeit nicht wegen der von ihm begange-
nen Verbrechen, sondern wegen Steuerhinterziehung belangt hatte.

(2 Nach einigemNachdenken ist mir aufgegangen, wie das passieren
konnte.

(3) Korners Film schafft Raum fiir eigenes Nachdenken, was im besten
Fall hilft, eigene Vorurteile abzustreifen.

B npuBeseHHBIX BbIIE TPUMEpax AYpPaTUBHO-TIPOLIECCYATIbHBIN JeBepOa-
tuB das Nachdenken xapakrtepusyercss monu@yHKIMOHATBHOCTBIO. [Ipu yrmo-
TpeOJICHUH ¢ TEMITOPaIbHBIMHU IpeioraMu bei u nach oH BeICTymaeT Kak akTya-
JIM3aTOP MEPBUYHO-TAKCUCHBIX KaTETOPUAIBHBIX 3HAYCHUN OJIHOBPEMEHHOCTH
(cMm. BbIcKa3biBaHue 1) m crpororo cienoBaHusi (cM. Bbicka3biBanue 2). Ilep-
BUYHO-TAKCUCHOE 3HAYCHHE PA3HOBPEMEHHOCTU (CJIEAOBAHUS) MapKHUPYETCS
TEMIIOPAJILHON ceMaHTHKoW tpesytora nach. Ilpu coveranuu ¢ npeaaoroMm ¢u-
HAJIbHOW ceMaHTHKH fiil maHHBIA AeBepOaTHB aKTyaqu3yeT OJWH W3 BapHaHTOB
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BTOPUYHO-TAKCUCHBIX 3HAYCHUI OJTHOBPEMEHHOCTH, B YaCTHOCTH (DMHATTLHO-TaK-
CHCHOE 3HAYCHHE.

[Ipoueccyansubic AeBepOaTHBLI Ha -UNQ (die Beobchtung, die Betrachtung,
die Uberlegung, die Abwégung u ap.) Takike MOTYT BBICTYIATh B POJIM PA3IHy-
HBIX TAaKCHCHBIX MaHU(ECTAHTOB, AKTYyAJIN3YIOIMHUX MEPBUIHO-TAKCUCHBIC U He-
KOTOPbIE BTOPUYHO-TAKCUCHBIC 3HAYCHUS, HATIPUMED:

(4) Bei der Betrachtung der einzelnen Dekaden fillt auf, dass es zum
Monatsende hin am wdrmsten war.

(5) Bei der Uberlegung, Strandurlaub weitab von anderen Touristen zu
verbringen, zeigt sich, dass es vor allem sind, die in der Beliebtheit nach oben
schiefsen.

(6) Nach langer Uberlegung und Abwiigung verschiedener Méglichkei-
ten hat sich die Vorstandschaft entschlossen, die diesjihrige Aktion abzusagen.

(7) Nach reiflicher Uberlegung entschloss man sich zu diesem Schritt.

(8) Aber bei genauerer Betrachtung greift das zu kurz.

(9) Bei niiherer Betrachtung ist ein kleiner Slalom durch die Tropfen eine
wunderbare Sache.

(10) Trotz liingerer Uberlegung fiel dem Trio nur ein méglicher Promi ein:
Senta Berger.

(11) Aber mit der Uberlegung entlasse ich euch fiir heute in den Feier-
abend.

B BrickasbiBanusx 4—7 ¢ mpeioramMu bei u nach B TemropaibHOM 3Have-
HUU aKTyaJIM30BaHbI IEPBUYHO-TAKCUCHBIE KaTETOpHAIbHBIC 3HAUYEHUS OJTHOBpE-
MEHHOCTH U cTpororo cienoBanus. [Iporieccyansabie neBepoatusbl die Betrach-
tung, die Uberlegung u die Abwdiigung BeIIONHSAIOT IpU 3TOM (QYHKIHUIO aKTyasH-
3aTOPOB MEPBUYHOTO (XPOHOJIOTHYECKOro) Takcuca. B BbickaszpiBaHMsAX 8-9 ¢
npeIorom bei B KOHIUITMOHATIBHOM 3HAYCHUU M JIOTTOJHUTEIbHBIMU KOHUIIHO-
HaJILHBIMHU dKCIUTHKATOpaMu genauer u ndherer nesepbatus die Betrachtung pe-
aNMM3yeT KOHAUIIMOHATLHO-TAKCUCHOE 3HaYCHUE OTHOBpeMeHHOCTH. [TomdyHk-
IIMOHAIBHOCTh JTAHHOTO JcBepOaThBa CBsA3aHA C TMOJUCEMHUYHOCTHIO TMPEIJIora
bei, CnocoOHOro B CHITy CBOETO CEMaHTHYECKOTO MOTEHIIMAIA MApPKUPOBATh pas-
JIMYHbIC BAPHAHTHI TAKCUCHBIX 3HaueHU. [Ipemior bel MoXeT BBICTYIIATh B POJIU
Mapkepa MPUMapHOTO TaKCHCa W KOHIUITMOHAIBHOTO TaKCHCa OJTHOBPEMEHHO-
ctu. B BeickaszpiBanmsIX 10—11 ¢ KOHIIECCHBHBIM TIpeaioroM trotz m MmogaabHbIM
npeuIoroM Mit nponeccyansHelil nepepbartus die Uberlegung akryanusyer koH-
IIECCUBHO-TAKCUCHOE ¥ MOJIAJTbHO-TAKCUCHOE 3HAYCHUS OJTHOBPEMEHHOCTH.

B crhenyromux BbICKa3bIBaHHSAX C TpeaaoroM Dei B TeMmopaabHOM |
YCIIOBHOM 3HAUYEHUSAX aKTyallM30BaHbl TEPBUYHO-TAKCHCHBIC W KOHJIUIIUO-
HaJIbHO-TaKCUCHBIC KATeTOPHAIIbHBIC 3HAUYEHUS OJJTHOBPEMEHHOCTH:

(12) Beim Zuschauen habe ich gesagt, cool.
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(13) Ein kalter Schauer lduft beim Héren tiber den Riicken.

(14) Beim Sprechen und beim Zuhdéren verarbeitet bzw. produziert das
menschliche Gehirn die Informationen in einem bestimmten Takt.

(15) Beim Schweigen entscheide ich, nichts zu sagen.

(16) Beim Betrachten der Videos verlor er fast den Glauben.

(17) Beim Beobachten dieser Fliige, die weltweit tausendfach tiber das
Programm verfolgt werden, lduft mir ein Schauder iiber den Riicken.

(18) Bei genauerem Uberlegen ist es aber gar nicht so abwegig, schlief3-
lich bestehen das Coronavirus und unser Korper letztlich auch nur aus einer rie-
sigen Menge Teilchen, Atomen und Molekiilen, die bei einer Infektion miteinander
interagieren.

(19) Doch beim genauen Betrachten der beiden Ziehungen, gibt es dies-
mal eine grof3e Uberraschung.

(20) Bei niherem Betrachten erkennt man jedoch die rassetypischen, lan-
gen Grannenhaare auf dem Riicken («Mdnteliy) und an der Hinterhand
(«Hosliy), zwei zentrale Merkmale der Rasse.

(21) Bei genauerem Betrachten des Mutterpflanzenquartiers zeigen sich
aber auch hier bereits einige pflanzliche Schonheiten: die Schliisselblume, die
stinkende Nieswurz und auch die Kiichenschelle, von der die Wildstaudengdrtne-
rei immer zu wenig hat.

(22) ...schon beim fliichtigen Betrachten weckt der charismatische Taigo
mit seiner einzigartigen Form Emotionen.

B BeickazbiBanusix 12-17 ¢ temmnopaibHbBIM mpeaiioroM bei mypaTuBHO-
npoiieccyanbHbie AeBepOatuBbl das Zuschauen, das Horen, das Sprechen, das
Zuhdren, das Schweigen, das Betrachten, das Beobachten peanusytor nepsudno-
TaKCUCHBbIC 3HAYEHHUs OJHOBpEMEHHOCTH. B mpumepax 18-22 ¢ mpemsorom
ycnoBHol cemanTuxu bei nesepbarussl das Uberlegen u das Betrachten akrya-
JIU3YIOT KOHAUIUOHAJIbHO-TAKCUCHOC 3HAYCHNC OAHOBPCMCHHOCTH. B xauectBe
JIOTIOJITHUTEIBHOTO KOHJUIIMOHAILHOTO AKCIIMKATOpa, MO3BoJIsttoNniero audde-
PCHIOUPOBATL IICPBUYHO-TAKCHUCHBIC M KOHAWIIMOHAJIbHO-TAKCUCHBIC 3HAYCHMUA,
BBICTYIAIOT KBaJIM(pHUKATHBHO-OIICHOYHBIC aTpuOyTHI genauer, genau, ndherer,
flzichtig.

B BrpICcKa3bIBaHUIX C TEMIIOPAJIBHBIM IIPCIJIOTOM nach pPaCcCMOTPCHHLIC
HamH Tporeccyanbhbie neBepOatuBbl das Nachdenken, das Beobachten, das Be-
trachten, das Schweigen, das Uberlegen, das Griibeln, das Héren, das Zuhéren,
das Sehen, das Zusehen, das Schauen, das Zuschauen, das Sprechen u ip. moryt
06yCJ’IOBJ’II/IBaTB AKTyaJIM3allui0 TaAKUX BAPHUAHTOB IMCPBUYIHO-TAKCUCHBIX 3HAYC-
HUM, KaK JYpPaTHUBHO-TIEPBUYHO-TAKCUCHBIE. J|ONIOITHUTEIBHYIO (byHKuI/HO TaK-
CHUCHBIX NCTCPMHUHAHTOB GepyT Ha Ce6ﬂ HCKOTOPBIC JYPATUBHO-ACIICKTYAJIbHBIC
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atpubyTel — Kurz, lang, ldnger, kiirzer, einig, tagelang, monatelang, wochenlang
U 1p., HarpuMmep:

(23) Sie hatte sich nach langem Uberlegen zu einer heif3 ersehnten Brust-
OP entschieden.

(24) Nach einigem Griibeln und Uberlegen sowie mehreren gemurmelten
, Mmmmhh *“ hat sich der 26-jdhrige Hanauer festgelegt: «Adana Kebab ist meine
tiirkische Lieblingsspeisey.

(25) Nach einigem Uberlegen habe ich eine kleine Checkliste zusammen-
gestellt, die dabei kilft, sich rechtzeitig von unnétigen Ballast zu trennen.

(26) Nach kurzem Uberlegen loggt Jauch die Gewehrschiisse ein und
scherzt: ,, Ich nehme die Panzer-Variante .

(27) Nach kurzem Nachdenken fdllt ihr doch eine Episode ein...

(28) Nach lingerem Nachdenken erschliefst sich mir nun das Geniale an
der neuen Steueroptimierung von Hr. Lindner.

(29) Nach tagelangem Schweigen verurteilte auch das Militir die Gewalt
im Parlament.

(30) Nach monatelangem Schweigen dufserte sich der mutmafsliche Mor-
der und Ex-Freund, Florian C., am Montag zum ersten Mal zu den Vorwiirfen.

(31) Nach wochenlangem Schweigen hat sich der britische Prinz Andrew
gegen eine Zivilklage in den USA gewehrt.

(32) Nach lingerem Beobachten lassen sich die Pandas tatsdchlich von-
einander unterscheiden.

B npumepax 23-32 npoueccyanbHble aeepbatusbl das Uberlegen, das
Griibeln, das Schweigen, das Nachdenken, das Betrachten, das Beobachten Boi-
CTYIIalOT B KAaUCCTBC AKTYAJIMU3aTOPOB AYPATHBHO-IICPBUYHO-TAKCUCHBIX 3HAYC-
HUM CTPOToro cieaoBanus. OyHKIMIO TAKCUCHOTO MapKepa CIlIeI0BaHus BbIITOJI-
HSCT TEMIOPAJILHBIN mpeasor nach.

Te xe mporieccyasibHbIe eBEpOATUBBI B CUITy CBOEH MOJMBAPUAHTHOCTH
CIIOCOOHBI aKTyalIM3UPOBaTh (MOMUMO KOHJUIIMOHAIBHO-TAKCUCHBIX 3HAUCHMI)
U APpYru€ pasHOBUJAHOCTH BTOPUYHO-TAKCHUCHBIX KaTCrOpHaJlbHbIX 3HAUYEHUU on-
HOBPCMCHHOCTH. TaK, B CICAYIONIMX BBICKA3BIBAHUAX C IIPCAJIOrOM ueneBoﬁ Cce-
maHTUKH ZU nesepOatuBbl das Nachdenken u das Beobachten peanusyror ¢u-
HaJIbHO-TAKCHCHBIC 3HAYCHHUA OJHOBPECMCHHOCTMH:

(33) Und das dauert natiirlich, also gebt mir ein bisschen Zeit zum Nach-
denken.

(34) Es gibt einen grofien Spielplatz und Kleintiere zum Beobachten...

(35) Zum Beobachten des Spielverlaufs kommt ein serieller Monitor zum
Einsatz.

15



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 4 (64). SI3bIk 1 KynbTypa

B BpICKa3bIBaHUSIX C MOJIUCEMUYHBIM npcaaoromMm durch BO3MO’KHaA aKTya-
Jn3ainsa MOAAJIbHO-TAKCUCHBIX, MCINAJIbHO-TAKCUCHBIX U KaY3adJIbHO-TAKCHCHBIX
3HAYCHU OJTHOBPEMEHHOCTH, HaIIPUMeEp:

(36) Die Chance, Licht ins Dunkel zu bringen, habe der junge Mann durch
sein Schweigen verpasst.

(37) Durch blosses Zuschauen ... habe er gelernt, selber Nasen anzund-
hen.

(38) Er lernte durch Beobachten und Zuschauen.

(39) Durch gegenseitiges Beobachten lernen die Gruppenmitglieder
schneller, was funktioniert und was nicht.

(40) Durch Beobachten und Umhoren kenne ich andere Tatsachen.

(41) Aber meine Instinkte habe ich mir durch Training und Nachdenken
erworben (LC).

(42) Diese bildet sich bei allen Personen durch das Ausatmen und Spre-
chen vor dem Mund...

B mpumepax 36—42 ananusupyemble TypaTHBHO-TIPOIECCYaTbHBIE IEBEP-
oaruBsel das Zuschauen, das Beobachten, das Umharen, das Schweigen, das Na-
chdenkem, das Sprechen, das Ausatmen mpu yciaoBuu peanu3aidid CEMaHTHYE-
CKOro (pyHKI[MOHaNa mpeaiaora durch akryaausyioT Kay3ajibHO-TAKCUCHOE (CM.
BBICKa3bIBaHUE 36), MEIMAIbHO-TAKCUCHBIC (CM. BbICKa3biBaHus 37—40) u Mo-
JaTbHO-TaKCUCHBIE (CM. BbICKa3biBaHUs 41—42) kaTeropuaibHble 3HAYEHUS O/I-
HOBPCMCHHOCTH.

B CICAYIOIMNX BbICKA3BIBAHHAX C ITIOJIUCCMHUYHBIM IIPCIJIOIOM mit HEMCILI-
KM€ TIpollecCyaabHbIe IeBEPOATUBBI BHICTYMAIOT B (PYHKIIUU aKTyaJIM3aTOPOB Me-
AUAJIBHOTI'O U MOAAJIBHOI'O TaKCHUCAa OAHOBPCMCHHOCTH!

(43) Mit ihrem Schweigen hat die Weltgemeinschaft Pekings Taten tole-
riert.

(44) Viele andere Ministerprdsidenten reagieren auf Giinthers Vorschlag
vor allem mit Schweigen.

(45) Mit seinem Schweigen akzeptiert der Landeshauptmann die ungeheu-
erlichen Zustinde innerhalb der OVP.

(46) Er hole sich durch das Betrachten der Dateien Gliicksgefiihle und
Anerkennung, die er durch seine psychische Erkrankung anders nicht erlangen
konne.

(47) Als Musikerin finden wir durch das Betrachten der Umgebung Inspi-
ration fiir Melodien oder versuchen den gleichmdfigen Rhythmus des trommeln-
den Regens zu isolieren, um den inneren Ruhepol zu finden.

(48) Die Zeit habe ich mir vertrieben mit dem Zuschauen bei meinem Kol-
legen Martin Legner am Center-Court.
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(49) Mit dem Sprechen der Gelébnisformel unter den Augen des Oberbe-
fehlshabers Van der Bellen waren die 100 jungen Mdnner angelobt.

(50) Mit dem Zuwarten und Beobachten habe der Bund versucht, das fi-
nanzielle Risiko zu vermindern.

(51) Dem folgt eine Entdeckungstour mit Lauschen und Beobachten.

B mpumepax 43-51 BbIpaxeHbl MeIUAIbHO-TAKCUCHBIE U MOJAJIbHO-TAK-
CHCHBIE KaTeropraabHbIe 3HaUCHUS OJTHOBpeMeHHOCTH. [IporieccyanbHbIi AeBep-
OatuB das Schweigen mpu yrnoTpeOaecHUH ¢ IpeaaoroM Mit B MeIuaaibHOM 3HAYEC-
HUM (CM. BbICKa3bIBaHUS 43—45) BbIMONHACT QYHKIIUIO MEAUATEHO-TAKCHCHOTO
aKkTyanau3zaTopa. B Bbicka3zpiBaHUAX 46—47 MeauaabHO-TAaKCUCHBIC 3HAYEHUS OJ1-
HOBPEMEHHOCTH peaJu30BaHbl IOCPEACTBOM jeBepOatuBa das Betrachten c
npeaorom durch B MmennaapbHOM 3HaueHHH. B Bhicka3biBanusax 48-51 ¢ npemio-
roM Mit B MogansHOM 3HaYeHUH aeBepOaTuBbl das Zuschauen, das Sprechen, das
Zuwarten, das Beobachten, das Lauschen peaiu3yroT cBoi MOJaIbHO-TAKCUCHBII
noTeHran. TakCUCHBIA CHHKPETH3M CBSI3aH C MOJIMCEMHYHOCTBIO Ipeaiora mit,
MapKHUPYIOIIETO pa3Hble BApUaHThl CEKYHIAPHOTO TaKCHCA.

4. 3aki04eHue

Takum 0oOpa3oM, JTMHIBUCTUYECKUN CHHKPETHU3M, TPAKTYEMbI KaK COBMeE-
HICHUE WK CUHTE3 U PepeHIIaIbHBIX CTPYKTYPHBIX U CEMAaHTHUECKUX MpPU3HA-
KOB €/IMHHII S13bIKa, IPOTUBOIIOCTABJICHHBIX APYT APYTY B CHCTEME SI3bIKA U CBSI3aH-
HBIX SIBIICHUSIMU [IEPEXOTHOCTH, TPEOYET NaTbHENIIEr0 OCMBICIIEHUS U AETATbHOTO
aHayim3a. /laHHOE sBIEHHE BCE €IlE OCTACTCS AMCKYCCHOHHBIM BOIPOCOM OTEYe-
CTBEHHOTO s13bIKO3HaHUs. B Qokyce uccnenoBaHuss HAX0AUTCS JTMHTBUCTUYECKHI
(eHOMEH TakCHUCHOro CHHKpeTn3Ma. CHHKpPETH3M paccMaTpUBaeTcCsl MPUMEHU-
TEJIbHO K HE UCCIIEJOBAHHOMY B 3TOM OTHOILIEHUU paHee (PyHKIMOHATIBLHO-TPaM-
MAaTHUYECKOMY SIBJICHHUIO.

B uccrnenoBatenbckoe mosie MonajgaroT HEMELKUE J1eBepOaTUBBI B COCTaBE
BBICKA3bIBAHUM C NIPEMIOKHBIMUA KOHCTPYKIHSIMU, BBICTYIIAIOIIUE KAaK ITPOTOTH-
MAYECKOE CPENICTBO peaanu3aluy TAKCUCHOIO CHHKPETU3MA.

Hewmenkue mpoieccyaiabHble AeBEpOATHBBI PACCMATPUBAIOTCS HAMHM Kak
MPOTOTUIIMYECKOE CPEICTBO AKTYAJIM3ALNUH SIBJICHUS TAKCUCHOTO CUHKPETH3Ma
[P YCIIOBUH UX YIIOTPEOJIEHUS C MPeIoraMu 00CTOSITEIbCTBEHHOW CEMAaHTUKH.
[Ipennoru BEICTYIIAOT IPUA 3TOM B POJIM TAKCUCHBIX MAapPKEPOB AKTYIU3UPYEMBIX
IIEPBUYHO-TAKCUCHBIX U BTOPUYHO-TAKCUCHBIX KaTErOPUAJIbHBIX 3HAUCHUN.

B coderanuu ¢ npeasoraMu oOCTOSITETECTBEHHOW CEMaHTHKHU MPOIECCy-
aJlbHbIe JIeBepOaTUBBl HA -€N U -UNQ MOTYT BBICTYNATh B KAYECTBE Pa3IMUYHbBIX
TaKCHUCHBIX aKTyanu3aTopoB. OJIHU U T€ ke ImpoleccyaabHble 1eBepOaTuBbI, SB-
JAACh NPOTOTUIIMYECKUM CPENCTBOM pEANN3ALMA TAKCUCHOTO CUHKPETH3MA,

17



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 4 (64). SI3bIk 1 KynbTypa

CIIOCOOHBI aKTyaJIU30BbIBATh MEPBUYHO-TAKCUCHBIE M BTOPUYHO-TAKCHUCHBIE Ka-
TErOpUAJIbHBIE 3HAYEHHUS OJTHOBPEMEHHOCTH U Pa3HOBPEMEHHOCTH.

SIBNeHHE TAKCHCHOTO CHUHKPETHU3Ma MMEET MECTO B BBICKA3bIBAHMSIX C
npeJioraMu o0CTOSITeILCTBEHHOM ceManThKH bei, nach, zu, mit, durch u ap. [Tpu
YIOTPEOJICHUH C TEMIIOPATBHBIMU MPEIOTaMU TIPOIIeCCYaTbHBIC IEBEPOATHUBEI
BBITIOJTHSIOT (DYHKITHIO aKTyaJIM3aTOPOB MIEPBUYHO-TAKCHCHBIX KaTETOPHUATBHBIX
3HAYEHUN OJHOBPEMEHHOCTH U pa3zHoBpeMeHHOCTU. [Ipu coueranuu ¢ mpemsio-
raMy MOJAJbHOW, MEAUAIIBHOM, KOHIUIITMOHAIIBHOM, Kay3aJIbHOW, KOHLIECCUBHOMN
1 (pUHAIBHONW CEMAHTHKW OHW BBICTYNAIOT B POJU aKTyaJU3aTOPOB BTOPHYHO-
TaKCUCHBIX 3HAUYCHUH — MOJAJIbHO-TAaKCUCHBIX, MEIHUAJIbHO-TAKCUCHBIX, KOHIH-
IIMOHAJIbHO-TAKCUCHBIX, Kay3aJIbHO-TAKCHCHBIX, KOHIICCCUBHO-TAKCHUCHBIX U (Pu-
HaJIbHO-TaKCUCHBIX.

Teopernueckass 3HAYUMOCTh JJAHHOTO MCCIIEIOBaHUS OOYCIIOBJICHA Jailb-
HEHIITUM paccMOTpeHrneM (heHOMEHA JIMHTBUCTHYECKOTO CHHKPETH3Ma IIPUMEHU-
TEJILHO K HEUCCIIEJOBAHHOMY IpaMMaTHUYE€CKOMY siBJICHUI0. OHa CBsA3aHa C BBEJIC-
HUEM B Hay4yHbIH OOMXOJ TEPMUHA «TAKCUCHBIM CUHKPETU3M» U pa3pabOTaHHO-
CTBIO BOMIPOCA TAKCUCHOM aKTyaIu3alluK TOCPEICTBOM HEMEIKHUX JIEBEpOATUBHBIX
MMEH CYIIECTBUTENIbHBIX MPOIECCyaIbHON ceMaHTUKU. [IepCrieKTUBBI HCClieI0Ba-
HUS MOTYT OBITh CBSI3aHBI C TAJTbHEHIITUM U3YYEHUEM M OTMCAHUEM BOIPOCA TaK-
CHUCHOTO CHHKpETH3Ma, B TOM YHCJIE TAKCUCHOTO (PYHKIIMOHAIA JIeBEepOATUBOB B
JIPYTUX TEPMAHCKUX U CIABSIHCKUX SI3bIKax. Pe3ynabTaThl UCCIENOBAHUS MOTYT
OBITh UCIIOJIH30BAHBI B MIPAKTUKE MPEINOIaBaHUSI TEOPETUUECKOMN, MPAKTUIECKOUN U
(YHKIIMOHAJILHOM IPaMMaTHKH B SI3LIKOBOM BY3€, a TAaK)KE B paMKaX CIICIIKYPCOB
110 TEOPUM TaKCHCa U TEOPUU JIMHTBUCTUYECKOTO CUHKPETU3MA.
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PEAJIN3AIIASA UHTEPTEKCTYAJIBHBIX BKJIIOUEHUU
B COBPEMEHHBIX NTYBJINYHBIX BBICTYIIVIEHUAX
(Ha MaTepuaJie aHIVIMICKOIO SI3bIKA)

1O. A. Besiroruna

CMoneHCKUH FOCYI[apCTBeHHHﬁ YHUBEPCUTET, CMOJ'ICHCK, Poccus

CraTbsl MOCBSIIEHA aHATIU3Y PeaTU3alMi HHTEPTEKCTYaIbHOCTH B ITyOIMYHBIX BBICTYIICHHUSX
MOJIMTUYECKUX, OOLIECTBEHHBIX, TOCYIaPCTBEHHBIX JesTeNel, OM3HECMEHOB M M3BECTHBIX U
BiausTenbHbIX qoaen CILIA nayana XXI Beka. PaboTa peanusyer KOMIUIEKCHBIM MOAXON, KO-
TOPBIM HaNpaBiieH Ha UCCIIEJOBAHUE UHTEPTEKCTYaIbHbIX BKJIIOUEHUIN C TOUKU 3pEHUS UX Ce-
MaHTUYECKHUX, CTPYKTYPHBIX, KOMMYHUKAaTUBHbBIX U IParMaTU4eCKUX OCOOEHHOCTEH, UX POJIU
B aKTyaJIM3allH HATUOHAIBHO- U YHHBEPCATbHO-CIIENIN()UIECKUX XapaKTEPUCTUK ITyOIHIHOTO
JUCKYpCa, OTPAKEHUH NOJUTHYECKHX, KYIbTYPHBIX, MCTOPHUECKUX, COLIMATIbHO 3HAYUMBbIX Pe-
Uil aMepUKaHCKOr0 JIMHIBOKYJIBTYPHOIO counyma. Llenab paboTel — u3ydeHue pa3inyHbIX
NPOSIBIEHUN MHTEPTEKCTYyaJIbHOCTH B COBPEMEHHBIX BBICTYIUICHUSAX B KOHTEKCTE 00O3HAYEH-
HBIX BbllIE aciekToB. C TOUKHU 3pEHUs] METOJ0JIOIMH CTaThsl IPEJICTABISIET COOOM CHCTEMHOE
JIECKPUNITUBHOE MCCIIEJOBAHUE C MPUMEHEHHEM OIMHUCATENbHOTO, JePUHUIIMOHHOIO, CEMaH-
TUKO-CTHJIMCTUYECKOTO, CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOTO METOJO0B, METOJ0B KOHTEKCTYaJIbHOIO,
(YHKIMOHAJIBHOTO M KYJIbTYPOJIOTHYECKOro aHanu3a. PaboTa BHOCUT onpe/ieIeHHbIH BKJIaJ B
TEOPUI0 UHTEPTEKCTYaIbHOCTH U JIMHIBUCTUKY TEKCTa, CUCTEMATU3UPYET MOHATUHHO-TEPMHU-
HOJIOTUYECKUI amnmnapar HMHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, YTOYHSAET TI'PAHULBI MHTEPTEKCTYyalbHOTO
¢donna. [IpakTuueckas 3HaYMMOCTh UCCIIEIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B BO3MOKHOCTH HMCIOJIb30-
BaTh €ro Pe3yJbTaThl B pAMKaxX U3y4EHUSI HHTEPTEKCTYAIbHOCTH HA IPUMEPE JPYTHUX S3BIKOB,
B CBETE€ KOMIIApPaTUBHOI'O aHAJIMN3a, B Kypcax CTHJIMCTUKU M PUTOPHUKH, IIPU MOJITOTOBKE Kyp-
COBBIX U JIUIUIOMHBIX paboT. B xo1e nccienoBanus nposeeH 0030p GyHIaMeHTaIbHbBIX U CO-
BPEMEHHBIX MyOJIMKAIMI OT€YECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX aBTOPOB 110 JaHHOM MpoOJIeMaTuKe,
JTAaHO OTIpeJieIeHue MHTEPTEKCTYalbHOCTH U 0003HAUEHBl JIMHIBUCTUYECKUE MEPCIEKTUBBI B
M3Y4YE€HUU 3TOT0 MHOTOMEPHOTO (heHOMEHa. Bhi/1eIeHbl OCHOBHBIE 3JIEMEHThI HHTEPTEKCTYyallb-
HOTO TIOJI C Pa3JIMYHON CTENEeHbI0 MHTEPTEKCTYaJIbHON BBIPAXKEHHOCTH U YPOBHEM MOAU(DHU-
KallUl CTPYKTYpPbl U CEMAaHTUKH OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa: IUTaTa, anllIMKalus, ajlio3us
(BKJIIOUAsi ee Pa3sHOBUIHOCTH mapadpas), mepeckas, peMUHHCLEHIIHS, MpeleeHTHbIe (eHO-
MeHbl. OnMcaHbl UX TUIIMYECKUE XapaKTePUCTUKH, HCCIEA0BaHa YaCTOTHOCTh UX UCIIOJIb30Ba-
HUS B MYOJMYHBIX BBICTYIUIEHUSX, OTOOPAHHBIX JUIS aHAJIM3a METOJOM CILJIOUIHON BBHIOOPKH.
Y cTaHOBIIEHO, UTO MEPEUNCICHHbIE HHTEPTEKCTYalbHbIE BKIIOYEHHS MOBBIIIAIOT WH(pOpMa-
THBHYIO U MOSCHUTENIBHYIO IEHHOCTh HOBOT'O TEKCTA, CO3/IaI0T MHOTOYPOBHEBOCTh CMBICJIOB,
YCUJIMBAIOT 3KCIIPECCUBHYIO M BBIPA3UTEIbHYIO CTOPOHY MyOnuuHoi peun. [loguepkuBaercs,
YTO aKTyaJIu3alusi UHTEPTEKCTYAIbHBIX CBSA3€H BO3MOKHA JIMIIb MPU OAMHAKOBOM COOTHECE-
HUH TEKCTOB CyOBEKTOM peur U PEIUIHUEHTOM.

KiroueBble ¢J10Ba: MHTEPTEKCTyaJIbHBIC BKIKOYECHMS; LINTATa; allUIMKALNS; aJUIIO3Us; Iepe-
CKa3; PeMUHUCIICHIIUS; IPEeLeICHTHbIE (DEHOMEHHBI.
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HurupoBanue: bemtotuna 0. A. Peanuzanusi MHTEPTEKCTyaIbHBIX BKJIOYEHUM B COBPEMEH-
HBIX MTyOJIMYHBIX BBICTYIIJICHUSAX (HAa MaTepuale aHTIuicKoro si3bika)// Becthuk Hikeropon-

CKOT'0 TOCYJIapCTBEHHOTO JIMHTBUCTHYECKOro yHuBepcuTeTa uM. H. A. Jlob6ponro6oa. 2023.
Bein. 4 (64). C. 23-38. DOI: 10.47388/2072-3490/1unn2023-64-4-23-38.

Intertextual Inferences in Contemporary English-Language
Public Speeches

Yulia A. Belyutina

Smolensk State University, Smolensk, Russia

The article deals with analysis of how intertextuality is introduced in public speeches of politi-
cians, social activists, statesmen, businessmen, and famous and influential people of the USA
at the beginning of the 21% century. The paper is based on an integrated approach to the research
into intertextual inferences with regard to their semantic, structural, communicative, and prag-
matic peculiarities, as well as their role in realizing nationally and universally important char-
acteristics of the public discourse, and in reflecting politically, culturally, historically, and so-
cially significant concepts of the American cultural and linguistic community. The aim of the
article was to study different manifestations of intertextuality in the light of these aspects. From
the point of view of methodology, the article is a systemic, comprehensive study combining
descriptive, definitional, semantic, stylistic, and structural methods as well as methods of con-
textual, functional, and cultural analysis. The study contributes to the theory of intertextuality
and text linguistics, systematizes the terminology related to intertextuality, and attempts to de-
fine the boundaries of the intertextual field. Practical significance of the study consists in pos-
sible application of its results to studying intertextuality in other languages as well as compar-
ative analysis of intertextuality as it is presented both in academic courses of stylistics and
rhetoric and in practical research training. The article presents a review of fundamental and
contemporary literature on the subject from Russian and foreign scholars, defines intertextuality
and determines potential prospects for its further research. The paper also specifies the main
elements of the intertextual field which manifest different degrees of intertextuality and levels
of modification in the structure and semantics of the original text: quotations, applications, al-
lusions (including periphrasis), retelling, reminiscence, and precedent phenomena. The study
describes their typological characteristics and analyzes their frequency in public speeches, se-
lected by the continuous sampling method. According to the analysis, these intertextual inclu-
sions increase the informational and explanatory value of new texts, create new dimensions
within these texts, and add to the expressiveness and eloguence of public speech. Meanwhile,
intertextual relations are established on provision that the speaker and the recipient interpret the
text in the same manner.

Key words: intertextual inferences; quotation; application; allusion; retelling; reminiscence;
precedent phenomena.

Citation: Belyutina Yulia A. (2023). Intertextual Inferences in Contemporary English Lan-
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1. BBenenue

OJ1HO¥ U3 TJIaBHBIX 0COOEHHOCTEH COBPEMEHHOM KOMMYHHKAIIMHU SIBIISCTCSI
B3aHMOCBSI3aHHOCTh U B3aMMOCOEIMHSIEMOCTh PEUEBbIX COOBITHI C HHBIMHU TEK-
CTaMHU U CUTYallUsIMHU. YUYaCTHUKH HE MPOU3BOIST BBICKA3bIBAHHS B «BAKyyMey,
a OT/JEJIbHbIC KOMMYHHKATHBHBIE OTPE3KH HE HM30JMPOBAaHBI IPYr OT ApyTa.
Hanpotus, efBa 1 HE KaXIblii aKT KOMMYHHUKAIIMU U300MIIyeT OTCHUIKAMH, aJl-
JFO3USIMH, TOJKOBAaHUSIMHU U MPSAMBIMU I[UTATAMH MPEAIIECTBYIOIINX THAIOTOB U
TeKCTOB. VIHBIMHU ClTOBaMH, TF000€ HOBOE PEUCBOC B3aUMO/ICHCTBUE HEMPEMEHHO
aCCOIMUPYETCS C IPYTUMHU KOHTEKCTaMHU. B mporiecce KOMMYHUKAIIMH aKTaHThI
3aJICHCTBYIOT JIFOOBIC 3HAKH, CUMBOJIBI, (DOHOBBIC 3HAHMUS, OTPAKAIOIINE CBSI3aH-
HBIH C UX MOBCEIHEBHOMN JKU3HBIO MHp, CHCTEMATU3UPYIOT MX COTJIACHO MMEIO-
IIEMYCsl OTIBITY, YCTAHABIMBAIOT KOHTAKTHI HA OCHOBE OINPEICICHHOTO JTMHIBO-
KyJIBTYpOH Te3aypyca, TPaJUIUi U CTEPEOTUIIOB, POTHO3UPYIOT COOTBETCTBYIO-
IIMe CBOUM OXKHJIaHUSAM peakiuu codecennnkoB (Hodges 2015: 42).

Bostee Toro, Bce KOTHUTHUBHBIC ONEpallMy B s3bIKe, Kak yTBepkaai b. I"ac-
NapoB, «MHTEPTEKCTYAIbHEI TI0 cBoel cytm» (Gasparov 2010: 4). CriocoOHOCTB
YeJI0BeKa K CXeMaTHu3aliui HH(pOpMAIHU, TBOPUESCKOMY BOOOPaKEHHIO, aCCOIHA-
THBHOMY MBIIIUICHUIO HE TOSBISCTCS HUOTKY 1A, & CTAHOBUTCS PE3yIbTaTOM IIpe-
00pa30BaHUs OMbBITA MEKITUIHOCTHOTO SI3BIKOBOTO OOIICHUSI.

[enp HACTOSINETO MUCCIIEAOBAHUS — MPOCICIUTh MPUPOTY UHTEPTEKCTY-
aTbHBIX CBS3CH W MX Pa3IMYHbIC MPOSBJICHUS B MyOJUYHBIX BBICTYIUIEHUSAX CO-
BPEMEHHBIX aMEPHKAHCKHX OPaTOPOB.

AXTYyaJbHOCTh UCCIICTyEMOM TEMBI OITPEICIIICTCS MHOTOIUIAHOBBIM aHAJTH-
30M MPOOJIEMATUKH MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH Ha MaTepuae BBICTYIUICHUN aMepH-
KaHCKHUX JIesATeNIel B 00JIaCTH MOJIUTUKH, HAYKH, CIIOPTA, OOIIECCTBEHHOW KU3HU
C TOYKH 3peHUs (PYHKIIMOHAIBHBIX, CTPYKTYPHBIX, CMBICIIOBBIX, HAIIMOHAIHHO-
crienn(pUIECKUX XapaKTEPUCTUK peaTn3alii HHTEPTEKCTYyaIbHBIX CBS3CH.

B kauecTBe rHImoTe3bl MCCACIOBAHMS BBICTYIAET MPEAMOIOKEHHE O TOM,
YTO HHTEPTEKCTYaIbHbIC BKIIIOUCHHUS AKTHBHO UCIIOJIB3YIOTCS OpaTOpaMHU JIJIst J10-
CTIDKCHHSI TIOCTABIICHHBIX 3a7a4 BHE 3aBHCHMOCTH OT apeHbl IMyOIMYHOrO BBI-
CTYIJICHUS U OTPAXAIOT aKTYAIbHYIO CUTYAI[MH TPOU3HECECHHS PeUr 00CTAaHOBKY,
HAIMOHAILHO-CIEIN(DUUECKHE XapaKTEPUCTHKH UMIUIEMEHTAIINA HHTEPTEKCTY-
aJIbHBIX CBSI3EH.

deHOMEH UHTEPTEKCTYATbHOCTH aKTHBHO MCCIIEAYETCS B TCUCHHE MTOCTIC -
HUX 50 JeT IMHIBUCTUKOM U IMTEPATYPOBEACHUEM U SIBJISIETCS OJHUM U3 QyHIa-
MEHTAJIbHBIX B 9TUX 00JACTSIX HaydyHOTO 3HaHMs. Hapsay co CMEKHBIMU TTOHSATH-
MU «THATIOTUIHOCTb, «ITOTH(OHUS, «ITOJUIOTU3MY», «OMBOKATHYHOCTDY, «HH-
TEPCEMaHTUYHOCTDY, «TPAHCIIO3UIIHS», «TPAHCTEKCTYaTbHOCThY (KOTOPBIC YITO-
MUHaTCsa B padotax M. M. baxtuna [baxtun 1975], I'. biyma [Bloom 1975],
M. Puddarepa [Puddarep 1988], P.bapra [bapr 1989], W.II. CmupHoBa
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[CmuproB 1995], U. I1. Unbuna [Mneun 1996], H. A. ®ateeBoii [PareeBa 1997],
XK. Heppunas [deppuna 2000] u B3auMOIONOIHSIOT APYT Apyra, OTPaKaIOT pas-
HOOOpa3ue MoX0A0B K UCCIEA0BAHUIO TEKCTOBOM MPUPO/Ibl) BBEICHHBIN B HAYY-
Hblil 000poT 0. KpucreBoil TepMUH «HMHTEPTEKCTYalIbHOCTH» CTall HaubOosee
BOCTPEOOBaHHBIM.

["oBOpst O TUANOTMYHOCTH TeKCTa (MOHSITHE OBLIO BIEPBBIC UCIOIB30BAHO
COBETCKUM JUTEpaTypoBeioM M. M. BaxTuHBIM), poIOHaYalIbHUK TEPMUHA «HH-
TepTekcTyaibHOCTE» 0. KprcreBa npeacTasiisiia ee Kak « TpaHCCEMUOTHYECKUI
YHUBEPCYM», HCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO TTapaJUTMy, BITUTHIBAIOIIYIO B C€0sI CMBIC-
JIOBBIE M KYJIbTYPHBIE KOJIbI B IMAXPOHUUECKOM M CHHXPOHUYECKOM acIieKkTe, 0e3-
rpaHnyHO OeckoHeuHbli TekcT (Kristeva 1967: 456).

E. B. UepHsBckas, CBS3bIBasi MHTEPTEKCTYyAIBHOCTh C «pa3repMeTu3a-
LUEI» U «OTKPBITOCTHIO» TEKCTOBOTO LEJOT0, YKa3bIBAET HA «COOTHECEHUE OJI-
HOTO TEKCTa C JIPYTMMHU TEKCTOBBIMH / CMBICJIOBBIMH CHCTEMAMM» U UX «IHAJIO-
IrMYEeCKOe B3aUMOJICHCTBUEY B IUIaHE BbIpaKeHHUs U conaepxkanusi (UepHsBckas
2009: 177).

DTy KOHLENIMIO MOAEPKAIN U MPOAOLKIIN Pa3BUBATh B OTEUECTBEHHOM
U 3apyOexHoii Hayke. Tak, Hanpumep, ppanyzckuii cemuotuk XK. Jleppuaa yka-
3bIBAJ1 HA OTHOCUTEILHOCTh IPaHMI] TEKCTA, JeJIasi aKIIEHT Ha HEHTPOOEKHOU MO-
JIeJI UHTEPTEKCTYAIbHOTO IPOCTPAHCTBA; a (hpaHIly3ckuil punocod u nurepary-
poBea P. bapT yTouHuI JaHHOE TOJI0)KEHHE B CTOPOHY PELENIUU HHTEPTEKCTY-
aJIbHBIX BKJIIOYEHUH, Ha3bIBasl 3TOT MPOIIECC «HEMPEPHIBHBIM UTEHHUEM B OECKO-
HeyHoM Tekcte» (bapt 1989). Pasmbinuienus P. bapta o penientuBHOM akiieHTe
JOTIOJTHMJI aMEPHKAHCKUNA CEMHOTHK M TEOpPeTHK Jmteparypsl M. Puddarep,
HAaCTaWBAaBIIMM HAa TOM, YTO CaM MEXaHHM3M CUHUTHIBAaHUS MHTEPTEKCTyalbHBIX
BKJIFOUEHUI TPUBOJUTCA B AEHUCTBHUE TOIBKO NPH YCIOBUU YUaCTHsI BOCIIPUHUMA-
IOIIEr0 CO3HAHUs MoJydaTesis Takoro tekcra (1ut. mo [[Isere-I'po 2019: 138]).
[Tocnennee moyioKeHUE MBI HAXOJUM M B pabOT€ POCCHICKOTO JIMHTBHUCTA
W. B. ApHOIBI, NIpEeMTIOKUBIIEH HICIO ONITUYECKOTO MOJIsI, B KOTOPOM MPEIMETHI
BUJIHBI YEPE3 WIMH3Y»: «TO, YTO YUTATEIb YBUIUT YEPE3 ITY JINH3Y, 3ABUCUT OT
MEPBOHAYATIBHOTO KOHTEKCTA <...> W OT TOTO, B KOTOPBIM OHA ITOMENIECHA, B KAKOH
Mepe TpaHnc@opMupoBaHa (OpPMaIbHO U CEMAHTUYECKH; BCE ATO CBSI3AHO C Te3a-
YPYCOM PELUINHUEHTA, 3aBUCUT OT €r0 YMEeHUs ObITh ynTaTeaem» (ApHoiuba 2021:
351).

B mpakTuke JNUHIBUCTUYECKOTO aHAIW3a SBJICHUS MHTEPTEKCTYaJbHOCTU
nepea YYEHbIMH CTOAT 3a7auu KiaccuduimpoBanus, auddepeHmpoBaHus oT-
HONIEHUH, B KOTOPbIE OJMH TEKCT BCTYIAET ¢ ApyruM. Hamnpumep, ynomsinyTas
BhItiie M. B. ApHob onpenensiiia MHTePETEKCTyaIbHOCTD Yepe3 pa3Ho00pa3HbIe
BKJIFOUCHUS B BUJE GOPM Uy>KOH peuu, ajuTio3ui, IUTaT, PEMUHUCIICHIINNA U T. TI.
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(Apnonbi 2016: 71-81). [lepcrieKTUBHBIM HaMpaBICHUEM aHATU3a HHTEPTEKCTY-
IbHOCTU CYMTACTCS €€ U3yUYEeHHE KaK KaTeropuu JTUHTBUCTUKU TeKcTa. B camom
00IIIeM CMBICIIE, KaK CJIeTyeT U3 JIMHTBUCTUYECKOW HHTEPIIPETAllUU JAHHOTO (e-
HOMEHA, THTEPTEKCTYaJIbHOCTh UMEET MECTO B CIy4ae, KOI/1a FOBOPSIIHIA HaMe-
PEHHO TEMATU3HPYET B3aUMOJICHCTBUE TEKCTOB, SKCIUIUIUPYS €ro 4Yepe3 pa3Ho-
oOpasHbie (hopMabHBIE CPEACTBA s3bIKa. Takoe MOHMMAaHKWE HE MCKIIOYaeT akK-
TUBHYIO MTO3ULIMIO MOTYyYaTeNsl COOOIIEHNUs, CHOCOOHOTO BEPHO COOTHECTH JUa-
JIOT TEKCTOB M MPAaBHJIBHO JEKOJUPOBATh MHTEHLUIO aBTOpa. B cBsA3M ¢ 3TUM
YMECTHO TMPOLUTUPOBATh HcCcIeAoBaHME Hemenkoro ydenoro M. [ducrepa
Konzepte der Intertextualitdt, B koTOpoM OH BbIJIEIHI BEPTUKAIBHOE U TOPH30H-
TaJIbHOE U3MEPEHUS HHTEPETEKCTYaIbHOCTH. BepTrkanbHas npoekuus (vertikale
Dimension) opueHTHpyeT TEKCT Ha IPYTrHe — MPEANICCTBYIOIINE H COBPEMCHHBIC
eMy — TEKCThI, a TopuzoHTainbHast (horizontale Dimension) cOOTHOCHT TEKCT ¢
cyobekToM peun u perunuenTom (Pfister 1985: 11).

JIpyruM BasKHBIM BOIIPOCOM B CHCTEME HCCIIEI0BAHUS MEKTEKCTOBBIX CBSI-
3€i SIBJSETCS BBIABJICHHUE JIMHTBUCTUYECKUX CUTHAJIOB, KOTOPBIE SKCIUTUIUPYIOT
B3aMMOJICUCTBUE TEKCTOB HAa Pa3HBIX YPOBHAX: (DOHETUUECKOM, JIEKCUUYECKOM,
CTHJIMCTHYECKOM, CHHTAaKCHYE€CKOM, KOMITIO3UIIMOHHOM. B 1aHHOM ciy4yae peub
UJET O €ro MApKUPOBAHHOCTU C TOYKH 3PEHUSI aBTOPCKOM MHTEHIIMOHAIBLHOCTH,
CBOET0 pojia «rmparmMaTuyeckom GokycupoBanum» (tepmud T. Ban Jleiika) otnpa-
BUTEJIEM COOOIICHUS! BHUMAHHUS OTy4YaTessi B MOMEHT BOCIIPUATHS HA KOHKPET-
HOM YYacTKe TE€KCTa ITyTeM HApYIIEHUs €ro LeJOCTHOW TKaHu. HTepTekcTyanb-
HBIC BKJIIOUEHUS TIPEJICTABIIIOT COOOM «CTHIKOBKM» MEXIY CBOMM U UY>KUM TEK-
CTOM, BBISIBJIEHUIO CIIOCOOOB pENpPE3eHTALNN KOTOPHIX MOCBSIIEHA HACTOSIIAS
CTaTh4.

Hayunas HOBH3HA ucClieIOBaHMS ONPEIEAETCS TEM, YTO B HEM BBINIOJIHEH
KOMILUIEKCHBIN JIMHTBUCTUYECKUN aHAIN3 UMILIEMEHTAMA UHTEPTEKCTYalbHbIX
CBsI3€H B MyOJWYHBIX BBICTYIUICHUSX COBPEMEHHBIX aMEPUKAHCKUX TMOJIUTHYE-
CKHX, OOILIECTBEHHBIX AESATENeH, MpeAcTaBUTENeH KYJIbTypbl, CIIOPTa U UHBIX
cdep KU3HU HA PA3IMYHBIX MUIOMIAIKaX C YYETOM KIJIACCUYECKUX HapabOTOK U
NEePeOBbIX JOCTHKEHUN B 00JIaCTU MCCIIEI0OBAaHUs JIMHTBUCTUKH TekcTa. Onpe-
neneHa (QyHKIMOHaIbHAsA U (hopMmanbHas KilacCUPUKALUS UHTEPTEKCTYaTbHbIX
BKJIFOUEHUM, OMpe/ieSIeHbl KOMMYHUKATUBHBIC MPHUEMBI, TPUMEHIEMbIE OpaTo-
paMu B MHTEPTEKCTYaJIbHBIX BKIIFOUEHHSIX, YCTAHOBJIEHBI HALIMOHATILHO-00YCIIOB-
JIeHHBIE (PaKTOPHI OOpAIICHHS K MHTEPTEKCTYaTbHOCTH.

2. MartepuaJ 1 MeTObI HCCJIEAOBAHUS

Marepuanom uccieaoBaHus NOCIy XM 50 TEKCTOB BBICTYIUIEHUN aMepH-
KaHCKUX BIUATENBbHBIX JUYHOCTEH XXI| Beka, Ha OCHOBE KOTOPBIX METOJIOM
CIUTOLIHOW BBIOOPKHU ObLIO BhIAENEHO 407 MHTEPTEKCTyalIbHBIX eauHuIl. B pabote
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IPUMEHSUIUCH CIIENYIOIINE METOJbl: ONMMUCATENbHBINA, Ne(PUHULIMOHHBIN, CeMaH-
TUKO-CTUJIMCTUYECKUH, CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOM METOJ, METOJ JUCKYPCUBHOTIO,
KOHTEKCTYaJIbHOTO, (PYHKIIMOHAIBHOTO U KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO aHAJIH3a.

3. Pe3yabTaThl HCCACA0BAHUSA U UX 00CYKICHUE

C nenplo aHaNM3a HMHTEPTEKCTYAIBHBIX BKIIOUEHUH B TEKCT O(UITUATBHBIX
BBICTYIUICHUI MBI BbIOpaiu 50 coOOOIIeHN TUPOKON TEMAaTHKH, CACIaHHBIX aMe-
PUKAHCKUMU CIIMKEpPaMHU B PA3JIMYHBIX OOLIECTBEHHBIX IpocTpaHcTBax. Cpeau
crimkepoB — monmutkH (G. W. Bush, H. Clinton, W. Clinton, B. Obama, C. Rice,
R. Giuliani, C. Powell u ap.), 6usnecmensr (M. Bloomberg, J. Genachowski,
S. Jobs), ropucter (E. Holder, M. Landrieu), yuensie (R. Brodhead), akrepsi
(B. Cosby Jr., A. Shabazz) u npeacraButesin APYyrux TBOPUECKHUX Mpodeccuit
(N. Giovanni, Bono, J. Lynch, D. McCullough Jr.) u chepsi ciopra (R. Gaines, D.
Hicks, M. Jones-Thompson, B. O’Neil. J. Paterno, R. Sandberg), BoeHuble aesrenu
(R. M. Gates, D. Petraeus, R. Sanchez). BeicTyrieHus: opaTropoB HOCAT IMyOnd-
HBIM XapakTep, UX TEMaTUKa, PABHO KaK W LEJEBasl AyAUTOPHs, BAPbUPYIOT BHE
3aBHCHUMOCTH OT OCHOBHOT'O poja AESITEIbHOCTU BBICTYMAOMUX. Tak, Hanpumep,
peur IPOU3HOCHINCH MEepe] 3aKOHOAATETbHBIMHA OpPraHAMHU BJIACTH TOCY1apCTBa U
HITATOB, Nepel Npo(eCCUOHATBHBIM MEXIYHAPOAHBIM cooOmecTBoM (Ha I'eHe-
pasibHON Accambiiee Opranuzanun O0bennnenHbix Haumii, Ha CoBete besomnac-
Hoct OOH, Ha MIoHXeHCKOM KOH(EpEeHIINH 110 0€3011aCHOCTH ), B YHUBEPCUTETAX
U HMCCIEAO0BATEIbCKUX TPyNIaxX Mepes akaJeMUYeCKOW ayJuTOpuen, B TOT WU
MHOM MepHo NpeBbIOOPHON TOHKH, 10 CIY4ar0 OTKPHITHS MEMOPUAJIOB, Ha Liepe-
MOHUSIX NPOIIaHMS, HA 3aCEIaHMIX PA3TUYHBIX HEMPABUTEIbCTBEHHBIX U HEMOJIU-
TUYECKUX acCoIlMaIuii, KoHpepeHImii 1 (OpyMOB, Ha CHIOPTUBHBIX U PEITUTHO3-
HbIX MEPONpUATHUAX. Takol MOAXOJ MPOJUKTOBAH CTPEMIICHHUEM MOATBEPAUTH
CTaTyC MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH KaK YHUBEPCATbHOW TEXHUKH d(PPEKTUBHOTO BO3-
JEHCTBUSI HA MAaCCOBYIO ayJUTOPHUIO, KOTOpPAasi HE 3aBUCUT HU OT TEMBbI BBICTYILJIE-
HUS, HU OT poJia ACITEIbHOCTH BBICTYNAIOUIET0, HA OT MyOJIUKU.

Hcnonb3oBaHne MHTEPTEKCTYaJbHBIX BKIIIOUEHHM MO3BOJSIET IepeaaTh
000N 00BEM MH(POPMAIIUU CKATO U KOMITAKTHO, a TJIABHOE — BBI3BATH Olle-
HOYHO M 3MOITMOHAIBHO HackImeHHbIe accormanuu (IlaBmuna 2017: 49), no-
CKOJIbKY OHU 00J1aJ1at0T 00pa3HOM 3KCIPECCUBHOM CEMaHTHUKOW, COOTHOCSChH B
HallleM CO3HaHWM C (akTaMu, COOBITHSIMH, MEPCOHAIMUSIMH, MPOU3BEICHUIMHU
KYJBTYPbI U IOPOXKAast 0ECKOHEUHbIE aCCOIIMATUBHBIE CBSI3H.

B nanHOM uccrnenoBanuu OyAayT pacCMOTPEHBI Pa3IMYHBIC THUITBI HHTEP-
TEKCTyaJIbHbIX BKIIFOUEHHH, KOTOpBIE 00J1a/1al0T Pa3HOW CTEMEHbIO UHTEPTEKCTY-
aJbHOU BBIPAKEHHOCTH.

28



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 4 (64). SI3bIk 1 KynbTypa

Haunem ¢ mmMTaThl, COCTABISIOMIEH SAPO MHTEPTEKCTYAIBHOTO IOJS IO
CTEIICHH €€ CBA3U C ICTOYHUKOM. Mbl TOHUMAEM LIUTATY KAK JOCIOBHOE BOCIIPO-
U3BEJICHUE HEKOTOpOro (hparMeHTa TeKcTa-JOHOpa 00BEMOM OT OJHOTO CIIOBa
JI0 LIEJIOTO KOMIUIEKCa npennoxeHni. @opManbHbBIM MapKepOM IIUTATHI CIIYKUT
ee 000c00JIeHHE OT OCTAJIBHOTO TEKCTa KaBbIUKaMHU (B TUCbMEHHOM peun), a 00b-
E€KTUBHBIM MPU3HAKOM ITUTUPOBAHUSI CUUTAETCS CTPYKTYPHOE M CEMaHTUUYECKOE
TOXJAECTBO C IUTUPYEMBIM TeKCTOM. OTMETHM, YTO YKa3aHUE aBTOPCTBA HE OTOO-
pakeHO B TAHHOU Ne()UHUIIMH, TIOCKOJIBKY OHO HE SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMOU Ya-
CThIO LIMTUPOBAHUS B UCCIEAYEeMbIX Npumepax. [Ipeanonoxum, 4To, B OTINYKE
OT HAy4YHOTO TEKCTa, B KOTOPOM MOHSTHUSI «OPUTHMHAIbHAS UIES» U «IUIaruarm)
CUMTAIOTCS B3aMMOUCKIIIOUYAIOIIUMHU, ITyOJIMYHOE BBICTYIUICHUE OPUEHTUPYETCS
Ha CIIOCOOHOCTh ayIUTOPUU BOCCTAHOBUTH MPOUCXOKACHHE UTATHI. OTHAKO Ke
4aCTO UCTOYHHUK MOKET OBITh SKCIUIMIIMPOBAH B CAMOM TEKCTE BBICTYTICHHUS.

Tak, nanpumep, GpponTmeHn upnanjckoi rpynmnsl U2 bono, oOpammascs k
ayJIUTOPUH C PUBETCTBEHHOM PEYBIO HA TpaAUIMOHHOM HalnmoHaasHOM MOJIHT-
BEHHOM 3aBTpake B Bammnrrone B 2006 roay, npusblBajl K OOBEAMHEHUIO B
00prOe 3a CrpaBeIIMBOCTh, PABEHCTBO BCEX JIO/IEM HE3aBUCHMO OT KOH(DECCHH,
peIUTruu, MUPOBO33peHUs. B moaiep Ky CBOMX CJIOB MY3BIKAHT IMpPHUBEN He-
CKOJIBKO BBIJICPKEK M3 TJIaBHBIX KHUT Cpa3y TPEX MUPOBBIX PEIUTHH, CChLIASACH
Ha aBTOPOB BbIcKa3biBanui (Jesus, God, Isaiah): (1) Do unto others as you would
have them do to you (cioBa Mucyca Xpucra u3 Eanrenust ot Jlyku); (2) one
should give away wealth out of love for Him to the near of kin and to the orphans
and the needy and the wayfarer and the beggars and for the emancipation of the
captives (onucanue noopoaerenu B Kopane); (3) Bring the homeless poor into the
house, when you see the naked, cover him, then your light will break out, then
your light will be like the dawn and your recovery will be speedily and spring
forth; then the Lord will be your rear guard (k Takum Gy1arofestHUSIM IPU3BIBACT
Tanax). Tak BoHO PU3BIBAN CIUIOTUTHCS, YTOOBI CIEIATh 3TOT MUP JIyYIIE IS
TeX, KTO cJa0 ¥ HY>KJ1aeTCsl B IOMOIIIH.

[Tonnas nurtarta npugaeT yoeauTeIbHOCTH U JOCTOBEPHOCTH TEKCTY, Hajie-
JII€T TOYHOCTHIO COOOIIEHHE, TTO3BOJISIET 000OIIUTh UHANBU Y JTHHBIN OIBIT WA
MHEHHE TOBOPSIIIETO, MPUJIaTh UM O0Jiee «yHUBEpcallbHOE» 3By4aHue. [lutara
MOXET OBbITh peayIIUPOBaHA — 3aUMCTBYETCSI ()parMeHT MPEJIOKEHUS UIIN BbI-
CKa3bIBaHMS, HE UCKIIIOUAETCS MpHUpaIleHHe HOBOTO CMbICIIAa, U3MEHEHUE UCXO/-
HOTO 3Ha4yeHUus. PeaylnupoBaHHBIC IUTATHI, COAEPKANINE HEOOBIITNE YYACTKU
TEKCTa-OpUTrMHAJIA — OJHO WJIM HECKOJIBKO CIIOB, — UMEIOT TEHACHIUIO K JKC-
IJTUKAITUY JTU00 aBTOpa, MO0 HCTOYHHKA.

B Hauane cBoeli 60mbI110i1 mosmutudeckor kapbepsl B 2009 romxy I'enepaiib-
HbIi nipokypop CIHIA Dpuk Xosjaep BBICTYIHII C PEYbIO HA €XKEr0JHOM 3acefa-
HUU MECSYHHMKA appoaMEepUKaHCKOW HCTOPWHU, MPOBOAMMOM MUHHUCTEPCTBOM

29



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 4 (64). SI3bIk 1 KynbTypa

roctuiun: (4) Through its work and through its example, the Department of Jus-
tice, this Department of Justice, as long as | am here, must — and will — lead the
nation to the “new birth of freedom” so long ago promised by our greatest Pres-
ident. B nanHOM ciydae npearekcToM siBisieTcs 'eTTrcOeprcekoe mociianmne AB-
paama JIuHKOJIbHA — OJHA U3 U3BECTHEHIIUX peueld B ucTopur COeqUHEHHBIX
[lItatoB AMepukwu, mpousHeceHHas 19 HosOpst 1863 roma, cmycTs HECKOJIBKO
MmecsieB nocie nmodensl apmuu CeBepa Haj KoH(penepaTamu mpu [ertucOepre.
D710 oOpalieHue BOILIO B UCTOPHUIO, HECMOTPSI Ha MPUCYIIYIO EMY JAKOHUYHOCTb,
TaK KaK 3aTparMBajio HallMOHAJIbHO 3HAYMMBbIE TEMBI: PUHIIUIIBI PABEHCTBA, MPO-
BO3TJIAllIEHHbIE B Jlekapanuu 0 HE3aBUCUMOCTH, OLIEHKY | paK1aHCKO BOWHBI
Kak 0OphOBI 32 COXpaHEHUE TOCYIapCTBA U «BO3POXKICHUE CBOOO LD (& New birth
of freedom). Tak MOMMTUK M IOPUCT C APPUKAHCKUMH KOPHSIMH, MTOTOMOK
smurpanToB u3 bapbagoca Dpux Xongaep 0603HauUMI CBOM NpodhecCrOHATbHBIC
MIPUOPUTETBHI.

PaccmoTpum crienyroliiee o CTENEHU CBS3aHHOCTU C TEKCTOM-UCTOYHU-
KOM CPEJICTBO MHTEPTEKCTYaIbHOCTH — aminkanuio. Kak u nutupoBanue, an-
IUTUKAIIUI0O MOXHO OTHECTH K HEeMOJIU(DUIIMPOBAHHBIM HHTEPTEKCTYyaIbHBIM
BKJIIOUEHHUSIM, KOTOPBIM MPUCYIIA PACTIPOCTPAHEHHAs CTPYKTYpa, Yalle BCero xa-
pakTepu3yroascs npeaukamnreil. B otiimure oT uTaThl, anIMKalus HE COMpo-
BOXJAaeTCs aTpuOyIMe MocpeICTBOM 0003HAUYEHUsI aBTOpa, UCTOYHUKA, TEMBI,
JaThl 1 BPEMEHH MPEITEKCTA.

B xauectBe mpuMepa npuBeieM OTPHIBOK U3 HAITyTCTBEHHOU peur aMepH-
KaHCKoro nucarens J[3Buga Makkanoy, IpOM3HECEHHOW MM IE€pe] BBIITYCKHHU-
KaMu CpeIHel mKoJisl Yauicau B mrare Maccauycerc B 2012 roay: (5) And read.
Read all the time. Read as a matter of principle, as a matter of self-respect. Read
as a nourishing staple of life. Develop and protect a moral sensibility and demon-
strate the character to apply it. Dream big. Work hard. Think for yourself. Love
everything you love, everyone you love, with all your might. And do so, please,
with a sense of urgency, for every tick of the clock subtracts from fewer and fewer
<...>. JIpBux Makkanoy, ONbITHBIN CIIUKEP U JIEKTOP, B JTAHHOM OTPE3KE BBICTYII-
JICHUSI TIOJIB3YETCS KOPOTKUMHU PACIIPOCTPAaHEHHBIMUA UMIIEPATUBHBIMU TIPEIJIO-
KCHHUSIMH, TOXOXKUMH Ha Jio3yHru. Dream big. Work hard — npunymannsrit ame-
pukaHckum opatopom booom 'odpdom croran kommanuu Nike. Think for your-
self — nasBanue nmecuu OpuraHckoii Tpymmsl The Beatles, Tekct koTopoit mpona-
raHAupyeT HE3aBHCHUMOE MBIIUICHUE W MPOBO3TJIAIIACT JABUKEHUE YYACTHUKOB
MY3bIKaJTLHOTO KOJIJIEKTHBA K 00Jiee CI0KHOM KoHIenmun. J[pyras Bepcus mpo-
UCXOXJEHUS 3TOro mpu3biBa — adopusm Tumorn @poucuca Jlupu, amepuxaH-
CKOTO TICHXO0JIOTa, TAKUM 00pa3oM MOOYKIaBIIETO CBOIO ayJTUTOPUIO HE MPOCTO
JlyMaTh CaMOCTOSTEJIbHO, HO U YUYUTHCS MTOABEPraTh COMHEHHUIO aBTOPUTETHI.
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ANIMIUKAIUKA CBOUM JIAKOHUYHBIM U €eMKUM (hOpMATOM 4acTO MOXO0XKH Ha
JI€BU3bI, UX UCTOYHUKAMHM, KaK MOKa3al aHaIn3 OTOOpaHHBIX BBICTYIUJICHUH, He-
pelKO CTaHOBATCS pekiiaMuble cioransl (Just do it; Impossible is nothing; Think
different; Challenge everything), mommtudeckue nmo3ynru (Yes, we can; Believe
in America; Restore our Future; Stronger together), BeriepXKu U3 peIMTHO3HBIX
tekctoB (Be careful to live your life wisely, not foolishly; Don't judge according
to appearances. Judge with right judgment; Mercy unto you, and peace and love
be multiplied; Be happy in your hope, stand your ground when you 're in trouble),
a Taxxe npeamOyna Koncturynuu CIIA u ee mepBbie 1eCATh MOMPABOK.

TexcroBas an/03usi MPEACTABIAET COOOM HAMEK Ha MIPEATEKCT, CoepKa-
Ui ero HeOOIBIION (OT OJHOTO 10 HECKOJIBKUX CJIOB) MOJIU(DUIIMPOBAHHBIH Cer-
MEHT. B oTiinune oT HUTaThl U aNlUIMKALMU, aJUTFO3USI XapaKTEPU3yeTcsl TpaHC-
dbopmarireit CX0THOM rPaMMaTHYECKOM CTPYKTYPhI, U3MEHEHHEM JIEKCUUECKOTO
coJlep KaHusi OPUTHHAIIBHOTO (hparMeHTa. B mpoTHBOMONIOKHOCTD alllIMKAIIUH,
aJUTFO3UM HE CBOMCTBEHHA MPEAUKATUBHOCTh. C Ipyroi CTOPOHBI, aJUTFO3HS, KakK
W amnrJidKalus, Yaile BCEro JIMIIEeHAa aTpuOyIuu MPEeIIIECTBYIONIETO TEKCTa,
JIUIIb TUIIOTETUYECKU 3HAKOMOTO ero aapecaTty. HoBbIil TEKCT mojydaeT Apyroe
M3MEPEHUE 3a CUET TEKCTOBOM aJlTFO3UH, JOTIOJHUTEIBHO K OYKBAIbHOMY CBOEMY
3HAYCHUIO MPUOOpETast «HOBBIM IJIaH COACPKAHUS», MPOOYKIasl Y CIYIIAIOIIETO
«OTpeJIeJIEHHbIE BOCIOMUHAHMS, OITYIIICHUS, aCCOLIMAIIUNY, CBSI3aHHBIE C TIPE/-
tekcTtoM (bakuna 2022: 80), yTo B UTOre CKa3bIBa€TCs HA OOIIEM YPOBHE JKC-
npeccuBHOCTH HOBOTO TekcTa (Kypykanosa, bapanora, BoiinokoBa, ®eokoB-
ckmii 2022: 81).

[IpuBeneHHBIN HUXKE NPUMED B3ST U3 BCTYIIUTEIBHOU peun [ ocynapcTBen-
Horo cexkpetapsi CIIA Konponussl Paiic Ha 3acenannu HanmoHaasHOW KOMHC-
cuu 1o paccienoBanuio coobiTuii 11 centadps 2001 roxa. Berpeua, Ha koTOpoOit
BeicTyniiia ['occexperapsp, coctosuiack 8 anpens 2004 roga. K. Paiic pestomupo-
Baa cineayroiiee: (6) Yet, as your hearings have shown, there was no “silver bul-
let” that could have prevented the 9/11 attacks. «Cepebpsinas myssi» (Silver Bul-
let) — amepukanckuii puibM ykacoB pexkuccepa Jl. ATTraca, SKpaHU3aIus po-
mana CtuBeHa Kunra «1{uki1 oOpoTHS», COTIIACHO CIOKETY KOTOPOT0 MAJICHBKUIMA
ropoJi OXBa4eH CTPaxoM M3-3a 3Bepckux youiicT. [loncku yOuiiipl HE AatOT pe-
3yJbTaTa U JJaKe yCyryOssitoT 00CTaHOBKY, a TPUHAAIATUIICTHUNA MAJIbUUK, TTPH-
KOBaHHBIN K MHBAJIUIHOM KOJSICKE, YBEPEH, UTO €IMHCTBEHHBIM CPEICTBOM IPO-
TUB TyOSIIIUX KUTEJICH 000pOTHS sBIIsIeTCA cepedpsiHas myiisa. CepeOpsiHas mysist
IpecTaeT CBoeoOpa3Hoi MeTapopoil yHUBEPCATBLHOTO OPYXKUS U, IIHpe, dPhek-
TUBHOTO CPEJICTBA PEIICHHsI CO3/IaBIIeHCs TPOOIeMbl, HA KOTOPOE M CChLIAETCS
['occekpeTraphb B CBOEM BBICTYILICHUHU.

31



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 4 (64). SI3bIk 1 KynbTypa

B xauectBe CaIC OAHOro MmpuMcepa TEKCTOBOHN aJlJIIO3UU pPacCMOTPUM BbI-
CTYINICHHUC aMCPHUKAHCKOI'O I'CHCpPaAId, KOMAHAYIOIICTO HGHTpaJ'IBHBIM KOMaHI0-
BanneM CIIIA u o6benmuaennbiMu cuniamu CIIA m HATO JpBuna [lerpeyca. Ero
peub, mpousHecenHas B 2009 roxy Ha MionxeHckol koH(epeHIuu mo Oe3ormnac-
HOCTH, ObLTa MOCBSIICHA Oy IymeMy AJbsiHCA U ero MucchU B Adranucrane: (7)
Positioning near those we and our Afghan partners are helping to secure also
enables us to understand the neighborhood. A nuanced appreciation of local sit-
uations is essential. Leaders and troopers have to understand the tribal struc-
tures, the power brokers, the good guys and the bad guys, local cultures and his-
tory, and how systems are supposed to work and how they do work. This requires
listening and being respectful of local elders and mullahs, of farmers and shop-
keepers — and it also requires, of course, many cups of tea. B ykazannom ¢par-
MEHTE TeHepaJl cChllaeTcs Ha BhIMylIeHHY0 B 2007 rogy KHUTY MeMyapoB, OecT-
ceJuiep amepukaHckoro ¢puiaanTpona ['pera MopTeHCcOHa 1 aMEpUKAHCKOTO XKYp-
HanucTa JIpBuna OnuBepa Penuna «Tpu wamku gas» (Three Cups of Tea: One
man’s mission to promote Peace... One School at a time). OueBuaHO, OH Haze-
€TCs, YTO XUT, MOJYUYHUBIIMKA MHOTO JIMTEPATYPHBIX NPEMHUN KaK B CTPaHE, TaK U
3a pyOexoM, 3HAKOM ayJUTOPHHU M CIIOCOOEH BHI3BATh HY)KHBIE aCCOITUAIINH: aB-
TOPBI OITUCAIIN OMBIT Pa0OTHI B c(hepe METUIIMHBI U TYMaHUTApHOM 00J1acTH C 11e-
JbI0 yiyulieHus cutyanuu B [lakuctane u A¢dranucrane B MIKOJbHOM 00pa3o-
BaHHUH, OCOOEHHO JJIs1 IEBOYEK, U CHHXKEHHSI YPOBHSI OETHOCTU B TPYJHOJOCTYII-
HBIX pallOHax 3TUX CTpaH. «BTopoe n3mMepeHue», OCHOBAHHOE Ha CBA3M C IIpEX-
TCKCTOM, IIPOCHHUPYCTCA HAa T'YMAHHUTAPHOC IIPCAHA3HAYCHUC BBIIIOJIHIEMOU BO-
eaubIMd HATO u CIIIA muccuu B Adranucrane. MlaTepecHo, 4T0 B JTaHHOM TIPH-
Mepe ajuIio3us TpeJcTaBiieHa B (opmaTe €€ pa3HOBUIHOCTH — mNapadpasa:
three cups of tea — many cups of tea. Takas nekcuueckas TpaHchopmalus ycu-
JIMBACT OKCIIPCCCHUI0 U HAMCKACT aaApCCaTy, YTO MUCCHUS aJIbAHCA UMCCT CIIC 00JIb-
mee 3HaAaUYCHUEC OJId MCCTHOT'O HACCIICHUS. HOI[‘-IepKHeM, 4TO aKTyalln3alusa HH-
TEPTEKCTYaIbHOI'O BKJIIOYEHUS C TPAaHCHOPMHUPOBAHHOM CTPYKTYpOH BO3MOXKHA
TOJIBKO ITIPpH YCJIIOBHUHU YCIICHITHOI'O ACKOJHUPOBAHUA PCIHUIINCHTOM.

HepeCKa3 KaK MHTCPTCKCTYAJIbHOC BKIIIOYCHUC TAKIKE IMOABCPracTt CCMaH-
TUYECKOM TpaHchopmalu, nepepadboTKe JEKCHYECKYI0 U CHUHTaKCUYECKYIO
CTPYKTYpbI mpearekcta. HoBbIN TEKCT, KaK MpPaBUIIO, COACPKUT aTPUOYIUIO B
TOM HUJIM HHOM BHUAC, aBTOPCKNEC KOMMCHTApPUH, (bpaI‘MeHTBI npsAMOIro UUTUpOBa-
HUS 1 KOCBEHHOW PEYM MPU MEPECKA3BIBAHUU Auaora. Bo3MoxkHas penykuus us-
OBITOYHOTO TEKCTa OOBICHSACTCS BOCIIPOU3BEACHUEM OOJIBIIIOTO OTPHIBKA IO Ta-
MSTU WIN KEJTaHUEM TOBOPSIIETO 00JIETYUTh BOCTIPHUITHE TyOIUKONH HE0OX0a1-
MO HHGOpMAITHH.
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Jlxeit [TarepHo, TpeHep 1Mo aMepukaHckomy (GyTOOJTy, BEICTYIHI C PEUYBIO
Ha OTKPBITHHN MEMOpHAJIa B YCCTh €TI0 OTLA, AMCPUKAHCKOT'O (1)YT6OJ]I/ICTa, CIIOp-
TUBHOTO JUpekTopa, TpeHepa Jxo [Tarepno: (8) Yesterday, while sitting around,
my father s friend and author of The Exorcist, Bill Blatty, told me a Joe Paterno
high school story 1'd never heard. At Brooklyn Prep, Bill had entered a city-wide
singing contest. Everyone in the place thought he’d won with the exception of the
two judges. A day later, a still-sullen Bill Blatty ran into Joe coming out of a little
corner store near Brooklyn Prep. Joe said in his Brooklynese accent, he said,
“Hey why ya down? Do you believe that you won?” “Yes,” Bill replied. “That’s
all you need,” Joe said. In high school he already possessed a strong inner con-
fidence and strength, the belief in excellence over success — excellence defined
internally, success externally. Ha takom mamMsTHOM COOBITHH MpEaIoJiaracTcs
IMIPONU3HCCCHUC I[I/I(bI/IpaM60B B 4YCCTb BMHOBHHKA MCPOIIPUATHA. Kaxk BUJIHO U3
KOMMCHTApUCB CI'0 ChbIHA, I[)K HaTepHo OBLJ1 YEJIOBEKOM C YyYBCTBOM FHY6OKOﬁ
YBCPCHHOCTH B cebe u cBoux CHujiax, Bepoﬁ B IIPCBOCXOACTBO MACTCPCTBA HA
ycrexom (a strong inner confidence and strength, the belief in excellence over
success — excellence defined internally, success externally). Takoe yTBepxaeHue
Tpe6yeT 0OBEKTUBHBIX A0Ka3aTCJIbCTB, KOUM CTAJI IICPCCKA3 JHUaJIOora CblHa C 1aB-
HUM JPYroM TpeHepa. B mepecka3ze Mbl HAXOAUM DJIEMEHTHI MIPSMOU PEYH, OUe-
BUJTHO MOJBEPTHYTOMN PEAYKIIMU U CHA0XKEHHOUN JOMOJHUTEIbHBIMU TPUMEYaHU-
ssmu roBopsiero (in his Brooklynese accent), 4ro0sl npuaaTh OpUTrHHAILHOCTH
BOCIIPOHU3BOANMOMY AHAJIOTY.

PeMUHUCHEHIMS TIPEACTABISETCS CHEIUPUISCKUM HWHTEPTEKCTYaIbHBIM
BKJIFOUEHHUEM, 0CO00i (OPMOI TIPOSBICHUSI MHTEPTEKCTYAIBHOCTH, KOTOpasi, KaKk
CIIeTyeT U3 STUMOJIOTHH CJIoBa (0T JiaT. reminiscentia — ‘BocrioMuHanue’), coep-
KUT HAIIOMHMHAHHUC O XYyIAOKCCTBCHHOM 061:)336, IMPOU3BCACHUH, HCTOPHUUICCKOM,
KyJIbTYPHOM WJIM WHOM Y3HaBa€MOM COOBITHH WM TIEPCOHAIMU W aNeIUTUPYET
K IIaMATH 1 acConraluiaM, CBA3aHHBIM C HUMU, Y BOCHpI/IHI/IMaIOHIeﬁ AyIUTOPHH.

PaccmoTpuM OTPBIBOK BBICTYILIEHHS aMEPHUKAHCKOTO ceHatopa Mwutda
MakkoHea HECKOJIBKO JIHeW criycTs nocie coObITuil ssuBaps 2021 roga, umeny-
eMbIX B AMepuke 3axBaTom Kanuromnus, mectonpeObiBanus kourpecca CIIA, u
CBSI3aHHBIX C MOMBITKAMHU MPOTECTYIOMMX OTMEHUTD Pe3yJIbTaThl BEIOOPOB 2020
roga: (9) The United States and the United States Congress have faced down
much greater threats than the unhinged crowd we saw. «IloTepsiBiiias paccymaok
tosmay» (the unhinged crowd) — sto croponuuku 45-ro npesuaenra CIIA lo-
HajJbaa TpaMna, BOPBABIIHNCCA B 3JaHHC Kannronus ¢ OCJIbIO IIPEPBATH CCCCHUIO
KOHTpecca B MOMEHT IO/ICUeTa T0JIOCOB BEIOOPIIMKOB M OPHUITHAIBHOTO 0(opM-
neHus modenpl Ha BeIOOpax /o baiinena. A «ropasmo 0osee TPy HBIMH HCITBI-
taHusiMi» (Much greater threats), kotopbsie coBpeMeHHasi AMepHKa cymea mpe-
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0J10JIETh, OUYEBHJIHO, CTAJIM TEPPOPUCTUUECKUE aTaKU HA OAIIHU-0IM3HEbI U 3/1a-
Hue [lentarona. O6a 311 cCOOBITHS, KAaK HEOTHOKPATHO YIIOMHUHAJIU Ipecca U roc-
yIapCTBCHHBIC YMHOBHWKH, — Ba)KHBIC 3MH30/bI HOBOW HCTOpPHH AMEpUKH,
aTaka Ha ee CBOOOAY U IEMOKPATHIO.

B kadecTBe s1eMeHTa HHTEPTEKCTYAIBLHOTO OIS B paMKaX JaHHOU CTaThU
PacCMOTPUM TaKKe U NMpeleaeHTHbIe ()eHOMEeHbI, OTOBOPUB TPH 3TOM, YTO CO-
TJIACHBI ¢ MHCHHEM aBTOPOB, YTO HMHTEPTEKCTYaJIbHbIC 3HAKH 00Jaar0T Ompe/ie-
JICHHOW 3CTETHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, HCTOPHUYECKON IIEHHOCTHIO, BHEBPEMEHHO-
CTBIO, B TO BPEMsI KaK MPEIECHTHRIC UMEHA B OCHOBHOM OPHUEHTHUPOBAHBI HA TO,
YTO MPOUCXOJUT Ceiuac, akTyalbHO CETO/Hs, HO BOBCE HE 00s3aTeIbHO OyaeT
3naunMo 3aBTpa (Kyssmuna 2011; bemtorun 2019). Cnyuan mpeneeHTHOCTH,
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIC B HACTOSIIEM HCCIICIOBAHUH, PACIIOIATAIOTCS HA HAIUO-
HaJIbHO- W JaXe YHUBEPCAJIbHO-TIPEIECICHTHOM YPOBHSIX, B CBSI3M C YEM HX
MOKHO (DUKCUPOBATh KaK SBJICHUS HHTEPTEKCTYaIbHOCTH.

OtMmeTuM, 4TO B KayecTBE MpeleeHTHRIX (DEHOMEHOB paccCMaTpUBAINCh
MIPEIICICHTHRIC HAa3BaHWs, UMEHA M TEKCThI, KOHKPETHBIC OPUTHHAIBHEIE (hpar-
MEHTBI KOTOPBIX HE€ BHOCHWIWCH B TEKCT-perumueHT. Cpean HHUX IMepeUrCIIAM
mexcmol fokymeHnToB (The Constitution, The Declaration of Independence), cBs-
mieHnbIx nucanmii (The Bible, Scripture, Quran), XymoKeCTBEHHBIX TIPOU3BEIC-
it (HoBeywia B. Mpeunra Rip Van Winkle, ctuxorBopenne V. Yurmena The
Song of Myself), HarOHATBHBIX ¥ HAITMOHAILHO-TTATPHOTHYECKHX meceH (the na-
tional anthem, The Star Spangled Banner, God of Our Fathers, Yankee Doodle,
The Greatest Thing), moxuts (Our Father, Lord’s Prayer) u myOauuHBIX BBICTYII-
nenuii (The Gettysburg Address) u nmpeneaenTHbie sbickasvieanus (in God we do
indeed trust). IIpeuencHTHbBIC UMera TPEACTABICHBI YIIOMUHAHUEM IIIHPOKOTO
JTMarna3oHa JIMII, CHITPABIINUX OMPENEICHHYIO POJib B CTAHOBJIICHUH TOCYIapCTBA:
otiei-ocHoBarean (Founding Fathers, J. Adams, S. Adams, A. Lincoln), npe3u-
nentsl (G. Washington, Th. Roosevelt, J. Biden, G. W. Bush, D. Trump), u3Becr-
Hble o01ecTBeHHbIe AesTenu u aktuBucThl (M. L. King, Angela Davis, R. Parks,
W.E.B. Du Bois), a Takxe BeIMBIIIICHHBIC TIepcoHaku (Zeus, X-Box Assassine,
Superman), criocoOHbIE BBI3BATh OMpeaeacHHbIe acconnanuu. Hagamo XXI cro-
JICTUSI 03HAMEHOBAJIOCH COOBITUSMHM, KOTOPBIE CHITPAJTH ONIPECICHHYIO POJIb KaK
Ha TIOJIUTHYCCKOM apeHe, TaK M B )KU3HHU OOBIYHBIX JIFOJICH, TIOITOMY WX MOYHO
3a(pMKCUPOBATH B MHTEPTEKCTYaTLHOM T0JI¢ KaK mpereneHTHbie cumyayuu (9/11,
action in Afghanistan, Capitol Incursion). Tak kak npeneacHTHbIE (ESHOMEHBI
YIOMHHAIOTCS B HOBOM TEKCTE O3 JOMOJHUTEIBHOU aTPUOYIIHH, OOJIBIIYIO POJIH
B UX MHTEPIPETALNN UTpaeT Hamnure (POHOBBIX 3HAHUH Y PEIIMITHEHTA, COBIIAIC-
HUE MPECYNIO3UITNU aBTOPA U TTOJTydaTesis. B mpoTUBHOM Cllydae BKJIAbIBAEMBIi
CMBICII OyJIeT HE TIOHSIT WJIM BOCIIPUHSAT HE B TIOJTHOM 00OBEME.
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HaKOHCH, Ha HepI/Id)epI/II/I HHTCPTCKCTYAJIbHOI'O ITIOJIA pacIiojararorcsa HuH-
TCPTCKCTYAJILHBIC BKIIIOUYCHUA, ITPCACTABJICHHBIC anemmuﬂeﬁ K resepajan3oBaH-
HbIM MCTOYHHKAM: SOMe people, they, you, others, other people u ap. (10) The
people | meet — <...> they don 't expect government to solve all their problems.
They know they have to work hard to get ahead, and they want to. <...> people
will tell you they don’t want their tax money wasted, by a welfare agency or by
the Pentagon. <...> folks will tell you that government alone can 't teach our kids
to learn; they know that parents have to teach, that children can’t achieve unless
we raise their expectations and turn off the television sets and eradicate the slan-
der that says a black youth with a book is acting white. They know those things.
People don 't expect government to solve all their problems. But they sense, deep
in their bones, that with just a slight change in priorities, we can make sure that
every child in America has a decent shot at life, and that the doors of opportunity
remain open to all. They know we can do better. And they want that choice. bapak
Ob6awma, BeICTYyTIasl C IpOorpaMMHOM peubto Ha HarmonansaoM cbesze B 2004 rony,
B IPUBCACHHOM OTPLIBKC YIIOMHUHACT IMOC3JKH 110 CTPAHC U JHAJIOTH C I/I36I/IpaTC-
JSIMU B pasHbIX mtarax. OH u30eraer nepeckasa npsiMoi peuur, 000011as ycibl-
IIIAHHOE C TIOMOIIbI0 YHUBEPCAIBHBIX MUPOKUX HomuHanui: they, people, folks.
Heonpenenenno-o00061eHHas rpynmna jJull (M30uparesin) npecraeT cooeceHu-
KOM IOJIUTHKA B T€HEPAITM30BAHHOM Juajore (MpeaTeKcTe), 4TO CO3/1aeT y pelu-
IMMECHTAa HOBOI'O TCKCTAa OINYHICHHC MMOJIHOM BKJIFOYEHHOCTH BBICTYIIAOIICTO B
npo0seMbl U 3a00ThI AJIEKTOpaTa.

4. 3akJIl04eHHe

[IpoBeneHHOE MCCieqOBaHUE MOATBEPKAAET TE3UC O TOM, YTO UHTEPTEK-
CTyaJlbHbl€ BKJIIOUEHHMsSI SBIIIOTCS PaclpoCTpaHEHHbIM U 3(()EKTUBHBIM Cpe.-
CTBOM OPaTOPOB B IMOJIMYHBIX BBICTYIUICHUAX HA MOJUTHYECKHUX, OOLIECTBEHHBIX
Y UHBIX IJIOLIA/IKaX.

B xoxe cromHoi BeIOOpKH ObLIO BbiAeneHO 407 npeabsBICHUN UHTEP-
TEKCTyaJIbHBIX BKJIIOYCHUN Pa3TUYHBIX THUIIOB, KOTOphIe BCTpeTwiuch B 100 %
TEKCTOB MPOAHAIM3UPOBAHHBIX BBICTYIIICHHH. COTIacHO UCCiIeI0BaHUIO, HAanOo-
Jiee MOMyYJISIPHBIM CPEJICTBOM MHTEPTEKCTyalbHOCTH cTana nutara (34 %), B 0o-
aee yem 70 % ciydaeB copepikainas aTpuOYIHIO C YKa3aHHEM aBTOpa, a TakKe
WHOTIa MeCTa U / WM BPEMEHHU CO3JIaHMsI WK BOCIIPOU3BEACHUS OPUTHHAIILHOTO
TeKcTa. BTOphIM 10 MOMyJISPHOCTH CUTHAJIOM UHTEPTEKCTYaIbHOCTH B UCCIIEY-
€MOM MaTepualie MOKHO CUHTATh MpereaeHTHbie peHoMmenbl (27 %), BbIsSBIICH-
HbIE BO BCEX BBICTYIJICHUSX. [Ipu 3TOM cunTaeM HEOOXOAMMBIM MOTYEPKHYTh,
YTO AJIsl aHAJIM3a OTOMPANUCH JIMIIb T€ 3JIEMEHTHI, MADKUPOBAHHbBIE KaK MpeLe-
JICHTHBIE, KOTOPbIE UMEIOT HAIlMOHAIbHOE WIN JaXKe YHUBEPCAIbHOE 3HAYCHUE
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¥ TI0O3TOMY IOTNAAal0T B UHTEPTEKCTYIbHOE ToJ1e. [IpumepHO oMHAKOBO pacmpe-
JIeTTUII0Ch COOTHOIIIEHUE MPUMEPOB, MPUXOAIINXCS HA aNIUIMKAIUI0 U aJllo-
3ui0 — 13 % m 14 % cooTBeTcTBEHHO, Iapadpa3 kak (popMa ajIo3ud 3aHUMAECT
HE3HAYUTEILHOS MecTo B obOmeMm oObeme (9 % OT Bcex ciydyacB ajuIiO3HUH).
Ha mepeckas kak Ha caMOCTOSITEIPHOE HHTEPTEKCTYAIbHOE BKIIFOUCHHE, COMIEP-
JKalee AJIEMEHTHl MOJIU(PUIIMPOBAHHOTO M HEMOJH(PUIIMPOBAHHOTO IUTHPOBA-
HUS, MPSIMON peur M COOCTBEHHO 3HAYUTEIHLHO PEAYIHMPOBAHHBIM IPEATEKCT,
npuxonurcs 8 %. HanmeHnee momyasspHBIM BHJIOM HMHTEPTEKCTa, KaK ITOKa3ajio
WCCJICIOBAHNE, SBIISIETCS PEMHUHHCIICHIIHS, OTIOCPEIOBaHHAS WHIWBHUIYATbHBIM
OMBITOM, OIICHKOW M SMOLMSAMH TI0 CPaBHEHHIO C IEPECKa30M, KOJUYECTBO
peaBABICHUM coCcTaBUIO 4 % OT BCEX BBISBICHHBIX CIIy4aeB MHTEPTEKCTyallb-
HBIX BKJIFOUCHUM.

Takum 00pa3oM, HHTEPTEKCTyaJIbHbIC BKIFOUCHHUS MOKHO CUUTATh d(Pdek-
TUBHBIM MU IITUPOKO MPUMEHIEMBIM B ITYOJUYHBIX BBICTYIUICHHUSX CPEJICTBOM,
KOTOpoe Oyarofaps B3aMMOJIEHCTBUIO HOBOTO TEKCTa C MPEATEKCTOM HE TOJBKO
MOBBIIIAET ero mHpopMaTuBHylO (mepenadya UHPOpMAIUK) U MOACHUTEILHYIO
(cooOreHne aBTOPCKOM MO3UIIUN) IIEHHOCTh, HO M YCUJIMBAET BBIPA3UTEILHOCTD
1 DKCIIPECCHIO COJIEPIKaHMS, CTOIb BAKHBIE JJIS TOCTHKCHUS TN BO3ICHCTBHS
Ha ayJIUTOPHIO, CO3/Ia€T MHOTOYPOBHEBOCTh CMBICIIOB. AKTyaJTH3aIis HHTEPTEK-
CTYaJIbHBIX CBS3€H BO3MOKHA TIPH YCIIOBUU TIO3UITUH AKTUBHOTO YIaCTHS CITyIIIa-
IOIET0, €r0 MPABUILHOM COOTHECECHHH TEKCTOB M MX COJICP)KaHMS, BEpHON HMH-
TEePIpPETAMA WX HAIMOHAIBHO- W YHUBEPCAIHHO-CIICIM(PUICCKUX XapaKTepH-
CTHK M B3aMMOOTHOIIIEHUI. BeIIBUHYTas1 B HaUasie ncCleI0BaHMs TUIIOTE3a TO/-
TBEPJIUJIACh B TIOJITHOM O0BEME.

[TepcrieKTUBHBIM TPENICTABIACTCA JajdbHEHIee W3yUYeHHE HHTEPTEKCTY-
aNbHBIX CBSA3EH Ha MaTepHalie IPYTUX S3bIKOB, B CBETE KOMIIAPATUBHOIO aHAJIN3a,
B [IEPEBOIYECKOM, TCHJICPHOM U MHBIX acleKTaX.
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ITUKETHBIE ®OPMYVYJIbl KAK 3HAK BPAXK/IbI*
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OtukeTHbie (GOPMYIBI B KOKIOM S3BIKE OTPAXKAIOT COOTBETCTBYIOIINE KYJIBTYPHBIE CTEPEO-
THUIIbI, KOTOPbIE TAPMOHU3UPYIOT PEYEeBOE B3aUMOIEHCTBIE KOMMYHUKAHTOB. DTHKETHbIE (Op-
MYJIBI KQKJIOTO SI3bIKa HAIEJIEHBI Ha TO, YTOOBI ClIeNIaTh KOMMYHUKAIUIO O0iee KOM(MOPTHOH U
B MAaKCUMAaJIbHOW CTENEHU YCTPaHUTh BO3MOKHOCTh KOHGUIMKTA. Mexay TeM U B 3Toi chepe
BO3MOYKHA YHAHTHOCEMHUSI — MPHOOPETEHNE STUKETHBIMU €TMHUIIAMU CMBICIIOB, TPOTHBOIIO-
JIOXKHBIX UCXOIHBIM, TO €CTh BO3MOKHO MPEBPAIIEHUE STUKETHBIX ()OPMYI B CPEACTBO BbIpa-
YKEHUSI UPOHUH, CapKa3Ma, JaxKe MPSIMOI BpaKIbl. DTUKET, ABJISAACH pUTYaTU3UPOBAHHBIM pe-
YeBbIM JIEHCTBHEM, OCOOEHHO TUHAMUYEH B chepe nmparmMaTuyeckux co3HayeHuid. OBnajgeHue
TUKETHBIMU HOPMaMH — 3TO 4acTh OOJIBIIOTO U CII0KHOTO MpoIiecca MPUOOIIEHHS K peueBOil
KyJlbType. BaXHbIM 3JIEMEHTOM 31€Ch OKA3bIBAETCSA YYET BO3MOKHOCTEH KapAUHAIBHOIO U3-
MEHEHHS] IparMaTHKU ATHKETHBIX (opM. Jlake HEe3HAYUTENIbHbIE U3MEHEHHUS B THUKETHBIX
KJIMILE OKa3bIBAIOTCS OUEHb 3HAUMMBIMU: OHHM CTIOCOOHBI KapIMHAJIBHO MTOMEHSATh CMBICI BbI-
CKa3bIBaHUS M MPUBECTH K SJHAHTHOCEMHH. Pycckast aTuKeTHas cepa B MOCTIIEPECTPOCUHBIN
HepuoJl MOABEPIiach OUEPEeIHOMY CIIOMY, OOYCIOBIEHHOMY COLMANbHBIMU IpuunHamu. Mc-
4e3J10 OOIIETTPUHATOE 00paleH!e K HE3HAKOMOMY U€JIOBEKY, €r0 3aMEHUJIH CI0BAa U3BUHEHUS.
Bo3sBpaienne k JOOKTIOPbCKUM COCIOBHBIM 00pallleHUsIM He IPOM301ILIO B NOJIHOM Mepe. bo-
Jiee Toro, 3TU oOpalieHus npuoOpesin HPOHUYECKYIO MoJlalbHOCTh. Bo BesikoM citydae, cero-
JIHSI TIpU BBIOOpE 3TUKETHOM (hOpMYJIbl HAJI0 UMETh B BUY TaKyl0 OCOOEHHOCTh MEPEXOIHOTO
nepuoja, Kak CioCOOHOCTh MPUBBIYHBIX ATUKETHBIX (hOPM K 00pa30BaHMIO SHAHTHOCEMUH, KO-
I71a ’TUKETHOE KJIUINE U3 BE&XKIMBOIO 000pOTa peur MpeBpaliaeTcs B 3HaK He100poxKeaTesb-
HOCTH, UPDOHHH, AK€ BPAXKIbl. B cTaThe MCIONB30BaH MaTEpHAl COBPEMEHHBIX MEIUNMHBIX
TEKCTOB, TJIe IPECTaBICHA YHAHTHOCEMHUSI ITUKETHBIX (popMyIl. PaccMOTpeHbI yCIoBHsI TaKOM
HSHAHTHOCEMUH, NMPOAHATMZUPOBAHBI TUITUYHBIE CIIy4al O0COOOT0 TEKCTOBOTO HCIIOIb30BaHUS
ATUKETHBIX (POPMYJ B HEMPSIMON (DYHKIIMH, KOTJIa OHH U3 «I3BIKOBOT'O TOJIS OJ1arokenarenb-
HOCTU» MEPEXOMAT B SI3bIK BpaxAbl. Jlemaercs mombITKa cHUCTEMaTH3WPOBATh Takue (PaKThl,
OOBSICHUTB YCIIOBHSI U MIPUYMHBI SHAHTUOCEMHUH STHKETHBIX KIIUIIIE, IPEBPAIIEHUS UX B 3HAK
HE FapMOHMH, a BpaxkIbl. 11 MccaenoBaHus 3TOr0 MaTepuaia NMPUMEHSUINCh KOTHUTUBHO-
KOMMYHHKATHBHBIN 0JX0/1, HYHKIIMOHAIBHO-IIPArMaTHYeCKUN aHAIN3 U COLMOIMHTBUCTHYE-
CKasi METOJIMKA.

* ccnenoBanue BhINOIHEHO ipu puHaHcoBor noanepxkke POOU u MOHPIOO B pamkax
Hay4gHoro npoekTa Ne 21-512-07002.
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Etiquette Formulas as a Sign of Enmity

Lyudmila A. Brusenskaya?, Alena R. Kotaeva?

'Rostov State University of Economics, Rostov-on-Don, Russia
2South Ossetian State University named after A. A. Tibilov, Tskhinvali, South Ossetia

Etiquette formulas in different languages reflect cultural stereotypes which serve to harmonize
verbal interactions of communicants, seeking to make communication more comfortable and to
eliminate the potential for conflict as much as possible. Sometimes, however, one comes across
instances of enantiosemy: cases where etiquette formulas acquire meanings opposite to the orig-
inal ones, thus becoming a means of expressing irony, sarcasm, even direct hostility. As ritual-
ized speech act, etiquette is especially susceptible to changes in pragmatic co-meanings. Mas-
tering etiquette norms is part of a large and complex process of familiarization with a specific
speech culture, and an important element here is taking into consideration such radical changes
in the pragmatics of etiquette forms. Even minor changes in etiquette clichés prove significant:
they can radically change the meaning of a statement and lead to enantiosemy. Due to a number
of social reasons, the Russian etiquette experience yet another seismic change in the post-pere-
stroika period. For instance, generally accepted appeals to strangers disappeared and were re-
placed by words of apology, and even though there was some restoration of social class-based
appeals used before the Socialist Revolution of 1917, there was no full return to pre-Communist
norms. Moreover, these appeals a acquired an ironic modality. Currently, when choosing an
etiquette formula, one must to keep in mind that, during any transition period, established eti-
quette formulas often demonstrate instances of enantiosemy, when an etiquette cliché turns
from a polite expression into a sign of malevolence, irony, or even enmity. The article is based
on the material of modern media texts where enantiosemy of etiquette formulas is present. Us-
ing the cognitive-communicative approach, functional-pragmatic analysis, and sociolinguistic
methodology, the article studies the conditions of such enantiosemy, and analyses typical cases
in special textual use of etiquette formulas in their indirect function, when they pass from the
“language field of benevolence” into the language of enmity. The article attempts to systematize
such facts and explain the conditions and causes of enantiosemy of etiquette clichés, when they
turn into a sign not of harmony, but of enmity.

Key words: politeness; etiquette; verbal conflict; enantiosemy; pragmatic connotation; irony;
ethical and speech norms.
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1. BBeaenue

OTUKETHbIE (POPMYJBI B KaXJAOM S3BIKE OTPAXKAIOT COOTBETCTBYIOIIME
KYJbTYPHBIE CTEPEOTHUIIbI, KOTOPbIE TAPMOHU3ZHUPYIOT PEUYEBOE B3AMMOJIECHCTBHE
KOMMYHHMKaHTOB. BaxkHOCTB 3T0i1 chepsl 00ycIoBIMBaeT MepMaHEHTHBINA HUHTE-
pec K mpoOjemMaM STUKETHOM KOMMYHHKAIIUHU: €IMHUIBI PEUEBOTO ITHKETa UH-
TEHCUBHO M JIETAJIbHO HCCIEAYIOTCS NpexJe Bcero B JHHrBHcTHKE (banmakaii
2002; [Taxomosa 2008; JykosinoBa 2011; JIynesa 2011; Unbuna 2016; FOi [135-
munb 2016; FOit Ucun 2019; Kynukosa 2020, 2021; Hukonaesa 2023 u MH. 1p.).
OnHaKo MPaKTUYECKU HET CIEIMATBHBIX Pab0T, MOCBSILEHHBIX YJHAHTHOCEMHUH Ha
0a3ze sTuKeTHBIX (hopmyi. KoneuHo, 3aukcrpoBaHbl OTAEIbHbIE HAOIIOACHUS
TaKOI0 IUIaHA, TO €CTh UMEIOTCS PA3pO3HEHHBIE CBEJECHUS O TOM, YTO STUKETHAS
(dopMysia MOKET IPU ONPEJCICHHBIX YCIOBUSAX YTPauyMBaTh CYUIHOCTHBIE MPH-
3HAKU W IIPEBpalaThCs B CBOK IPOTHMBOIOJIOKHOCTH. B cratee aenaercs mo-
IBITKa CUCTEMaTU3UPOBATh Takue (PaKThl, OOBbSICHUTD YCIOBUS U IPUUYUHBI SHAH-
TUOCEMUU ITUKETHBIX KIINILE, IPEBPAILEHUS UX B 3HaK HE TAPMOHMHU, & BPAXKIbI.

2. MarepuaJjbl 1 METObI

B craThe ucnonb30BaH MaTepuall COBPEMEHHBIX MEIUNHBIX TEKCTOB, IJE
MpeCTaBICHa SHAHTUOCEMHUS ATUKETHBIX (hopmyJt. J[Jis vcclieoBanus 3Toro Ma-
Tepuajga MPUMEHSJIUCh KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHBIA TOAXOM, (YHKIIHO-
HaJIbHO-TIparMaTUYECKUN aHaU3 U COLIMOJIMHTBUCTHYECKAsI METOIUKA.

3. Pe3yabTaThl HCCI€OBAHUS U UX 00CYy:KIeHUE

B03MOXHOCTh BBIpQXKEHUSI OJHOM JIEKCEMOW HE IMPOCTO PA3JIMYHBIX, HO
MIPOTUBOIIOJIOKHBIX 3HAYCHUI M3BECTHA JaBHO M HCCIIEIOBAHA JOCTATOYHO TIO-
npobno (JIurBunosa 2012; Octpukopa 2014; OrueBa 2016; ABaeeBa 2019; Po-
manuyk 2019; Kynukosa 2022; Kynukosa, Akali, TeneeBa 2022; Kynukosa, Te-
neesa 2022; Kynym6erosa, bensieBa 2022). bsuio ycTaHOBIIEHO, YTO «9HAHTHOCE-
MUYHBIC S3BIKOBBIC CIMHUIIBI XaPaKTEPU3YIOTCS HATMYUEM €AMHOTO TIjIaHa BhIpa-
JKEHUS, TBYX IUIAHOB COJCPKAHUS W aHTOHUMHUYECKOTO XapaKTepa OTHOIICHHMA
mexay Humm» (Kpasuosa 2006: 3). EcrecTBeHHO, YTO 3TO SIBJICHHE HAMPAMYIO
CBSI3aHO C (DyHJIaMEHTaJIbHBIM CBOMCTBOM SI3BIKOBOTO 3HAaKa — acCHMMeETpHUe-
CKUM JyaJlu3MOM, TO €CTh OTCYTCTBHEM OJHO-OJHO3HAYHOTO COOTHOIICHHS
MEXIy TIJIAHOM BBIPAXKEHUS U TUTAHOM COZCPIKAHUS.

[Ipeobnamaronum cTano mpeAcTaBiIeHHEe 00 YHAHTHOCEMUU KaK SBJICHUU
YHUBEPCAITHHOM, 3aTPAaruBarOIeM BCE YPOBHHU SI3bIKA, BBISIBIIEMOM KaK B CHH-
XPOHUH, TaK U B IUAXPOHHUH, KaK B paMKax OJHOTO s3bIKa, TaK U Ha 0a3e coro-
CTaBJICHUS Pa3HBIX S3BIKOB. ECTh 4acTh peun, /711 KOTOPOW SHAHTHOCEMUS XapaK-
TepHa B HAUOOJIBIIIEH CTETICHU. DTO JIEKCUKO-TPAMMAaTUIECKUN KJTacC MEXI0Me-
TUH, KOTOpBIE, KaK U3BECTHO, PEIKO CBS3aHbI C Mepeaavyei OAHONW SMOILMU, HO
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Yale OKa3bIBAIOTCS BBIPAXKEHUEM MPOTHUBOMOJIOKHBIX SMOIMOHAIBHBIX COCTOSI-
Huil (crnoBa tuna Ax!/). B pabore (MaxmytoBa 2009) ucciemnyercs dMOIHUO-
HaJIBHO-OIIEHOYHASI SHAHTUOCEMUS MEKIOMETHI KaK PEryIsipHOE SBICHHE.

DTHUKETHBIE MEXKIOMETHS, CBSI3aHHBIC C MPHUBETCTBUEM W W3BUHEHUEM,
UMEIOT HeATUKETHBIE 3HAUCHUS, 3a()MKCUPOBAHHBIE TOJIKOBBIMU clioBapsamu. Cp.:
B «TonkoBom cnoBape pycckoro sizbika» C. WM. Oxerosa u H. 1O. IlIBenoBoii
(1994) ykazaHo BTOpO€ 3HAUEHHE MEXIOMETUS 30pascmeyume — ‘BbIpa)kaeT
yIUBIIEHUE, HEIOBOJILCTBO , TO €CTh 30pascmeylinie MOKET 03HA4YaTh HE ‘XOuy
MOJIJICPKUBATh C BAMU KOMMYHHUKAIMIO®, a HEJOBOJILCTBO, HECOTJIACHE, pa3oya-
poBaHue, yAuBJIeHUE, UpOHUIO. Hajo MOMHUTE U O TOM, UTO MEXIOMETUE 30Pas-
cmeytime TIPO3PA4YHO C TOYKU 3pPEHUS] BHYTpeHHEH (POpMBbI, TEpBOHAYATIBHBIM
CMBICII — TMOXeJIaHue JT00pOro 370pOBbsi — BIOJHE BHATEH, U (DOPMAIBHO 3TO
MOBEJIUTENIbHOE HAKJIOHEHHE TJIaroja «3paBCTBOBATHY.

VY MexnoMeTus uzguHume B TOM K€ CIOBape YeTBEPTOE 3HaUeHUE 0003HA-
YEHO KaK BBIPAKEHUE MPOTECTA, HECOTIacus. Y Ka3aHO TaKKe MPOCTOPEYHOE BbI-
paKEeHUE U3BUHU-NOOBUHBCS B 3HAUCHUHU ‘HET YK, 3TOTO HE Oy/eT, U HE KIU .

Takue 3amMcTBOBaHHBIE ()OPMBI B CHUTYallMd W3BUHEHUS, KaK napOoH W
SOIry, He4acTO MCTOIB3YIOTCS B PYCCKOW 3TUKETHOWM KOMMYHHUKAITUH, TIPH dTOM
TOBOPSIIUN OKPAIIUBACT UX UPOHUEH, TO €CTh (PAKTUIECKHA — B TIPOTUBOITOIOXK-
HOM 3HAQYCHUM U3HAYAIbHON (QyHKUMU (Cp. B «3anmUCHBIX KHXKKax» WM. Wnbda:
Ilapoon, ewe napoon).

Y MeXIoMeTUsl u3suHume, IOMAMO BBIPAKEHHUS COXKAJICHUS TO MOBOIY
MPUYHUHSIEMOTO 0ECITOKONCTBA, HEYI0OCTBA, €CTh 0co0as mparMarudeckasi pyHk-
IS — TepeIaBaTh OTPUIIATEILHOE OTHOIIIEHHE K yIIOMUHAeMbIM 00bekTam. Cp.:

(1) Bom nam nuwem nexmo IOpuii Psabunun 6 cazeme, uzsunume, «3as-
mpay (cmamus mak u Hasvieaemcs. «He no-nobomy, a no-pyccku!»): «/{oéonvro
MHO2Ue cmanu ynompebiisimo gvlpadiceue “no-mooomy” emecmo ‘6 11060om ciy-
uae”, “60 ecsakom cayuae’, “Henpemenno”. [luxmop 2oeopum: ‘“3enumy’’ ewe
00UH 2071 HYJceH no-mobomy”. [lesuya c 2onvim HUB0MOM Kpudum noopyee:
“Ilo-nrobomy 3aempa ecmpemumcs!” — om oH, HAcMoAWUL, NOOEOHO Ulecma)-
OWULL NO Hawlell HeoOBAMHOU OOHOU WeCMOol AMePUKAHO-0MeHCKULL Ouanekm
ovisueco pycckoeo!» (Jlesontuna 2021: 288)

CucreMHas SHAHTUOCEMHUS TIPUCYIIA STUKETHBIM MECTOMMCHHSAM: 6b1 OBI-
BAeT BEXJIMBBIM U «ITYCTBIM», mbl OBIBACT IPYKECKUM, HAKE «CEPACUHBIMY», U
XaMCKHM, YTO YCTaHABJIMBAETCS CUTYyaIMeW OOIICHUS: mbl B DU HAYAIBHHKA,
0OpaIlleHHOM K MO JYMHEHHOMY (€CJIH B OTBET MPOU3HOCHUTCS 6b1), — ITO MPOSIB-
JICHUE HE IPYKECKOU MPUA3HU, a SJIEMEHTAPHOTO XaMCTBa.

[TpuBBIYHBIE HOPMBI HCITOJIb30BAHHSI BAPUAHTOB bl /66l PA3MBIBAIOTCS, CP.
nrCbMO OT unTarens B razety «Kymbsrypa» (2021, Ne 5):
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(2) ...mens 0oocmana npusvluka «moikamey» écem be3 pazoopa. Exceonesrno
0ocmaro U3 noOYMo8020 AUUKA 2a3embvl U PeKIaMHble TUCMOBKU, 6Ce PEeKIaMHble
00va6eHUs 0Opawjaromes K yumamento Ha «mwly. Ilouemy smo mak? 3uauum au
9Mo, YUMo 8ce OHU A0peco8anbl YenoseKy He cmapuie mpuoyamu? Beob moavko 6
9mom eospacme obpaujeHue Ha «Mmol» BOCNPUHUMAEMCS KAK HOPMATbHOE.
A Oanvuie Kak-mo cmpauHo Ovigaem crywams uau yumams maxoe: « Mol yorce
NpU2OMoBUIY 07151 mebs ayduiue Ycaosus... »

Eme 6onee ssBHO nepepacnpeiesieHne nparMaTnyeckux GyHKIUN . 1 MH.
Yyyciaa MECTOMMEHMM 2-r0 JiMna B MHTEpHET-KoMMyHMKanuu. H. B. EBceeBa
(2012: 181-183) npuBOIUT pa3IUYHbIC TOUKH 3pCHHS Ha PopyMax:

C o0Hoti cmoponwi: Bvikamv «nuxy» npocmo aiyno; Hem mym nu coyu-
anbHO20 cmamyca; Hu 803pacma, Hu noia. B cemu, kak 6 bame, 6ce pasmwi, no-
9MOMY MONbKO «mbuly; B cemu na «evin? Hazeams ko3nom Ovlio 6bl MeHbUUM
ockoponenuem!,

Tam, 20e 6 unmepHem-paz2o8ope nepexoosm Ha «8vly, 8 pedie yice Obiom
Mopoy. Imo gopma «3ayenumuy; « Boikaiomy» 6 scenuHo-upoHuyHou gopme;

Ecnu mue «swvixatomy, omeeuaro, 4umo 21ucmos ne 0epoiscy, pazo8oeHuem
JUYHOCMU He cmpaoaio; «Bvikanvey 6 unmepneme — smo xawnowcecmeo. Kozoa
oOweHue 8 Heme uoem Ha «8vly, SMO Hanpsdicenue, a He ysadcenue. 1Toavko pa-
HUMAs HAMypa 2yMaHUMapHo20 CKI1A0a ce200Hs npeonoyment 8 UHmMepHeme 6bul.

Kak BuauM, B HOBBIX KOMMYHUKATHBHBIX YCIOBUSAX (OPMHPYETCS HOBas
YHAHTHOCEMHUS: MECTOMMEHHE 65! yTPAUMBAET CBOU TIO3UIIMH B KAYECTBE YHUBEP-
CaJIbHOTO BBIPAKEHUS BEKJIMBOCTH U MOYTUTEIBHOCTH U HEPEJIKO BOCTIPUHUMA-
€TCsl ¢ MPOTUBOMOIOKHBIM 3HaKOM. Cp. Takke 3aMe4aHrue OTHOCUTEJIbHO MEX-
nometus o ket B Cetu: « /I COBpEMEHHOI0 y4aCTHUKA MHTEPHET-KOMMYHHUKA-
UM HEOOXOAMMBI KaK TPaJULMOHHbIE 3TUKETHbIE MpaBuiia (KOppeKTHOE 0Opa-
HIeHHE K COOECEIHUKY, JEMOHCTPALMs HACTPOSHHOCTH Ha MO3UTUBHBIN JHAJIOT),
TaK U MOHUMaHUE TOro, yTo B CeTu co3/1alTcs U 3aKPEIUISIIOTCS HOBbIE dTHYE-
ckue HopMbl. Hanpumep, eciiu cobeceJHUK MUIIET “OK” ¥ CTaBUT MOCe coolIIe-
HUSl TOYKY, MHOTHE YYaCTHUKH WHTEPHET-KOMMYHUKAIIMA BOCTPUHUMAIOT 3TO
kak arpeccuto» (Hukonaesa 2023: 519).

OtukeTHas cepa mpeneabHO KIUITUPOBaHa 1, KaK IPAaBUIIO, HE AOMYCKAeT
IPOM3BOJILHBIX U3MEHEHMI cBOMX opmyi. Eciu e Takre n3MEeHEeHUs TIPOU3BO-
TSITCSI, OHM, KaK TIPABUII0, MEHSIFOT MParMaTudecKyro OKPacKy U MOTYT Jake TIpH-
oOpeTaTh MPOTUBOMOJOXKHBIA cMbIch. Tak, oOpalieHue Mo MMEHHU-OTYECTBY B
pycckoit muHrBoKybType (3aBpymoB 2019) ecThb 3HAK yBakKeHUs, MO TICPKHYTOM
JUCTAHIIUN MEXKTYy WICHaMH KOMMYHUKATUBHOM CUTyallud, a OOpalieHue ¢ uc-
M0JIb30BaHUEM TOJIBKO OTYeCTBa (0€3 UMEHHU) CBUJIETENBCTBYET O (PaMUIIBIPHO-
CTH, COKpAIICHUH MEXJIMYHOCTHOM AucTaHUuu. M3BecTHa Kypbe3Has CUTyalus,
KOTI'JIa HEMIIBI, JKeJlasi BbIKa3aTh yBakKeHHE uMieparpuiie EnuzaBere AnekceeBHe
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BO BpeMmsi ee BU3uTa B [ 'epManuio, oOpajaimuch K HeM 1o OT4eCTBY — 0€3 UMEHH,
JymMasi «IOAJENIAThCS O/ PYCCKHUM S3bIK, IOTOMY YTO Y HUX OTE€UYECTBEHHOE UM
HE B yIOTPEOJICHUH, HO TOTO HE MOTJIM 3HATh, YTO O€3 MPUIIOKEHUS K HEMY CO0-
CTBEHHOTO UMEHU OHO JIUKO U TOJBKO O MPOCTHIX U MOKUIJIBIX KEHIIIMHAX TOBO-
putcs» (Jlynesa 2011: 81).

To e ¢ OTAENbHBIM UCIOJIb30BAHUEM CIIOBA VBAdCAeMblil: OHO, B OTCYT-
CTBUE UMEHH-OTYECTBA, BRIPAKEHUN TUIIA mosapuuy Heanos, cocnooun Heanos,
NepeIacT He YBAXKEHUE, a, CKopee, IPeHEOpEeKEHHE.

Bosnee TOHKMI HIOAHC: MPOCTO CKa3aTh 30pascmeyline 3HaKOMOMY 4ello-
BEKY, KOTOPBII CTapIlle MO0 BO3PACTY WM BBILIE [0 COLMAIBHON UEpapXUH, U HE
MPUCOBOKYIIUTH UMS-OTYECTBO — 3TO HEBEKIIMBO. JTO MPABUJIO ITUKETA YacTO
HapyIIAeTCsl, HO CyTh OT 3TOT0 HE MEHSETCS: B TAKUX CIy4dasiX MPUBETCTBHUE CTa-
HOBUTCS HE BHIPQXKEHUEM BEXKIIMBOCTH U OJIAropacIioyioxKeHus1, a CBOEH MPOTUBO-
MOJIO’KHOCTBIO.

Camble HE3HAUUTEIbHBIE, HA MIEPBBIN B3I, OTCTYIJIEHUS OT STUKETHBIX
KJIUIIIE MOTYT B KOPHE MCKA3UTh CMBICI BhICKa3bIBaHUs. Tak, MOCJEC U3BECTHUS O
cmept uenickoro nepuna Kapema I'orra 3 okTsa6ps 2019 roma na TB-kanane
«Mup» ObuIa MoKa3zaHa mepeaada o HeM, B kotopoit Kapen I'oTt, B yacTHOCTH,
ckazan: Poccuiickas nyoauka ece20a ovlia eHumamenvua ko mte. A eam Huxozoa
9mozo He 3ab6ydy. «MecToMMEHHEe 6am TPEBPALIACT CIOBA MPU3HATEIbHOCTH
(MMEHHO ATa UHTEHIUS Oblja y MEBIa) B HE 0CO3HABAEMYIO aJpeCcaHTOM yrpo3y,
KOTOpasi, KOHEYHO, C HEJIOYMEHHUEM OIO3HAETCS PYCCKUMH PEIUMUEHTAMI)
(Axaii 2020: 308). [TokazaTenbHO, UTO TAKOE HAPYIIICHHUE JOIMYIIIEHO B PEUYU UHO-
cTpaHiia (KOTOpHIi, BIpOYEeM, XOPOIIIO 3HAT PycCKui s3bIK). Ho momo6HOe BO3-
MOKHO (XOTSI U BCTpPEYAeTCs peke) B peuu aBTOXTOHA. PaccMoTpum moapoOHee
HYHAHTUOCEMHIO STUKETHBIX 00paleHuit, KoTopasi chopMupoBaIach B caMoe Io-
cleHee BpeMs U OTpa)k€Ha B HOBelmx meaua. [Ipexae Bcero, Haa0 OTMETUTb,
YTO B OUEPEIHOMN pa3 U3MEHWIIACH ITparMaTuka ciosa mosapuwy. I1epBbiil pa3 3To
CIIyYHJIOCh HakaHyHe no0epl Bemnkoit OKTSI0pbCKOM COLMAaTUCTUYECKON peBO-
JIFOLIMH, KOTJ1a CJIOBO CTAJI0 CHMBOJIOM COITMAILHOT'O PABEHCTBA, OOIICTIPUHSITHIM
oOpallleHueM Cpeii paBHBIX (TOPAKEHHBIX B MpaBax, MOJICIEICTBEHHBIX WU 3a-
KJIFOYEHHBIX 3TUM CJIOBOM HE Ha3bIBaJU, U OHM HE UMEJH IIpaBa Ha Takoe o0pa-
IIEHWE K OCTaJbHBIM ujieHaMm colluyma). A. BexxOuikas Has3biBajga 3TO CJIOBO
KJIFOYEBBIM JIJISI COBETCKOM ATIOXH U XapaKTEepHU30Baja €ro Kak CUMBOJ «JJTUTEb-
HOM 1 ykacHoU snoxm» (Bexoumkas, 1999: 359-368), Ho ecTh 1 MHBIE BOCIIPUSI-
TUSL — Haule C1080 20p0oe «MoBapuLy», 080, cex 00vbeouHawee u T. 1.

B nmoctcoBeTckuil neprol U3 COMAIBHO U UJIEOJIOTUUECKH MAapKHUPOBAH-
HOTO OOpaIlleHusI CIIOBO BEPHYJIOCh K PEMPE3CHTANU TEPCOHATHLHO-MEXKIINY-
HOCTHOTO B3auMoAecTBUs. OHO yTPaTUIIO OBLUTYIO YaCTOTHOCTH, KaK O(HUITHAITH-
HOE 00paIlleHrne OCTAIOCh TOJIBKO B apMHH, aBTOPBI COBPEMEHHBIX TTOCOOUH 1O
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KyJbTYpE PEUd CUUTAIOT €ro YMECTHBIM pa3Be 4To Ha MuTuHrax KIIP® (Axkaii
2020). 1 BoT B mociieiHee BpeMsi B Meia 0OHAPYKUIIACh OTYETINBAs TCHICHIIMS
WCITOJIB30BATh €r0 KaK UPOHU3M, KaK CPEACTBO (POHIOBOTO KOMHU3MA!

(3) Ha nomenyuanvho 63pbi800nacHyo memy npecca 3akamuid 21a3a: no-
oymaeutv, modice mHe oonvuioe oeno. Toeapuwy baiioen nuueeo ne 3uan, oH co-
mpyoHuyaem co cieocmsuem... Anvanc 2comoeg ux npunams... Ho ynepca moea-
puny Ipoo2an, YynopHo SHYWUli TUHUIO MONOPHOU MHO208EKMOPHOCIU U HEXUM-
pott xumpocmu (3aBtpa. 2023. Ne 2. C. 2);

(4) Pasymeemcs, 6yoywemy npezudenmy Ilamoil pecnyonuku Hu K uemy
COYUAbHAS HeCMAOUIbHOCMb, mak umo Iauzabem bopn 6pocam noo noezo 06-
WeCmeeHHo20 Hed0B80IbCMEA, pedhopmy NPUMYm ¢ AMMpPAKYUOHOM HEBUOAHHO2O
senuxooywus om Maxpona, a mosapuuiy Jle Mapy nuxmo ne nomewiaem cmamas
mosapuwem Jle IIpezudenmom (3atpa. 2023. Ne 11. C. 2);

(5) Ho rozoa ¢ Xunnapu ciyuunoce nenpedsudentoe, Happamue ¢ PyCcCKum
BMeUamenbCmeoM Cllecka NOOKOPPEeKMUpo8anu, npuyem o JOHCHOCMU ceede-
HUIL... NPEKPACHO 3HANU 8000Uje ce, KMO OMKPbIEA pOM HA Sy MeMy, On Heno-
cpeocmeenno Knunmon oo moeapuwa bapaka Ooamwur (3aBtpa. 2023. Ne 23.
C.2);

(6) Ymo xouem naw mosapuwy Ipoocan? Typxu xomsm noevlCUumMb
cmasku... (TB-nepenaua Ha kanane «Poccusi-1» «Beuep ¢ Bnagumupom Colto-
BbeBbIM», 10 utons 2023 r.);

(7) IHonauany na paccredosanue, 068uHsABUIeE B0 BCeM TUUHO MOBAPULLA
Baiioena, [[PY, Ilenmaecon u I'ocoenapmamenm, amepuranckas epxyuKa on-
peazuposana max, KaK OHd NPUBLIKIA peasuposams Ha iodvle npodiembl — mo-
manvHuim uenopom (3aBtpa. 2023. Ne 24. C. 2);

(8) dmo nopasicenue cunvno cmecmuno okyc Ha mosapuia 3eneHcKozo,
KOMOPbILL 20MOBULCS K NPUBLIYHO MUXOMY HONPOUATIHUYECBY, A NOTYYUTL CIpey)
co 8cemu Hed0B8oIbHbIMU UHeecmopamu cpazy (3aBTpa. 2023. Ne 20. C. 2).

XapakTepHO, UYTO B ATOU e (DYHKIIMH UPOHU3MOB HMCTIOJIB3YIOTCS TaKKe
WHOSI3BIYHBIC STUKETHBIC OOpaIICHHS:

(9) X4 monvko nocre doknaooe npedcmasumenell MUHUCMEPCMBEA MCbe
npe3udeHm GulCmynun nepeo Ppanyy3amu ¢ coOOCMEEHHbIM 00bACHEHUEM ClO-
arcusuteticsi oocmanosku (3aBrpa. 2023. Ne 26. C. 2);

(10) Ecau ecnomuume, 6 npoutiom agzycme 8 Onv-Jloicezaup npuesica
mcoe Maxpon (. TutoB «Xoxnomarus» // 3aBrpa. 2023. Ne 24. C. 2);

(11) [Tonyuunoce 6bi y Hux uiu Hem, Mol yoce He y3uaem: 16 mapma mcve
Maxkpon ecnomuun, ymo Ilamas pecnybauxa 600oue-mo umeem npe3udeHmcKull
xapakmep... (3aBtpa. 2023. Ne 11. C. 2);

(12) Vuumuvieas Opemyuue Hpagvl MOAOABCKOU NOIUMULECKOU ITUMbL, 6
00HOM U3 CBOUX NPEObLIOYUUX MeKCMO8 51 Ha38al madam Canoy «umnepampuyetl
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oonromay. B Mockee, npasoa, ybescoensi, umo y madam Canody nHuye2o He nouy-
yumces, a ee ApKue 0emapuiu A61AI0Mcs NPUMEPOM «NPUMUMUBHO20 U HeOAIbHO-
8UOH020 N0OX00a K eHewHell noaumuxe» (MoCKOBCKUM KoMcomolren. 8—12 ne-
kabps 2020 r. C. 3);

(13) /lasewa maoam I'onukosa, évicmynas na ¢opyme «Mos norukiu-
HUKay, cooowuna, ymo 6 Poccuu 3a nepsvle decamob mecsayes 2022 200a cmepm-
Hocme chuszunacs Ha 19 % (Cobecemuuk. 2022. Ne 48. C. 5);

(14) B onybauxosannom 15 mas ooknaoe /lapema na 300 ¢ nebonrvuium
CMPanuyax ONUCHIBAIOMCA 6Ce CYYAU MO20, YMO MOAEPAHMHBIM NPOKYPOPOM
HA38aHO «npedssamuim omHouteHuemy». DBP deticmeosano 6 compyonuyecmee ¢
maoam Knunmon — ewe nomnume maxyro? (3aprpa. 2023. Ne 23. C. 2);

(15) Boswic amepurkanckoeo npe3sudeHma 6 «mMams 20p0008 PYCCKUXY
cpasnueanu ¢ cymacopoouvim noisemom Haucu Ilenoccu na Tatisanv npoutnvim
JIlemoMm, HO Maoam CRUKepy HUKmo He 0asaiu 2apanmuil besonacHocmu (3aBTpa.
2023. Ne 8. C. 2);

(16) MUszeecmnas maoam Ilcaku mozoa nabpocunace na nac... (TB-
nepenaya Ha kaHaine «Pocceus-1» «Beuep ¢ Bmagumupom ConoBseBbiM», 10 nroiis
2023 r.);

(17) ...oupexmop Hayuonanvnou pazseoxu CIIIA madam Iepun Xeitnc
cKa3and, ymo MaKCUMyM, Ha KOMOPbILL MOJHCem pacciumuléams YKpauna, — 3mo
ombumu HebovuLyro meppumopuio... (3aprpa. 2023. Ne 15. C. 2).

WNuTepecHsl 1 MOauUKAIIMN OOpaIIeHHs] 20CHO0UH, KOTOPHIM, KaK Ka3a-
JI0Ch, MOKHO OYJIET JIETKO 3aMEHUTh Ha MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE CTaBIIIEE
dbakTHYeCKH UCTOPU3MOM oOpalleHne mogapuwy. BHauane ka3anock, 4To MHUPO-
KOMY PaclpOCTPaHEHHUIO €r0 MEIIaeT ceMa COCIIOBHOCTH, KJIACCOBOTO U UMYIIIe-
CTBEHHOI'0 MPEBOCXOACTBA, 3aKJIIOUECHHAasA B €ro conepxkanuu. 1. I'. Xazarepos
CUMTAJI, YTO, €CITU K YEeJIOBEKY C HEBBICOKHM COLIMAIILHBIM CTaTyCOM OOpaTUThHCH,
UCTIONB3YS GOpMYITy 2ocnoour (K IPUMEPY, 20CNOOUH KOHOYKMOpP), OH PEIIuT,
YTO HaJl HUM TpocTo u3neBarorcs (Xazarepor 2009). Cp. Takke MHEHUE O TOM,
YTO Y HaC «00palieHust 2ocnooa, 20cnoout, 20cnodxca e npuxuparorcs» (Cyxosa
2019: 411). Aymaem, 9To ¥ 3TO OOpalleHue JAeiaeT Iard B CTOPOHY MpUoopeTe-
HHU IparMaTuku upoHnyHocTu. Henapom TaTessHa MockBrHA Ha BCTpede ¢ 4u-
tatensimu (21 ¢despans 2022 r.) cHavana npeactaBuwiach lTameawa Braoumu-
Ppo6Ha, IOTOM cKazana: MoowcHo cocnoxca Mockeuna, HoO 51 3amemuna, 4mo 20c-
nosica Mockeuna 2osopam, kozoa xomsam oopyzams. Cp. UCTIOTH30BaHNUE CIIOBA
2ocnooica (BapuaHT — 2-ocd) B UPOHUYHOM MeTUMHOM Tekcte M. O3epoBoit
«bnectsmasy HabuymmnHay:

(18) [I'-arca Habuynnuma npusnaia, 4wmo 3mo OeucmeumesibHo 00HA U3
ocHosHvlx mem (MockoBckuii komcomorerl, 16 HosOpst 2022 r. C. 6).
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HagepHo, ObUI0 OBI TIpEyBEIMYECHUEM CKa3aTh, YTO MPHUBEICHHBIC (HOPMBI
oOpareHuii HUKOT/Ia HE UCTIONB3YIOTCSl B CBOCH MPSMOU (YHKITNH, B HEHTpashb-
HBIX KOHTEKCTaX, OJHAKO U TEHACHIINIO K IX UPOHUYECKOMY HCIIOIH30BAHUIO UT-
HOPHUPOBATH HENB3s. JlyMaeM, 4TO UMEHHO MTPUOOPETEHHBIC HOBBIC KOHHOTAITHH
U TIPETIATCTBYIOT MIUPOKOMY PUMEHEHHUIO 3THX OOpaIICHHH, 3aIIOJTHEHUIO TH-
KETHOM JaKyHbI, KOTOpasi CIpaBeJIMBO OIIYIIAETCs KaK HETOCTaTOK COBPEMEH-
HOM 3TUKETHOU cephl.

4. 3akaovyeHue

Takum 006pa3oM, ITUKET — ITO HE TOJIBKO PEeTIaMEHTUPYIOIIAs TOBEICHUE
JKECTKasl CUCTeMa, MO MPUPOJIC ITUKET BAPUATHUBEH, U BAPUAHTHI OTIMYAIOTCS
KOHHOTAIUSIMUA. JTUKET, SIBISACH PUTYATU3UPOBAHHBIM PEUYEBBIM JIEHCTBHEM,
0COOEHHO JaUHAMUYeH B cepe mparMatuyeckux co3HaueHui. [loHsTHO, YTO
OBJIJICHNE YTUKETHRIMU HOPMaMH — 3TO YaCTh OOJIBIIIOTO U CII0KHOTO Mpoliecca
MpPUOOIIEHUST K peueBOr KyNbType. M BaXKHBIM 3JIEMEHTOM 3/1€Ch OKa3bIBACTCS
ydeT BO3MOXKHOCTEH KapIMHATLHOTO U3MEHECHHS IParMaTHKHN dTHKETHBIX (popMm.
Kak ObI10 MOKa3aHo, Make He3HAYMTENbHbBIC, HAa TICPBBIA B3I, U3MCHEHUS B
ATUKETHBIX KJIHIIE OKA3bIBAIOTCS OYEHb 3HAYMMBIMHU: OHH CIIOCOOHBI Kapiu-
HaJIBHO MIOMEHSATH CMBIC] BBICKA3BIBAHUS U MPUBECTU K SHAHTHOCEMUM.

Pycckast aTukeTHas cdepa B MOCTIEPECTPOCUHBIN MEPHO]] MOABEPTIach
OUYepeTHOMY CJIOMY, 0OYCIIOBICHHOMY COLIMaJIbHBIMU MpuunHaMu. Mcuessno o6-
IICTIPUHSITOE O0paIleHne K HE3HAKOMOMY YEJIOBEKY, €r0 3aMEHUJIN CJI0Ba W3BH-
HEHUs, YTO, KOHEUHO, HE ONIYIIAETCs KaK MO3UTHUBHOE siBJieHUE. OTHAKO U BO3-
BpaIleHNe K JOOKTSIOPHCKUM COCJIOBHBIM OOpAIIEHUSM HE MPOU3OIILIO B MOTHOM
Mmepe. bonee Toro, aTu oOpaieHus, Kak ObLJIO MOKa3aHO, MPUOOPETH UpOHUYE-
CKYI0 MOJQJIBHOCTh. BO BCAKOM citydae, cerojiHs Mmpu BeIOOpE STUKETHOU (Hop-
MYJIbI HaJI0 UMETh B BUJYy TaKyl0 OCOOCHHOCTh MEPEXOHOTO Mepruoa, Kak CIo-
COOHOCTh MPUBBIYHBIX ITHUKETHBIX ()OpM K 00pa30BaHHUIO YPHAHTHOCEMUHU, KOT/Ia
ATUKETHOE KJIUILIE U3 BEXKIJIMBOTO 000pOTa peur MpeBpaliaeTcsi B 3HaK HEA00po-
JKENATCIIbBHOCTH, UPOHUH, TaKE BPaXKIb.
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KYJbTYPHO-UCTOPUYECKASA ITAMATH IUMHOHUMOB
(HA MATEPHUAJIE HA3BAHUU O3EP TEPMAHUMU,
BCTPEYAIOLIUXCSA B JIETEHIAX)

T. A. bypkosa

Bamkupckuii rocyapcTBeHHbIN Me1arorn4eckiii yHuBepcuTeT uM. M. Akmyiisl, Yda,
Poccnsa ®dunancossiii yausepcutet npu [Ipasurensctse Poccniickont @enepannu,
Y bumcknii punuan, Poccus

[Tenb nccnenoBaHus 3aKJIOYACTCS B OKCIUIMKALMN JIMHTBOKYJIBTYPHOTO MOTEHIMAJIAa JIUMHO-
HUMOB ['epMaHMHM, CBSI3aHHBIX C JIETEH/IaMU U NpeAaHusIMU. B cTaTbe nokasaHo, 4To JIEreH/1bl
U IIpeJaHus, IPUBSA3AHHBIE K 036PHOMY apeaiy, CKIaJbIBalOTCs B PE3yJIbTaTe HEBO3MOXKHOCTH
00BSACHUTH IPUPOJIHBIE SBICHUS, IPOUCXOSIINE B 03€pax U PSAIAOM C HUIMH, BBUY HEJOCTaTKa
Hay4HbIX 3HaHUH. HenoHsATHbIE IPUPOIHBIE SIBIEHUS OOBSACHIIOTCS BBIMBIIUIEHHBIMU HCTOPH-
AMH, B TOM 4HUClIE€ (PAHTACTUYECKOIO XapaKTepa, JONOJHAACh TPAJAULUOHHBIMU MOTHBAMH.
O3épa — 3TO 0COOCHHBIE MECTa, IIO-CBOEMY «CKHBBIE», XPaHALIME NaMITh O TOM, YTO OBbLIO
JaBHBIM-71aBHO. OHY CUMBOJIU3UPYIOT HCTOPUIO KYJIBTYPbI, YEIOBEUECKHE B3AUMOOTHOIICHHUS,
KOTOpBIE OCTalOTCS BaXXHBIMM U1 Hac. B OCHOBE JTMMHOHHMMOB JIEXKAaT JIMHIBOKYJIbTYPHbIE
KoZbl. AHANIN3 «03EPHON JIEKCUKH» B HEMELKUX JIET€H1aX, COOBITUS UJIH IEHCTBUS B KOTOPBIX
JIOKaJbHO TNPHUBS3aHbl K JIUMHOHUMY, IO3BOJIET JIEKOAMPOBATh HMH(OPMALUIO HMPUPOIHO-
JaHAmWAaPTHOTO U KYJIbTYpHOrO Xapakrepa. JIMMHOHMMBI paccMaTpUBAIOTCS KaK HMCTOYHHUK
U3y4deHHs 00pasa )KU3HU M MUPOBO33PEHUS xKUTeNel yTHocoumyma ['epmanun. Pe3ynbTaThl uc-
CJIETOBaHMS [TOKA3bIBAIOT, YTO JINMHOHUMBI KaK 3HAKU F'€OKYJIbTYPHOTO IPOCTPAHCTBA 3THOCO-
nuyma ['epMaHuu B CEMaHTUYECKOM 3HAUYEHUHM aKKyMYJIUPYIOT KyJIbTYypHO-CHEIM(PUUECKYIO
UH(OPMAIIHIO B TPHAJIC «BOIHBIN 00BEKT — JIMMHOHUM — COOBITHE / ICHCTBHEY». AHATU3UPY-
I0TCS CIOJKETHBIE JIMHWUM, CBA3aHHBIE C IUMHOHUMAaMH, NIPEACTABIEHHBIMUA B HEMELIKHX JIETEH-
Jlax: JereH bl 0 pycajikaX, BOJHBIX UyJOBHUIIAX, MPOUCKAX JbsBOJIA, HEPA3IENEHHOMN JI00BH,
CBATBHIX UCTOYHHMKAX. OTMEUYAETCs, YTO B CEMAHTHKE JINMHOHMMOB UMIUTMIIUPYIOTCS] TAKHE BU-
3yajbHbIE 00pa3bl, Kak HUMQBbI, JPAKOHBI, MOHACTBIPH, KOJIOKOIA. JIereHapl HalenstoT 03epa
BOJIIIIEOHBIMU CBOMCTBAMHM, TAKUMH KaK 0€30HHOCTh, TAMHCTBEHHOCTH, JIedeOHast cuiia. ABTOp
OTMEYAEeT, YTO B JIETEH/IaX U MPEelaHusAX C 03EPHOI IEKCUKON HEOObSICHEHHbIE TPUPOTHBIE SB-
JIeHUs TPAaHC(POPMHUPYIOTCS B CIOKETHBIE JIMHUM M UCIIOJB3YIOTCS B TYPUCTHUYECKOM OH3HECe
coBpeMeHHOM ['epmanun. MHorue «o3€pHbie JereHap» ['epMaHu CTaHOBATCS IIEHTPATIbHOU
ujeel MapKeTUHIOBOrO IjIaHa. PEKOHCTpyupys JIereHAbl U NpelaHus, IPeICTaBUTENN TYpHU-
CTHYECKOro On3Heca GOpMUPYIOT TYPUCTCKUN OPIHAMHT PETHOHA, TOKA3bIBAIOT OCOOCHHOCTH
CBOETO MCTOPUYECKOIO MPOIIIOro, COXPaHSAIOT HAPOJIHBIE NPEJaHUs, CONEHCTBYIOT PacIpo-
CTPaHEHUIO JIOKAJIbHBIX JIETEH/I CPE/IM COOTEUECTBEHHUKOB, TPUBJIEKAIOT TYPUCTOB.
KuroueBrble ¢j10Ba: TMIpOHUMHUYECKNE HOMMHALIMN; TUMHOHUMBI [ €pMaHuy; JIEreH bl ¢ KOM-
MOHEHTOM «UJIMMHOHUM»; KYJIbTYPHBIN KOJ; IEKOAUPOBaHUE UH(DOPMALIUH.

IIntupoBanme: bypkosa T. A. KynbTypHo-ucToprueckas naMsTh JUMHOHUMOB (Ha MaTepu-
ane Ha3BaHUU o3ep I'epmanum, BcTpeuaronuxcs B Jerennax) // Bectuuk Huskeropoackoro
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rOCYJapCTBEHHOTO JJUHTBUCTHYECKOTO YHUBepcuTeTa uM. H. A. Jlo6pomnro6oa. 2023. Breim. 4
(64). C. 53-68. DOI: 10.47388/2072-3490/lunn2023-64-4-53-68.

Cultural and Historical Memory of Limnonyms
(Based on Names of Lakes in Germany, Found in Legends)

Tatiana A. Burkova

Bashkir State Pedagogical University named after M. Akhmulla, Ufa
Financial University under the Government of the Russian Federation, Ufa Bunch, Russia

The purpose of the study is to explicate the linguistic and cultural potential of German limno-
nyms associated with legends and tales. The article shows that legends and tales tied to the lake
areas are formed as a result of the inability to explain natural phenomena occurring in and near
lakes due to lack of scientific knowledge. Incomprehensible natural phenomena are explained
by fictional stories, including those of a fantastic nature, supplemented by traditional motives.
Lakes are special places, “alive” in their own way, keeping the memory of what happened a
long time ago. They symbolize the history of culture and human relationships that remain im-
portant to us. Limnonyms are based on linguistic and cultural codes. Analysis of the “lake vo-
cabulary” in German legends, where events or actions are locally tied to the limnonym, allows
us to decode information of natural and cultural nature. Viewing limnonyms as a source for
studying the lifestyle and worldview of residents, the study shows that, as signs of the geo-
cultural space of the ethno-society of Germany, in their semantic meanings limnonyms accu-
mulate culturally specific information in the triad “water object — limnonym — event / action.”
The article analyzes storylines related to limnonyms from German legends about mermaids,
about water monsters, machinations of the devil, unrequited love, and holy springs. It is noted
that the semantics of limnonyms includes such visually compelling images as nymphs, dragons,
monasteries, and bells. Legends endow lakes with magical properties, such as bottomlessness,
mystery, and healing power. The author shows how in legends and legends with lake vocabu-
lary unexplained natural phenomena are transformed into storylines and used in the tourism
business of modern Germany. Many legends about the lakes of Germany have become central
ideas of marketing plans. Using legends and legends in a new interpretation, locals, proud to
preserve their folk legends, emphasize the peculiarities of their historical past and contribute to
the dissemination and popularization of national stories and legends among compatriots and
guests of the country.

Key words: hydronymic nominations; German limnonyms; legends with the “limnonym” com-
ponent; cultural code; information decoding.

Citation: Burkova, Tatiana A. Cultural and Historical Memory of Limnonyms (Based on
Names of Lakes in Germany, Found in Legends) (2023). LUNN Bulletin, 4 (64), 53-68. DOI:
10.47388/2072-3490/lunn2023-64-4-53-68.

1. BBenenue

IlepBrie HaWMMEHOBAHUSI BOJHBIX OOBEKTOB TMOSBUIUCH 3HAUYUTEIIHHO
paHblile, YeM HEKOTOPbIC MUCbMEHHBIE UCTOYHUKHU, ITOITOMY HEBO3MOXKHO Tiepe-
OLIEHUTh UCTOPHUYECKYIO U KYJIbTYPOJOTHYECKYI0 IIEHHOCTh ruaponumos (Krahe
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1964; Deutsche Namenkunde 1970; Schmid 2001: Xenrct 2002; bensies 2018).
WuTepec uccnegoBaTened K THAPOHUMAM OOBSCHSAETCS KOHCEPBATUBHOCTHIO
JTAHHOTO pa3psiia OHOMACTUKOHA, B KOTOPOM JIMAXPOHHO MPEJICTABICHA UCTOPUS
yenoBeuectBa (Schmid 1981; Bensie 2001). MHor#e U3 HUX, HACUUTHIBAs BEKO-
BYIO M JIaXK€ THICSUYCIICTHIOI0 MCTOPHUIO, TIPEACTABISIIOT HHTEPECHBIN MaTepua
JUIS JIMHTBOKYJIbTYpoJiorndeckoro anamusa (Greule 2014). I'maporumus, 1mo
CPaBHEHUIO C IPYTUMHU TOTIOHUMHYECKUMU €ANHUIIAMHU, B MCHBIIICH CTETICHHU 3a-
BHUCHT OT DKCTPAIMHTBUCTHYECKHX (hakTOpoB. Ha cTaHOBIICHNM U pa3BUTHH TH/I-
POHUMHH OTPAKAIOTCS OKPYKAIOIINUA MUP, 00pa3 )KU3HU HApOaa U, KOHEYHO, MU-
rpaliy, KOTOPbIE COMPOBOXKAAIN YEIOBEUECTBO HA MPOTSHKEHUM BCETO €ro Cy-
miectBoBanus (bypkosa, Ilepeapeesa 2016: 176). JlaHHbIN Ki1acC OHOMAaCTUKOHA
UCCJIEMYETCSl C TOYKU 3PEHHS UX THIOJIOTU3AINH, STUMOJIOTUYECKOTO 3HAYCHUS,
BBISIBJICHUS 3aKOHOMEPHOCTEN JIMMHO-HOMUHAIIUH, aHAIN3a MOP(OJIOrHYE€CKOTO
r'eHe3nca, STHOMCTOpHYeckoro koHcTpykra u 1. A. (Eichler 1981; Greule 1998;
Udolph 2000; Hagasen 2004; Kysuero 2010; Makaposa 2012a; KaOununa
2013; I'puropwes 2022; ®dequenko 2022). BBuay orpoMHOT0 KOJIMYECTBa BOJHBIX
00BEKTOB HOMUHAITUHU, THIPOHUMBI TIOJIPA3ICISIOTCS Ha TIOKIIACCHI, CPEIU KO-
TOPBIX TPECTABICHBI JUMHOHUMBI. JINMHOHUM — COOCTBEHHOE WUMS JIFO0OTO
o3epa (ITomonbsckas 1998: 69). [IpobieMHO-TeMaTHYECKHUI KOMITJIEKC OHOMACTH-
YECKOTO MPOCTPAHCTBA SIBJISICTCS BIIOJHE TPATUITMOHHBIM IMPEIMETOM BHUMAHUS
T'YMaHUTApHON HAyKH W BEChbMa OTUCTIMBO BIHCHIBACTCS B TUHAMUKY aKTyallb-
HBIX MEXIUCIUIUIMHAPHBIX wuccienoBaHuil (PyxenueBa 2013; TomyOesa,
Haymoga 2017; A6pamuueBa, Cokoun 2020).

AKTyanbHbIE OHOMACTUYECKUE HAy4YHbIC JTUCKYCCHUU PA3BUBAIOTCA HA Iie-
pECEUYCHHUH KYJIbTYPOJIOTHYECKUX, UCTOPUUECKUX, (PUIOCOPCKUX, COIUATHHBIX,
bunonornueckux u np. noaxoaos (Copokuna 2009; [llynynosa 2011; Makaposa
20126; I'poitne 2015, Tlemmna 2018). [Ipu 5TOM MOIEIMPYIONUM 3HAYEHUEM 00-
JaJiaeT KaKk MHTEPEC K pa3IMuYHbIM paKypcaM KOHIIeNTochepbl OHOMACTHYECKOTO
MIPOCTPAHCTBA U IUTEPATYPHOTO JaHAmadTa, Tak U pa3padoTKa pe3yIbTaTUBHBIX
WHCTPYMCHTOB aHaJKM3a 3JICMCHTOB TEKCTYaJIbHBIX MPOCTPAHCTB B KOHTEKCTE
COOCTBEHHO OHOMACTUYECKOM TpaIUIIHH.

WHTepecHBIM IS WCCIICIOBAHUS TPEICTABIISICTCS aHAJM3 OHOMACTHYC-
CKOHM COCTaBIISFOIICH JISTCH/T M TIPETaHU — MPO3andeCKUX MPOU3BEICHUH, B KO-
TOPBIX TPEICTABIICHBI BHIMBIIIJICHHBIC CIOKETHI, CBSI3aHHBIC C SBJICHUSMH TIPHU-
POJBl — C PaCTUTEIBbHBIM M KUBOTHBIM MHPOM; C JIFOAbMHU (repou, OOratsipH,
MOHaXH, TUIEMEHa, HapOJbl U Jp.), C TOTYCTOPOHHUMH CyIiecTBaMu (OOTH, aH-
relibl, HeuncTast cuiia, HUM(QsI 1 1p.). B npeBHOCTH HEOOBICHUMBIE C TOUKH 3pe-
HUS HAYKH TPUPOIHBIC SIBJICHUS YEJIOBEK IMBITAICS OOBSICHHUTH JCSATEIBHOCTHIO
MOTYCTOPOHHHUX CYIIECTB, B PE3YyJbTaTE UYETO CKJIAJIBIBATMCH JISTEHABI U Mpe/a-
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Hust. Tak, HanpuMep, ocoOeHHOE pacnookeHue o3epa Kénurzee (Konigsee) mo-
POKIaeT MHOTOKpaTHOE 3X0. B IpeBHOCTH TaMHCTBEHHBIHN I'yJl C 03€pa KUTEIU
OOBSICHSUIA TOJIOCAMH Iyl YTOHYBIIMX UM 30BOM HEUMCTOM CHUJIBI, KOTOpas 3a-
MAaHUBAET JIOJIEN B BOLY.

MHorue nereHibl BO3HUKaJIN HE Ha ITyCTOM MECTE, & ObLIU JIOKAJIBHO IIPH-
Bs3aHBl K KOHKPETHOMY Teorpaduueckomy o0bekTy. Ocoboe MecTo B JaHHOM
psily 3aHMMAlOT TaK Ha3bIBAEMbIC «THAPOHMMHUYECKHUE JIET€HIbl» — YCTHBIC
HapOJIHbIE IOBECTBOBAHUS, IIPUBS3aHHbBIE K THAPOHUMY, YACTO COAEPKALIUE BbI-
MpIcenn B croxkere. Cpeau THAPOHMMHMYECKUX HOMHMHALMKA CaMylo OOJIBIIYIO
IpyMILy NPECTABISIOT JUMHOHUMBI, YTO OOBSICHSAETCS IOMUHHUPYIOIIEH JTOKau-
3anueit 03€p Ha Tepputopun I'epmanuu. FIMeHHO OHM MO0 CaMU CTAHOBSITCS
IPEeIMETOM MOBECTBOBAHMS UJIM MECTOM, I MPOUCXOIUT COOBITUE, IEHCTBUE.
JlomuHupytromas jgokanuzauus 03€ép Ha Teppuropun ['epmaHum cBsizaHa ¢ 0co-
OeHHOCTsMH JNaHamadTa. BoapMIMHCTBO M3 HUX 00pa30BajOCh ECATKU THICSY
JIeT Ha3aJl B pe3yJbTaTe TasHUA JeaHUKOB. O3épa ['epMaHun — 3TO HE TOJIBKO
TULIMHA, BOCXUTUTENbHAS (ayHa U (JIopa, HO U POCKOIIHBIE 3aMKH, MOHACTBIPH,
CTapyHHBIC COOpYyKeHUs (25 3HaMeHHUTHIX 03ep ['epMaHnm) U, KOHEYHO, MHOTO-
YUCJICHHBIE JIETE€H/IbI.

JINMHOHUMBI — TEOMPOCTPAHCTBEHHBIE KOMIIOHEHTHI TOMOHHMHKOHA
THOKYJIbTYPbl — CIHOCOOHBI TPAHCIUPOBATh KAK HHIUKIONEINYECKYIO, TaK U
KyJbTYPHO-PEJIEBAHTHYIO JIJI KOHKPETHOro 3THOca uH(popmaiuto. CMbIci, 3a-
KJIFOUEHHBI B JJAMHOHUMAX, HE MPEJICTABJIEH Ha MOBEPXHOCTU, a KOJIUPYETCA
KOHIENTYaIbHbIM 3HAUEHHUEM JIEKCEM M UMIUTULIUTHOMN KyJIbTYPOJIOrHUYE€CKON HH-
dopmarueii. [loatomy obOpariieHue K MOHATHIO «KYJIbTYypHBIN Kom» (CeMeHoBa
2021: 3398; 3aBpymoB, CtpaycoB, MonorapoBa 2022: 31), B TOM 4HCIIe U TIPH
aHaJln3e JMMHOHHUMOB, MPEJCTABIAETCA akTyajdbHbIM. Llenb naHHOW cTaTbu —
BBISIBJICHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOU crielIU(pUKY JIMMHOHUMOB [ 'epMaHuy, BCTpeyaro-
IIMXCS B HEMEIIKUX JIETeHaX U NpeJaHusX.

2. MaTepuaJibl M MEeTO/bI HCCJIEI0BAHUS

OMnupruyeckoi 0a30i ucciae0BaHus MOCITY KN JUMHOHUMBI | 'epMaHuu,
OTOOpaHHBIE METOJIOM YaCTHYHON BBIOOPKM U3 COOPHUKOB HEMEIKUX JIETEH[ U
npenanuii (Temme 1976; Bechstein 1959; Wehrhan 2012; Gottschalck; Grasse;
Grimm; Vernaleken;). B kauecTBe sMIupru4IecKOro MaTeprajia ObLIM UCIIOJIb30-
BaHbl TaKXE CTaThbU W3 JIMYHBIX OJOrOB 3KCKYPCOBOJAOB M MYyTEUIECTBEHHUKOB
(TxauéBa; Komupaii; Ckazounass I'epmanust u ap.). Kpurepuem yYacTUUHOM
BBIOOPKH CTaJIO HAJIMUYUE «O3EPHOM JEKCUKN» B HCCIEAyeMBbIX TekcTax. Kopyc
uccienyeMoro Mmarepuana cocraBui 150 equnun. [Ipu aHanuze sMnupryecKoro
MaTepuaa ObUIM MCHOJB30BaHbl TaKHE€ METOMAbI, KaK JEeCKPUITHBHBIA aHAIN3
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(C60p, CUCTCMAaTU3alad JaHHBIX, JOIT'HYCCKOC OCMBICIICHHC, BBISIBJIICHHUC 3aKOHO-
MGpHOCTCI?I); CI/ICTGMHO-I[I/IHaMI/I‘IeCKI/Iﬁ dHaJIN3 C L CJIbIO ICKOIUPOBAHUA B3aUMO-
CBA3HU MMPOICCCa HOMHUHAIIUU C OKCTPAJITMHIBUCTUICCKUMU CI)aKTOpaMI/I.

3. Pe3yabTaThl HCCJIeI0BAHUS M UX 00CYK/IeHUEe

C npeBHUX BpEMEH BOJIa SIBJISECTCA JUIS JIFOJEH OAHOW M3 CaMBIX HEIpe.-
CKa3yeMbIX CTUXHil. B HEMEIKOA3bIYHOM KYJIBTYPE, KaK MBI YK€ OTMEYaJIH BhIIIIE,
C BOJIOM CBSI3aHO 3HAYUTEIHLHOE KOJIMYECTBO JIETeH ] U nipeaanuid. B o3epax oOu-
TalOT PyCAJIKH, BOJHBIE KOPOJIH, IPAKOHBI, CIPSITAHbI COKPOBHUIIA, 3aTOIIEHBI MO-
HACTBIPH, OOUTAIOT JyLIH ymepux 1 Ap. Kopryc npoaHain3npoBaHHBIX TUMHO-
HUMOB B «THJAPOHUMHUYECKUX JIETEHJAX» MMO3BOJIMI BBIIEIUTh CICAYIOIINE CHO-
’KETHBIC JIMHUU: JIETCH]IBI 0 1) pycaikax u APYTHX BOJHBIX CYIIECTBAX; 2) IPaKo-
Hax; 3) MPOUCKaX JbsBOJA; 4) MOHACTBIPSX, MOHAXaX M MOHAXUHSIX; 5) JTFOOO0B-
HBIX HCTOPHSIX; 6) 3aTOHYBIINX MOCEICHUSX, CTPOCHHUSX; 7) CBSITHIX HCTOYHUKAX.
Paccmotpum Kaxayro u3 rpynin noapoOHee.

1. Jlumnonumel, ¢ KomopvimMu c8:A3aHbl 1€2eHObl O PYCATKAX.

Jlerenipl 0 pycaikax MpeACTaBISIIOT HAU00JIee MHOTOUYHUCIEHHYIO TPYIIITY
uccieayemoro Matepuana (22,5 %). Hamm npenku cuntanm, 94To B 03epax, peKax,
MOPSIX M OKEaHaX >KMBYT CaMbl€ pa3HbIe OOMTATENIH, B TOM YHCIIE U PYCAJIKH,
JIETeH/Ibl O KOTOPBIX MPEJCTABIEHbl BO MHOTUX KyJbTypax. C OJHOI CTOPOHBI,
ATO CUPEHBI, MBITAIOLINECS 3aMAHUTD JIIOJEH, C IPYTOM CTOPOHBI, 3TO APYKEITH00-
HbIE, JTa)Ke KEJNaroUIe CTaTh JIOAbMU CYIIECTBA. Y HAUHBI — TaK Ha3bIBAIOTCS
repMaHCKUE PYCAJIKH, BBIXOJIS K JIFOJSM, MOTYT IPUHUMATh pa3Hble (PU3NYECKUE
(bopMBI — JIEBYIITKH, CTAPYXH WU OCTaBaThcs HeBUIMMBbIMU (boromomnosa 2019).
Cpenu obutareneil MoABOJHBIX LAPCTB B JIETEHAAX BCTPEUAIOTCS KOPOIU-BOJIS-
HbIe, HUM(BI.

B denepansroii 3emie baaen-Broprembepr (Baden-Wiirtemberg), B ceep-
Hori uvactu IlIBapuBanpna (Schwarzwald) waxomutcss o3epo  Mum-
melsee / Mymmenssee (Hem. nuan. die Mummel — «Oenast BogsiHas s + der
See — «o3epoy»). Ero HazeiBarot «o3epom HuMb». Ha BoIHOM MOBEPXHOCTH 03€pa
pactyt quind. B o3epe B okpykeHuu ckazounoro llIBapuBanbia mo jiereHae xu-
BET KOPOJIb-BOJSIHON CO CBOMMU HUM(pamu-pycankamu. Houbto OHU BBIXOJAT U3
BOJIbI U PE3BTCS NpU cBeTe JyHbl. B 1845 roay 3mech coOupain CBOU CHOKETHI
JUTsL CKa3ok OpaThs ['pumm.

Pycanka necuoro o3epa Wildsee / Bunbazee (Hem. wild — «aukwuii» + der
See — «03epo»), COrIacHO JereH e, OYapOBbIBAET MOJIOJIOTO IOHONIY-TIACTyXa U
oOpartaeTcsi K HeMy ¢ IpochOOi 10CTaTh AJIsl HEe U3 03epa KpacHyro po3y. Bio0-
JICHHBIN FOHOIIA OTIPABIIAETCS 32 PO30HM M TOHET B MIyOMHAX 03epa. DTO OJIHA U3
14 nerenn, KOTOpble YBEKOBEUEHbI BO (Ppeckax MHUTHEBOIO MaBUIbOHA
(Trinkhalle) kypoptHoro ropona banen-banen.
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2. JlumHoHUMbBL, nNpedcmasieHHvie 8 UCHOPUSX O BOOHBIX YYO00BUWAX, OPa-
Kouax, cocTaBisitoT 13,6 % uccienyemoro Marepuana.

Jlerenga O  JOpakoHe, HampUMep, CBsi3aHa C  JTUMHOHHMOM
Drachensee / [ipaxensee (nem. der Dachen — «ipaxon» + der See — «o3epo»),
pacIojIo)XeHHOM Hepaneko ot ropoja Furth-im-Wald / @ypr-um-Bansa (3emis
Bayern / baBapust). CoriiacHO JIET€HJIe B 3TOM 03€pe JKHJI KOTJa-TO APAKOH | I10-
CTOSIHHO TpeOOBaJl OT XKUTEJIeH ropo/ia YeIOBEUECKHUX KEePTBONPUHOIIEHUH. ['0-
pO’KaHe JA0JT0 TEPIIENH, I0Ka HAKOHEL IOHBIN Xpadpel Y10 He pUCKHYI OPOCHUTH
JIPaKOHY BBI30B M OOEAMII €ro, MOJIOKUB TAKUM 00pa30oM HAdalo TPaJuIUuu To-
POJICKOTO Mpa3IHuKa n30aBiaeHus oT JpakoHa. CoriacHo Apyroi jgereHje Ha Me-
CTe 03epa paHblle Haxoamiach maxta. Caroit Marnyc ¢pon ®rocceH npeaiarani
S3BIYHUKAM HCKaTh COKpoBHILA 3a XJ1e0. Ha 3Tom oH paz0oraren, noctpoun cede
JIOM U COOCTBEHHYIO IIEPKOBb Ha BEPIIMHE IIAXThI, TAK KaK HE XOTEI MOJUTHCS
PSAZIOM C IPYTUMU JIFOJIbMHU B MECTHOM 11epkBU. OJIHAKO CIYCTS BpEMS U I11aXTa,
U JIOM, U IIEpPKOBb 3aTOHYJU. Teneph Kaxaplii rog Ha PoxkiecTBo m0au BUIAAT
OYepTaHUs IAaXTHl U JOMa C IIEPKOBBIO. I3 1IepKBU TOHOCUTCS MOJIMUTBA CEMBH, a
IIEPKOBHBIE ABEPU OXPAHSIET CTPALTHBINA IPAKOH, YTOOBI HA OJIMH YEJIOBEK HE CMOT
npubim3uthes u Bowth B He€ (Vernaleken). basapckuii ropon @ypr-um-Banba
3HAMCHHT TEPBBIM HEMEIIKUM MY3€eM JPAKOHOB M CaMbIM CTaphIM B I epMaHum
dombkiopabM (ectuBasieM Drachenstich (Oyks. «yOuth npakoHa), KOTOPBIH
pEryJIIpHO IPOBOAMTCS B aBrycre HaunHas ¢ 1590 ropa.

C cambiM KkpynHBIM 03epoM ['epmannu der Bodensee / boaenckoe 03epo,
TPETHUM TI0 BeJIMUMHE 03epoM B EBporie, miomaas kotoporo 540 km? u riryouHa
250 MeTpoB, CBSI3aHO HECKOJBKO JiereHa1. OHa U3 HUX paccKkasbIBaeT o 7 mBadax,
KOTOpbIE OTIIPABUIUCH Ha bojeHCKoe 03epo, 4TOOBI TOOEINTh OECUMHCTBYIOIICE
TaM 4yJIOBHIIE, HO BCTPETUTHCS C UyJIOBUIIIEM UM TaK U HE yAalock. BepHee, um
oKa3zajcs 3adll, KOTOPOro OHU C Mepenyry MpUHSIN 3a y>KacHoro 3Beps. B To
BpeMs phIlapu, MOOSXKAast APaKoHa, MPUKOJAYMBAIHM K JIBEPSAM LIEPKBU IIKYPY
npakoHa. [[IBaObl moxepTBOBaNIM B OJIM3JIEKAU[YI0 YACOBHIO JOOBITYIO MeEBeE-
KBIO MIKYpYy B 00eBOe Kombe. BriocnencTBun 3Ty yacoBHIO Ha3Bau «YacoBHel
mBadckoro Cnacutens» (Konusait). CormacHo Apyroil JIereHie Ha STOM MECTe
KOTJIa-TO CYIIIECTBOBAJIA JCPEBHS, KOTOpasi ObLIa MPOKJISATa U OKa3ajaach 3aToll-
neHa o3epoM. JKuteau paibl ObLTH OBl BEIOPATHCS CO JIHA 03€pa, HO IPAKOH UX HE
BhITyckal. U ceifyac ¢ ApoHa CMyTHO YraJbIBAIOTCS OYePTAaHUS THTAHTCKOTO Jpa-
KoHa. TpeThs JiereHja pacckasblBaeT O CylllecTBOBaHMU Ha boaeHckom o3epe
ropona Jluamay. B okpecTHOCTAX 03epa ObUIO HECTIOKOWHO. Phibaku pacckasbl-
BaJIM O CTPAIIHBIX MPOUCIIECTBUAX Ha 03epe. BecTh 0 6ecunHCTBY0IIEM Ha 03epe
YyJIOBUIIE pa3jieTeNach Mo okpyre. B To Bpems B ropoje *uil MadbuuK JCCITH
JIeT — CBIH TOProBIla Ha TOPOACKOM pbiHKE. OH yacTo yberan Ha 03epo HabJIko-
JaTh 3a NTUIAMH U pbibaMu. OHAXABI OH OOMOJIBHIICS, YTO YYJOBHIIE YTO-TO
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UIIET, ¥ €My HY)XHO MOMOYb. ManpuuK MoOmén K 03epy W Hayajd Urparth Ha
dbaeitte. U3 boaeHckoro o3epa BBIILIIO YYJOBUIIE U, IPOTSIHYB MaJb4yHKYy Jamy,
u3aino riryobokoe u npotsikaoe «Co...co...cokpoBuIme» (HeM. Schatz), mokasbi-
Bas Ha 03€pO, PHIOOK U MTHIl. MaTbYUK MOHSJI, YTO YYJAOBHIIE CTAPAIOCH 3alllH-
TUTbH CBOM J1I0M OT Jrofei. OH yka3an pyKod Ha KyBUIMHKH, OCBEIEHHBIE JTYHOI
u ckazan: «Cmotpu, BOT cokpoBuiie. I ono TBoe». UyaoBuIlEe cXBaTUIIO JIAMOM
OMKANIITyI0 K HeMy KYBIIMHKY W ucue3sio B Boje. C TexX mop y»Ke HEeCKOJBKO
crojeTuid uynoBuie boaeHckoro o3epa He Oecrokout kureiei (Die Sage vom
Bodensee).

3. JlumHOHUMbL, 6Cmpeuarowjuecs 6 JleceHoax, CEA3aHHbIX C NPOUCKAMU
ovssona, coctaBisitoT (10 %) mpoaHaaTu3upOBAHHOTO MaTepHaa.

B o3epe Galenbecker See/ T'anentekep 3ee (nem. Galenbecker «ranen-
Oeprckoe», OT olHOMMEHHOW oOmMHbI ["anenOek + der See — «o3epoy»), pacro-
J0keHHOM B 3emuie Mekinenoypr — llepenuss [lomepanust BUIHEIOTCS odepTa-
HUS HEJOCTPOCHHOU TJIOTUHBI, KOTOPYIO HA3bIBAIOT «IUIOTUHOM JibsiBosia». OHa
MIpUBJICKaJa BHUMAHKE KUTEJICH, U OHU CIIOXKIIIN JICTEHAY: B OTOM MECTHOCTH
KT KOTJA-TO MACTyX, KOTOPBIW, KKIBIA pa3 BBITOHSAS U 3arOHSS CTag0 JOMOMH,
BBIHY’KJIEH ObLI 0OXOJMTH 03€pO BOKPYT U JIyMal O TOM, YTO XOpOILIO Obl, €CIIH
Obl Ha 03epe ObLIa MIOTUHA — [0 HEH OH MOT Obl THATh CBOMX OBEL MPSIMBIM
nyteM. OIHaXIbl BEYEPOM, KOTJla OH B OUEPEIHOW pa3 BO3BpaIlaiICs JOMOM CO
CBOHMM CTaJIOM, K HEMY IOOIIeN CTpaHHUK. BriciymiaB xano0y mactyxa, mo-
CIIETHUI T000eIan MOMOYb €My TPU YCJIOBUHU, YTO TOT MOJHOCTBHIO MOAMAICT
MOJT €r0 BJIACTh. ITO OBUI JABSBOJ, U MACTYX MOHSII 3TO, HO COTJIACUJIICS M TOXKE
BBICTaBUJI YCJIOBHE: TJIOTUHA JOJKHA OBITh TOTOBA JI0 TOTO, KaK MPOIOET MEPBHIii
netyx. Korga macTyx 3akiro4an 10roBop, OH JIyMaJl, YTO JbsIBOJI HE CMOKET J10-
CTPOUTH IUIOTHUHY 32 OJHY HOYb, HO YBHJIEB, UTO pabOTa MPOJABUTAECTCS OYCHD
obicTpo, uctyraica. OH MOMBITAICS MPOKpUYaTh, KaK METyX, U OOMaHyTh Jbs-
BOJIa, HO TOT YCEPAHO MPOI0JIKaI CBOIO padoty. [TacTyx B OTYasTHUU TaK TPOMKO
3aKpuYall OT CTpaxa, YTO JbSBOJ THEBHO OpPOCHUI JEpPEBO, KOTOPOE TOJIBKO HUTO
BBIZICPHYII, B CEpeIMHY 03epa U CKpbuics. [moTuHa, TakuM 00pa3om, Tak M OCTa-
Jach HEIOCTPOCHHOM, OHA YXOHT B 03epo Kak y3kuii Mbic (Temme 1976). K cua-
CTBIO, HEOOTyMaHHBIN MOCTYIOK YeJIOBEKa HE MPUHEC MeYaIbHBIX TTOCIICICTBUMA.
Jlerenna ObuTa mpUyMaHa B TO BpeMs, KOTJIa 00IIeCTBO ObLIO OYE€Hb PEIUTHO3-
HBIM 1 BCE IJIOXHE TIOCTYIKHA OOBSICHSIIUCH IPOUCKAMHU JbsBOJIA; HE CITyJaitHO 110
ceii IeHb coxpaHuack ¢pasa «oec momyrtam» (Der Teufel hat getrieben).

4. JluMHOHUMDL, CBA3AHHbBIE C MOHACMBIPAMU, MOHAXUHAMU, COCTABISIOT
17,3 %. Kak mpaBui1o, 3T0 JEreHabI 0 MUJIOCEPANH, TIOMOIIH, T0OpOTe.

Der Glaswaldsee / I'macBansazee (mem. das Glas — «crekmo» + der
Wald — «mec» + der See — o3epo), B mpomutom Wildsee / Bunbazee (3emiis Ba-
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den-Wiirtember). Haspanue ['acBasbi3ee BOCXOIUT K CTEKOJIBHOMY 3aBOJIY, I10-
cTpoeHHoMY B 1587 roay, rjie MpOM3BOAUIUCH CTEKIISIHHBIE OyThUIKH. OTHOCH-
TeJIbHO IepBoro Ha3Bauus o3epa (Wildsee), koTopoe elle Ha3bIBAIOT «03ePOM MO-
HaxXUHb», €CTh JIETE€HA, YTO KOI/Ia-TO HA 3TOM MECTE CTOSI MOHACTBIPh. Brio-
CIIEICTBUU OH 3aTOHYJ, M C T€X MOp Ha Oepery 4acTo BUJEIM JIBEHAIIaTh MO-
HaXWHb, KOTOPBIE MEJIA IECHU, HO €CJIA KTO-HUOYb MOAXOMI OJIM3KO, OHU HPbI-
rajy B BoAy. B ogHOYS MOHAXUHAM HYHO ObUIO BO3Bpaliarhcs B 03epo. OaHa-
bl OJTHA U3 MOHAXHHb 3a0bLUIa PO BPEMSI, M KOT'/1a 4achl MPOOWIIN MTOJIHOYb, OHA
MOIPOCHUJIA JKEHUXA MOUTH ¢ He. «Ecnu g ceryac onyirych B 03€po, — CKaszajia
OHa, — M OHO CTaHeT OeNbIM, KaK MOJIOKO, TO 3TO XOPOIIHA 3HAK; a €CIIU OHO
CTaHET KPOBAaBO-KPACHBIM, TO CITyunuTCa Oe1a». MOHaxuHs NphITHYJIa B 03€p0, HO
TOTYAC )K€ U3 03epa XJIbIHyIa KpoBb. C TeX MOp MOIOIIMX MOHAXUHb OOJIBIIE HE
BUJIENIA Y 03€pa, HO U CelYac, KaKk TOBOPAT CTApOKUJIbI, MHOT/Ia B MOJIJIEHb U3
TIIyOMHBI 03€pa MOKHO YCIBIIIATh 3BOH KOJIOKOJIOB.

[To nmpyro# nereume Ha o3epe Der Mummelsee / Mymmenn3ee Toxke
paHbllle HAXOIUJICS KEHCKUI MOHACTBIPh. MOHAXUHU 3a00TUIIMCH O OOJIBHBIX U
NeTAX, HoMoranu ¢pepmMepaM, HO OJTHAXIbl OJJHA U3 MOHAXWHb BIIOOMIACH U CO-
rpemmna. M torna Boja MOJHANACH U3 HEAP 3€MHBIX WU MOHACTBIPb YIIEI MO/
BOJY, MO paccka3aMm OYEBHUALIEB, PAHHUM YTPOM 3IE€Ch MOYKHO YCJbIIIATh KOJIO-
KOJIbHBIN 3BOH.

Der Tegernsee / TerepHsee — TUIIMYHOE JICTHUKOBOE 03€PO, BOSHHKIIIEE
nocJie TassHus JeaHuka 6osiee 18 Toic. et Hazan. HazBanue o3zepa TerepHsee npo-
UCXOJUT OT JpEBHErepMaHckoro Tegarin Se0 — «0oJbIloe 03epoy, YTO TOBOPHUT
O IaBHEM BPEMEHU TMOSBJIEHUS B 3TOW JTOJMHE T€pMaHCKUX IJIeMeH. B cepenune
VIII Beka 31ech ObIT OCHOBaH MOHACTBHIPH ISl PACTIPOCTPAHEHUS] XPUCTUAHCTBA.
OcHoBatensiMu MOHACTBIps ObUTH OpaThst OTakap U Ananb0epT, poJICTBEHHUKU
MPaBSIIETro B TO BpeMs 6aBapckoro 1oMa Aroiab(OUHTepoB.

5. JlumHoHuMbL, KOMOpbLE 6CMPEUAIOMCsl 8 Jle2eHOax o 11006U U TH0O08HbBIX
ucmopusix, coctaBisiioT (19 %). B kauecTBe BIIIOOJICHHBIX B JIETEHAAX M IIpe/ia-
HUSIX BCTPEUAIOTCS U MPOCThIE CMEPTHBIC, U PYCATIKU, U MOHAXHHH.

JlonuHa, rie pacmosoxeHo o3epo Tegernsee / Terepusee, SBISCTCS OAHOM
U3 U3BECTHBIX KypOpTHBIX obnacter ['epmanuu. O3epo Haxonutces B baBapuu, B
npearopesx Ambn. B XIX Beke 6aBapckuii kopons Make Mosed npukasan mo-
CTPOUTBH 3/IECH CBOIO JIETHIOIO PE3UACHIINIO, T/I€ YaCTO OTJIbIXaJla apUCTOKPATHSI.
CoObiTus, cBs3aHHbIC ¢ TerepHsee, He ABIAIOTCS JereHaou. Jlous Anexkcanapa II
repuoruas Mapus CakceH-KoOypr-3aanbdenbackas, TpOUTHOPUPOBAB BOJIIO
umriepatopa Huxkomnas 11, 8 oktsiOpst 1905 r. ycrpomna 31eck Opak cBoeit gqouepu
npuHIEecCh Bukropun MenuTel ¢ BeMKUM pycckuM KHsa3eM Kupuiom Braau-
mupoBudeM. Kupumn u3 qoma PoMaHOBBIX M mipuHIIECCa OBUTH BOIOPOTHBIMU
OpaToM u cecTpoid. ITH oTHOLIeHUs st Pycckoil mpaBociaBHOWM LEpKBU ObLTH
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HEeIMpUeMIIEMbIMU, HO replioruHa Mapust HacTosu1a Ha cBoeM. MenutTta Bukropust
U KHA3b Kupuimn noxeHunucs, 3a uro Kupumn Obi1 numen Hukonaem II Bcex
IIpaB YieHa UMIIEPATOPCKON (paMUIINK, B TOM YUCIIE ITpaBa Ha HACJIeJOBAHUE Ipe-
crona (I'puropsH 2011: 49).

C ozepom Wildsee / Buibazee (Hem. wild — «aukuit» + der See —
«03epoy») CBsi3aHa JIETE€HJa O MOJIOJIOM TMAacTyXe, KOTOPBIM Mmac oBell Ha Oepery
o3epa. OH O4YCeHBb HPABHWJICS 03EPHOM pycasiKe, 9acTO YKPaJAKOW HaO0JaBIIeH 3a
HuUM. OHAXIBI pycajKa MoKa3aniach IOHOIIE U TOT BIIOOUJICS B HEE C MEPBOTO
B3rIsi1a. OH MOTEpsIT MOKOM U AyMall TOJIbKO 0 Hell. KaxkIbIil IeHh OHU BCTpeya-
uck y o3epa. Kak-To pycalika ckazana, 4To €il Hy’)KHO IIOKUHYTh €ro Ha HEKOTO-
poe Bpemsi. OHa MoIpocuiia CBOETo BO3TIO0JICHHOTO JK/IaTh €€ M HU B KOEM CIIy4ae
He 3BaTh 110 UMeHU. Kax b1 Beuep I0HOIIIA MPUXOIUI K 03€py U KAl TI0OUMYIO.
OpHaxxbl OH yBHJIEN €€ Ha Ipyrom Oepery. 3a0bIB MPo BCE, OH OKIUKHYI €€ 110
uMeHH: Seergslein. B oTBeT pycaika ToJIbKO BCKpUKHYJIA 1 Ucuesa. Ha e€ mecte
B TpaBe OCTajJach JiexaTh KpoBaBas po3a. CwibHas OOJb TPOH3WIA CEpAle
IOHOIIM, Opocuiicd OH O€XaTh B JIECHYIO Yallly, C T€X IOp HUKTO €ro He BUJEN
(Ckazounas I'epmanus).

6. JlumHOHUMBL 6 JleceHOax, NOBecmEYIOWUX O 3AMOHYBUUX NOCELEHUSX,
CMPOEHUSX U M. 0., YMOHYBUIUX NH005X, COCTABISAIOT 16 % nmpoaHaIn3upoOBaHHOTO
Marepuania.

B nerennax naHHOM TEMaTHKU pedb UJET, KaK MPaBUIIO0, O 3aTOHYBIITUX IM10-
CEJICHUSX WM YTOHYBIIUX JIIOAsMX. [[pakTHdyecku Bo BCeX JereHaax 3TOu rpymnibl
YIOMHHAIOTCS KOJIOKOJIa, 3BOH KOTOPBIX CO JHA, SIKOOBI, MOKHO YCIBIIIATh B
ONpe/IeJICHHbIC JHU, KaK MPaBWJIO, B JHU PEJIUTHO3HBIX MPa3IHUKOB. PsmoM c
BOJIHBIM O0BEKTOM, BEPOSTHO, MOXKHO CJIBIIIATH KaKUE-TM0O0 3BYKH (HEOOBITHOE
3aBbIBAHHE BETpPA, IUIECK BOJIbI), KOTOPHIE CMEIIUBAIOTCS C APYTHMMHU 3BYKaMH
MPUPO/JIbI, TAK WM UHAYE HAITOMUHAIOUIME 3BOH KOJIOKOJIOB, UTO U OTPa3Ui HapO.
B Ipe/laHusaX. B MaHHBIX JIeTeH1ax, KaK MPaBUIO, YXOIUT MO BOAY TOT WJIM HHOM
OOBEKT B HaKa3aHHUE 3a MOPOKH KUTENEH. 3a TUIOXUE MOCTYNKU CMBIBAIOTCS 11e-
JIbI€ ICPEBHU WJIU 3aMKHU, CIIPABEIJIMBOCTh TOP>KECTBYET.

C o3epowm der Liepssee / JIumncsee (Linde — «aumay» + der See — «o3epo»)
cBsi3aHa JiereHaa o ropoae Rhetra / Perpa, cyiecTBoBaBIIeM B S3BIYCCKUE Bpe-
MeHa. DTOT ropoj ObUT U3BECTEH CBOMMH OOraTCTBaMH, KOTOpPbIE, O JIETEHJIE,
JocTaBisul caM 4€pT. Ho monu nepectany NOKJIOHATHCS €My, 3@ YTO 3eMJIs TO-
IJIOTUJIA BECH TOPOJI ¢ €ro kutessiMu. OT PeTphl HE OCTaNIOCh U Clieia, a Ha TOM
MecTe, TJIe poBaluiIachk 3emiis, oopa3oBaioch o3epo Jluncsee. [lo cytu, mumet
1O. B. BanoBa-byuaTckas, peub UJET O NPEKPAIICHUU KEPTBOIMPUHOIIEHUN U
CIIy’)K€HUSI CTapbiM OOram, 4TO, COTJACHO PaCIpPOCTPAHSBIICHCS MOBCEMECTHO
XPUCTHAHCKOW MOpayid, ObUIO TpexoM. MOTHB MPOBAMBIIMXCS TOPOJIOB, IEPK-
Bei 1 00pa30BaHUs Ha UX MECTE «OE3TOHHBIX» 03€P, OTMEYACT YKA3aHHBIN BHIIIIE
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aBTOp, XapaKTEPEeH JIJIs JIETEH]| ceBepo-HeMelkux 3eMenb (MBanoBa-byuaTtckas
2006: 79).

[. Jlumnonumbl, 6 1e2eH0ax ¢ KOmopviMu Camo 03epo ABAAeMCsl CEAMbIM
B600HbIM UCMOYHUKOM, cOCTaBHIH 7,5 %.

IlounTaHne BOAHBIX MCTOYHUKOB IIPOCIIEKHMBACTCS Ha Teppuropun Bo-
crouHor EBpombl ¢ snoxu Jlykunkoi KynbTypbl. Boga u BOJHBIE MCTOYHUKHU
OBLIM MOYMTAEMBI JIYKULIKHUM HAaCEJIECHUEM, HO >KEPTBOIPHHOILIEHUN BOJE, KaK
3TO MOBCEMECTHO HaOIOAaNoCh B ['epMaHuu, B JIy>)KULIKOW KyJIbType MOYTH HE
obuto (Pycanosa 2002: 72). HeBO3MOKHOCTh OOBSICHHTD IIEJICOHYIO CHITY BOJI-
HOT'0 00BEKTa C TOUKU 3pEHUS] HAyKH TOpPOKalla UCTOPUH, IJ1€ UCTOYHUKY MpH-
IIACHIBAJIACH YYyJOACHCTBEHHAsA cwia. B coBpemeHHoMN I'epmanHuum cymectByer
OTPOMHO€ KOJIMYECTBO TEPMaIbHBIX UCTOYHUKOB C 11€JICOHOM, HACBILIEHHON CO-
asiMA W MuHepanamu Bojoi: Ostsee-Therme, Meersburg-Therme, Franken-
Therme u np.

[Tonmy4yeHHBIE HAMU CTATHCTHYECKHUE JAHHBIE O CIOXKETHBIX JIMHUAX, OTPa-
YKEHHBIX B JIETEH/IAX, CBA3aHHBIX C 03€paMM, MOXKHO ITPEJCTABUTH B BUJIE PUCYHKA
(cm. Puc. 1).

JIMMHOHUMBI [epmaHun,
npeacTaBaeHHble B 1ereHaax v npeaaHmnax

25

20

15
| I I
0 I I

0 pycanKkax O 4yZOBMLIAX O NPOMCKAX O MOHACTbIPAX, O AOBOBHLIX O 3aTOHYBLUMX O CBATbIX
AbABona MOHaXUHSX, ncTopuax MoCeNeHNAX  UCTOYHUKAX
MOHaxax

o

(6]

Puc. 1. CroxxeTHble TMHUN, CBSI3aHHBIE C JINMHOHUMaMH [ epmaHnn
Kak noxassiBaeT pucyHOK, MAaKCUMaJIbHOE KOJIMYECTBO CIOKETHBIX JIMHUAN

C TUMHOHUMAaMU CBSI3aHO C JIereHAamMu o pycankax. [I[puMepHO olMHaKOBOE KO-
JUYECTBO MPUXOUTCA HA JIETEH]Ibl O MOHACTBIPSIX, MOHAXUHAX U MOHAXaXx, O JIIO-
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OOBHBIX UCTOPHSIX, YTO TOBOPUT, C OJTHON CTOPOHBI, O CBATOCTH U KEJIAHUU CITY-
XKUThb bory, ¢ Apyroil CTOpPOHBI, O YEJIOBEUYECKUX MOTPEOHOCTSIX U TIpexax.
Jlanee cienyroT JIEr€Hbl O YyJOBUIIAX U JbSBOJIAX, YTO CBUAETEIBCTBYET O BEPE
JII0JIEW B TOTYCTOPOHHUE CUJIBI. 3aMBbIKAIOT CIIUCOK JIET€HbI O CBITHIX UCTOYHU-
KaxX, CHMBOJIM3UPYIOIINX UCIIEJICHUE, KaK TyXOBHOE, TaK U (hU3UIECKOE.

4. 3aka0ueHue

Onucanne TMMHOHUMUHU B JUAXPOHHOM M CHHXPOHHOM acIeKTaX IT03BO-
JISIeT IEKOAUPOBATH ATHOKYJILTYPHBIN (DOH BOAHBIX 00BeKTOB. O3&pa camu 1o cede
SBIISIIOTCA BU3UTHOM KapToukoi ['epmanuu. JIMMHOHUMBI KOJUPYIOT B CBOEM Ce-
MaHTHYE€CKOM IPOCTPAHCTBE HUCTOPHIO, KYJIBTYPY M YKIIAJ KHU3HU HEMIIEB, TO/I-
YepKUBAIOT 0coOeHHOCTH JlaHamadTa ['epManuu. AHaIM3 IMMHOHUMOB, BCTpeUa-
IOLIUXCSl B HEMELIKUX JIETe€HaX, TO3BOJIMI CIENaTh BHIBOJI O TOM, UYTO COOBITHS,
CKOHIICHTPUPOBAHHBIE BOKPYT 3TUX BOJIHBIX OOBEKTOB, OTPAXKAIOT TAKUE HAIIMO-
HAJIBHO-KYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH MUPOBO33PEHUSI, MOPaJK ATHOCOIIMyMa [ epma-
HUU, KaK 000KECTBJICHUE BOJHBIX OOBEKTOB, paciliaTa 3a JIIOOOBHBIE IPeXH, 00-
MaH, BOPOBCTBO, ATYHOCTD, JKEJIAaHUE YNCTOU JTFOOBH, Bepa B UCIICIICHHUE.

JlereH1pl IPOOJIKAIOT )KUTh B COBPEMEHHOM ['epMaHuu B BUE Te€aTpaIIn-
30BaHHBIX TMPEACTABICHUM, YJIWYHBIX TeaTPabHBIX ITOCTAHOBOK, IMaMSTHBIX
CKYJBNTYp TJIABHBIX T€POEB JICTCH/ U TIPEIaHNI, YTO TTOTYEPKUBAET 0CO00E OT-
HOIIICHWE HEMIIEB K COXPAaHCHUIO KyJIbTYpHOTO Hacieaus. Kpome Toro, mparma-
TUYECKA OPUCHTUPOBAHHBIE HEMIIBI MCIOJB3YIOT JINMHOHUMBI U CBSI3aHHBIC C
HUMHU JIETCH/Ibl U TpeaHus JJI MPUBJICUYCHHS TYpUCTOB. Takum oOpaszoMm, dKc-
TUTMKAIKS CMBICIIOBBIX CJIOEB JIMMHOHMMOB, CKPBITHIX B COJIEPYKAHUHM HEMEIIKUX
JIETeH]T U TMPEJaHuM, TO3BOJISET MPEACTABUTENSAM JAPYTUX KYJIbTYp TIyOxKe mo-
HSTh OCOOCHHOCTH HEMEIKOW JTUHTBOKYJIBTYPBI, JEKOAUPOBATH TUHTBOKYJIBTYP-
HBIE KOJIbI, JIEXKAIINE B OCHOBE TUMHOHUMOB.
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AHAJIN3 NEPEBOJYECKHNX CTPATETUH ITPU NIEPEJAYE
HA AHI'VIMUCKHUU A3bIK MY3EUHBIX COITPOBOJAUTEJIBHBIX
TEKCTOB”

E. B. I'nymko, A. I1. ’KykoBa, II. A. EcakoBa, J. P. MycaeBa

OnuanoBckuit pumuan MITMIMO MU Poccun,
OnpunnoBo, Poccus

Hacrosimas opuruHanbHas cTaThsi ONUPACTCS HA XapaKTEPUCTUKY IIEPEBOAA KaK KOMIUIEKCHON
COLIMAJILHOW JIEATEIBHOCTH, B TOM YHCJIE B KOHTEKCTE Pa3BUTHS MY3€MHON KyJIbTYpPbI U IIPAK-
TUKU aJanTaluy UHQOPMAaLIUU [yl HHOS3bIUHBIX TOCETUTENEH My3€eHHBIX BbICTaBOK. Orpene-
JsieTcs FopUuAnYecKasi 3HaUMMOCTh U OIMCHIBAIOTCS SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH 3TUKETaXka U CO-
CTaBJICHUS IPYTUX BUJOB MY3€HHBIX COIPOBOAUTEIBHBIX TEKCTOB; IPOBOJNUTCSA KOHTEKCTYallb-
HBIM aHaJIU3 NEPEBOJUYECKUX METOJOB U CTPATErui, UCIOIb3yEMbIX IIPU IIEpeade Ha aHIJINN-
CKHM S3BIK PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOBBIX MAaTEPUAIIOB, IPEACTABICHHBIX B IIpoekTax «Ilocie nm-
npeccruoHu3Ma. Pycckas »HUBOIUCH B JUAJIOTe C HOBBIM 3ara{HbIM HCKyccTBOMY (18 anpens —
20 aBrycra 2023 roga) u «Otnununukm» (9 gespans — 21 mag 2023 rona), NpoOXOAUBIINUX CO-
OTBETCTBEHHO Ha IUIOIMIAAKaX [ ocylapcTBEHHOrOo My3esi M300pa3uTeNbHBIX HCKYCCTB
uM. A. C. [lymkuna u My3es pycckoro umnpeccuonn3ma MockBbl. ABTOpBI TPUBOAST KOH-
KpPETHbIE IPUMEPBI U3 COOPAHHOTO KOpITyca MapajielbHbIX TEKCTOB M JIeNaloT BBIBOJ O BO3-
MOKHOCTH OoJiee MOJIHOW peann3alvy MOTeHIMala IepeBoa C PYCCKOTO SI3bIKa yKa3aHHBIX
TEKCTOB HapsIly C MHBIMH BepOaIbHBIMU CPEACTBAMU HH(POPMALIMOHHOTO BO3/1€HCTBHSI HA MHO-
A3BIYHOTO aJpecara, KOTOPbIE TAKKE PEAIU3YIOTCS B My3€MHOM IPOCTPAHCTBE B paMKax CO-
3/1aHUS] HE0OXO0AMMOT0 KOMMYHHMKATUBHOTO 3¢ deKTa, 3a71eiCTBYIONIEr0 HeCKOJIbKO HH(popMa-
[IMOHHBIX KaHAJIOB 3a cueT ancambiieBoro meroaa (Kopenesa 2015). [IpoBenennoe uccnenona-
HUE, BBINIOJIHEHHOE MY3E€HUHBIMU COTPYAHUKAMH, KOTOPbIE TOTOBMUIIM IEPEBOJ JTHUKETaXa U
IIPOYMX MY3EHHBIX CONPOBOIUTENBHBIX TEKCTOB K aKTyaldbHbIM BbicTaBkamM ['MHWU nm.
A. C. IlymknHa u My3est pycCKOTO UMIIPECCHOHM3MA, ITO3BOJIWIIO BBIIBUTH, YTO B LIEJIOM IIE-
PEBOAYMKAM BBICTABOYHBIX MPOEKTOB YAAIOCh COXPAHUTh MHTEPAKTUBHOCTH OPUTMHAIBHBIX
TEKCTOB IIOCPEJCTBOM ydeTa IIParMaTUYeCKOr0 acleKTa EPEBOAUYECKON EATEIbHOCTH, alcK-
BaTHOT'O NMPUMEHEHUS CIEeNHUAIbHBIX NEPEeBOAUYECKUX CTpaTeruil mpu pabore, B 4aCTHOCTHU, C
0€32KBUBAJICHTHOM JIEKCUKOI, 32 CUET OPUEHTAIIMH HA IPUHIIUITBI BPEMEHHOM COOTHECEHHOCTH
U aKTyaJIbHOTO YJICHEHHSI MPEUIOKEHUS B pa0OUUX SI3bIKAX, CTPEMIICHUS! COXPAHATD LIEJIEBYIO
HaIlpaBJIEHHOCTh HA ayJUTOPHIO, C TEM YTOOBI B UTOT€ YJOBJIETBOPUTH HUHTEIUIEKTYabHbIE U
ACTETUYECKUE MOTPEOHOCTH MHOCTPAHHBIX MOCETUTENEH MY3€HHBIX MEPONpPUITHH U MaKCH-
MaJIbHO MOJTHO MPEACTaBUTh OOBEKTHI KyJIbTYPHOTO HACIE U,

KurroueBble ci10Ba: STUKETAXK; My3€il; IEpeBOJ C aHTIIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM; CTPATEruu
NepeBo/1a; IOPUIMUECKUE YCIOBHS XpaHEHHs U IMYOJIUYHOTO 1M0Ka3a My3€HHON KOJUIEKIIUH.

* Cratbs moarotosieHa B pamkax rpanra MI'TMMO MU/ Poccun Ha BBINOTHEHNE HAyYHBIX
paboT MOJIOJBIMU MCCIIEIOBATENSIMU 10 PYKOBOACTBOM JJOKTOPOB MJIM KaHIUAATOB HAyK.
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The paper views translation as a complex social activity used, among other things, for further
development of the museum culture and for adapting information for foreign-language visitors of
museum exhibitions. After describing legal issues related to and linguistic features of museum
labels and other types of exhibition texts, the authors provide contextual analysis of translation
strategies used to render into English Russian exhibition texts for the projects ‘After Impression-
ism. Russian Painting in Dialogue with Modern Western Art’ (April 18 — August 20, 2023) and
‘The Excellent’ (February 9 — May 21, 2023), displayed at the Pushkin State Museum of Fine
Arts and the Museum of Russian Impressionism in Moscow). The authors give specific examples
from their collection of parallel Russian and English texts and conclude that Russian-English
translation of exhibition texts and other textual materials for these projects could have been done
more effectively, especially in terms of producing a desired emotional impact on foreign visitors.
A thorough analysis of translated labels and other English exhibition texts used in current museum
shows at the PSMF and the Museum of Russian Impressionism demonstrates a general adequacy
of the translations made for the exhibitions, as the translators have succeeded in rendering the
interactive character of the source texts by attending to the pragmatic aspect of translation, and
used appropriate strategies for tackling non-equivalent units, successfully navigating both tem-
poral and theme-rheme relations in both languages, and keeping in mind their potential audi-
ence — all in order to satisfy the intellectual and emotional needs of foreign visitors as well as
present objects of Russian cultural heritage to their best advantage.
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legal terms of museum collection storage and exhibititon.
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1. BBeaenmue

My3ell — 3TO 3aKOHOJATEIBHO 3aKPEIUICHHBIM COLUAIBHBIA UHCTUTYT,
BBITIOJIHAIONIMN (DYHKUHUUA TPAHCISIUU LEHHOCTEH, UHTEepIpEeTaluu Hacaeaus,
YKPEIUICHUS COLIMAIbHBIX CBSA3EH, (POPMHUPOBAHUS KYJIbTYpPbl YUaCTHsl, CO3IAHUS
yCcoBuH 1715 rpakaaHckoro auanora (Paneesa 2022). UHbIMU cliOBaMH, OJTHUM
U3 BOKHEHIINX HaNpaBJICHUN My3elHOI paOboThI sIBiIsieTCa 00ecredyeHre KOMMY-
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HUKallMU B OOILECTBE, CO3/IaHUE YCIOBUN s IUPKYISIuK uaeil. Kommynuka-
1151, B CBOIO O4€epeib, UMEET ABE (popMbl: HEBEpOaIbHYIO U BepOaibHyto. [lepBast
npeJnoaraet nepeaavy nHpopMauu 6e3 UCTONb30BaHUS CIIOB, K IPUMEPY, MIPH
MIOMOILY JIBU’KEHHUI Y€JTOBEYECKOT O TEJA, N300paKEHUI, HEPEUEBbIX 3BYKOB; IIPH
BTOPOH K€ B KauecTBE KaHaia MHGOpPMAIMK 33eHCTBYIOT clioBa. BTopoil Tum
KOMMYHHKAIIMH MOXKHO pPa3/eiUTh Ha YCTHYIO M MUCbMEHHYIO (opmbl. BBumy
TOT0, YTO BTOPOM Tl KOMMYHUKAILIUK B MYy3€iHON M BBICTAaBOUHOM chepe 3aTpa-
TUBaeT KOAUPHUIIMPOBAHHBIE TOHATHS KyJIbTYPHOTO HAaCJIEUs, €0 aKTyaIu3aluu
NPEUMYIIECTBEHHO B (hopMe My3eeduKaluu, 0coOyr0 BaXKHOCTh UMEET METOJ
HAy4YHOU OpraHu3anuy GOHJ0B My3€€B, HAIIPABJIEHHBIA Ha (PUKCALIUIO UICTOPUKO-
KYJBTYPHOIO ¥ IOPUAMYECKOIO 3HAYECHMS MY3EHHBIX IPEAMETOB U CO3JaHUE
YCIOBUHM, MAKCUMAJIBHO CIIOCOOCTBYIOIIMX MX XPAHEHHIO, UCIIOJIb30BAHUIO, HC-
CJIEZIOBAHUIO.

IIprMepoM 3aKOHOIATEIBHOIO PEryJIMPOBAHUSA TEKCTOBOIO COIEPIKAHUsA
MY3€HHBIX 3TUKETOK U JAPYTUX COMPOBOJUTENBHBIX TEKCTOB SIBISETCS 00s3aH-
HOCTb HBIO-MOPKCKHMX MY3€€B JOIOJIHATh MY3€HHBIE TEKCTBI K ONPEICIICHHBIM
skcrioHaTam (ppasoii art looted by the Nazis («ykpaaeHHBII HaUCTaAMU TIPEIMET
HCKYCCTBa») B COOTBETCTBHH C 3aKOHOM IIITaTa, BBEJACHHBIM B JIEHCTBUE B aBIy-
cre 2002 roxa (Hickley 2023). Bce npon3BeieHHs 3TOW KaTErOPHH BHOCSTCS B
Peectp norepp nmpon3BeaeHNN NCKYCCTBA.

IOpuanueckn BBIBEPEHHBIM MY3€MHBIM TEKCT CTAHOBUTCSA MPOBOJHUKOM
BCETO CIIEKTPa KYJbTYPHBIX CMBICJIOB — HCTOPUYECKUX, ITHUYECKUX, ICTETUYE-
CKMX, COLUAJIbHBIX.

EnuHCcTBEHHO BO3MOXKHBIN CITOCOO TTOJTHOLIEHHOTO BOBJICUCHHS B MY3CH-
HBIE MEPOIIPUATUSA UHOA3BIYHBIX IIOCETUTENIEH — KaYECTBEHHBIN MEKbI3bIKOBOU
IIEPEBOLL.

2. XapaKTepuCTHKA MATEPHAJIA U METOAOB MCCJICI0OBAHUS

MarepuanoM HCCI€IOBaHUS CTAJIM OPUTHMHAIBI U MEPEBOJBI MY3€HHBIX
TEKCTOB, MPEJCTaBICHHBIX HA JBYX MOCKOBCKHUX XYJI0)KECTBEHHBIX BBICTABKaX:
«ITocne nmnpeccrnonnsma. Pycckast sKUBOIIKUCH B JUAJIOTE C HOBBIM 3aM1aIHbIM UC-
KycctBom» (18 ampenst — 20 aBrycra 2023 roaa, ['ocynapcTBeHHBIN My3ei n300-
pasurtenbHbiX UCKyccTB M. A. C. [lymkuna) u «Ortauuauxu» (9 pespansa — 21
mas 2023 roga, Myseii pycckoro ummnpeccruonusma). Llenbro rccnenoBanus cran
aHaJIM3 UCIOJIb30BAaHHBIX MEPEBOJIUYMKAMM CTPATErHil, OLIEHKA X BKJIa/Ja B BbI-
MIOJIHEHHE KOMMYHUKATHBHOM 3aJlayl — IE€PEBOAA TEKCTOB YKAa3aHHOI'O THIIA,
COOTBETCTBHE KPUTEPHSIM KAauyeCTBA M YCIIEIIHOCTH NEPEBOAA. ABTOpPBI IpHMe-
HSUTH METO/IbI TOCTIEPEBOAUECKOT0 aHan3a (BKIII0Yasi CHHTE3, Kilaccu(uKaluio,
KOHTEHT-aHaJIM3), pacCCMaTPUBAIM KAaK BHEIIHWE JAaHHbIC, TAaK U JUHIBUCTUYE-
CKHE€ XapaKTEPUCTUKU OPUTHHAIOB HAa PYCCKOM SI3bIK.
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3. Pe3yabTaThl HCCIIEOBAHNUS U UX 00CYKIeHUE

My3elHbIil MUp MHOTOTPAHEH C TOYKU 3PEHHSI €r0 POJIM B OOIIECTBE U MaTe-
pPHATBHOTO BOIUIOIIEHHUS, @ TAK)KE OCHOBHBIX JIEMEHTOB, HA KOTOPBIX IIOCTPOEHA
€ro JeATeIbHOCTh — P MHOTOYPOBHEBOW, MHOTOIPOCTPAHCTBEHHON U MHOTO-
BPEMEHHON My3€HHON KOMMYHHUKAIINU IIEPECEKAI0TC MHPOPMAIIHOHHBIE TOTOKU
pa3HbIX opMaToB, U3 pa3HBIX KaHaaoB. OCHOBHBIMH KOMIIOHCHTAMH 3KCIIO3H-
WU, TO €CTh CPEACTBAMU MY3€HHON KOMMYHUKAIINH, SIBIISTFOTCS SKCTIOHATHI MO/~
JMHHBIC U MYJISDKH, @ BCIIOMOTATSIbHBIMA — yKa3aTeaH (MUIaHbl, CXEMBI PacIio-
JIOYKEHUS DKCIIO3UINH, TICPEABMKCHHS 110 Hel), cyneprpaduka (3JeMEHTHI JIH-
3aifHEPCKOTO O(OPMIICHHS IKCIO3MIINHN ), STHKETaX (KpaTKHe MOSCHCHHS K 9KC-
MOHAaTaM) U TEKCThI, COMPOBOXK1atoIIMe sKkcrnoHaTsl (lanunosa, ['onyoesa 2016).

My3eiiHbIil peIMET UMEET ONPEACIICHHBIE TPABOBBIC, ONMKMCAHHBIE B CIIE-
[IMAJIbHOM JOKYMEHTAIIMM TPaHUIIBl — KaK MaTepuajbHble, TaK M MPOCTpaH-
CTBEHHBIE, BPEMEHHbIE, TEMAaTUYECKUE, MEMOPHAIbHbIC (DKCIIO3UIIMOHHAS Jesl-
TEJIbHOCTb... 2021). KoHKpeTHO My3€elHbIe COMPOBOIUTENbHBIE TEKCTHI — 00111e-
IPU3HAHHAs OCHOBA CTAOMJIBHOCTU U MPOCBEIICHUS, OHU JEHUCTBYIOT B paMKax
U3BECTHON CHMBOJIMYECKOW CHUCTEMBI si3bIka M moBectBoBanus (Fritsch 2011) u
BBIJICPKMBAIOT U3MEHEHUSI B KYpPaTOPCKUX YCTAHOBKAX M MPAKTUKAX C TEYEHUEM
BpeMeHU. BMecTe ¢ TeM HeyJOBIETBOPUTEIbHBIN YPOBEHb CUCTEMHOCTH 3THKE-
Ta)ka — yHHMBEPCAJIbHAs, MEXIYyHApOAHAas MpoOJieMa, IO  YTBEPKICHUIO
J. C. leBenumra (Devenish 1990). N3menuBiumiics 3a Bpems naHaeMuu Gpopmar
MIPOBEJICHUS BBICTABOK M AKCIO3UIUNA OTYACTH YCYryOumIl mpoOJieMy HEXBAaTKU
(OHOBBIX 3aHUI U Y TTIOCETUTENICH My3€€B, JaXkKe €CIIM TOBOPUTH HE 00 MHOCTpaH-
nax (Choi, Kim 2021). My3eliHblii 3KCIIOHAT, COMPOBOXKICHHBIN Ka4yeCTBEHHOM
WH()OPMAITMOHHOW CITPAaBKOW, OTKPHIBACT 00Jie€ HMIMPOKUE BO3MOXXHOCTU IS
JIAAJIoTa 3I0X, KYJIbTYp, IOTPYXKasi MOCETUTENSI My3€sl B TIPOLIECC MEKKYIIBTYP-
HOW KOMMYHHKALUU.

CoBpeMeHHbIN My3€eil CTAHOBUTCS MEKIyHAPOIHOU ILJIOIAKOM, BOBJIEKA-
IOLEH B €IMHOE MPOCTPAHCTBO MPEICTaBUTENIEH pa3HbIX COLMAIBHBIX U HALUO-
HaJIbHBIX TpynIl. [IpobiieMbl MEXKYIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUUA 3HAYUMBI JJISI MY-
3eeB, TaK KaK caMH OHU OOpalieHbl K MHOTOMWJIJTMOHHOW ayJIUTOPUU U OKa3bl-
BaIOT KOJIOCCAJIbHOE BO3JICHCTBUE KaK HA OTIENIbHYIO JINYHOCTh, TaK U HA 001Ie-
ctBO B 11esioM (. 1o [[Tomomos 2001: 10-11]).

MexKyIbTypHOE 00ILIEHuE HEBO3MOXHO 0€3 MepeBoia, 3HaYUUMOCTh KOTO-
pOro BBITEKACT U3 MOHUMAHUS SA3bIKA KaK KOMIOHEHTa KYJIbTYPhI, KaK €IUHOTO
COLMATTLHO-KYJIBTYPHOTO 00pa3oBanus. CIIOCOOHOCTh <«JTOKaIM30BaTh ICTETUYEC-
CKUI TIPOJYKT» CTAHOBUTCS OCHOBOHM ISl MEKKYJIBTYPHOIO BEKTOpA JBUYKEHUS
my3eiiHoro 3Hauus (Rizzo 2022). IMeHHO repeBo/1 MOXKET CAeIaTh My3eiHbIC TEK-
CTBl O0Jiee MOCTYIHBIMH IS TJI00aThHOTO TIOCETUTEINS, BCTPOUTh UX B OOIIYIO
KOHUENUIO NPOeKTa. MHOTOA3bIYHBIN TEKCT 3KCHO3ULMH JAXKE PACCMATPUBAETCS
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B KauecTBe (pakTopa arrpaktuBHOCTH (HoBOXMnoBa 2023). OTMeTuM, 4TO B BEAy-
HIMX MY3EUHBIX YUPEKICHHUSIX MHpaA MEPEBOJI COMPOBOAUTEIHHBIX TEKCTOB OCY-
MIECTBIISICTCS PEUMYIIIECTBEHHO HAa aHTIHMICKANA — sI3BIK CO craTycoM lingua
franca. To >xe kacaercst mapamy3eeB (3THOrpapUUECKUX MapKOB, KOMIUIEKCOB Te-
MaTHYE€CKOTO TypH3Ma, MCTOPUKO-KYIbTYpHBIX I1eHTpoB) (MrHatbeB, Hukudo-
poBa 2021).

Cornacuo M. JIsio, mepeBoJ; My3€HHBIX COMPOBOJIUTEIIBHBIX TEKCTOB BBI-
MIOJTHSIECT MATh OCHOBHBIX (DYHKITHH, 2 UMEHHO:

1) nHpOPMATUBHYIO — TEKCT MEPEBOJIa CIY)KUT UCTOYHUKOM HH(pOpMa-
WU 7151 TOCETUTENEH, KOTOPHIM HEMOHSTEH S3bIK OPUTHHAIIA;

2) UHTEPAaKTUBHYI0 — TOCPEACTBOM TEKCTa MEPEBOja OCYIIECTBISETCS
B3aMMO/ICHCTBHUE C LIEIEBOM ayAUTOPUEH, YTO MO3BOJISIET HHOSI3BIYHBIM ITOCETH-
TEJISIM YYBCTBOBATh CE0sI «OKEJTaHHBIMU TOCTSIMUY;

3) MONUTHUYECKYIO, UACOJIOTHUECKYIO — MEPEBOJI MOXKET OBITh UJIEOJIOTHU-
YECKUM UHCTPYMEHTOM, OTPAKAIOIIUM CTETEHD «KETAHUSD» MY3€1 KOMMYHHUIIH-
pOBaTh CO CBOMMU MOCETUTEISIMU B 3aBUCUMOCTHU OT WX SI3bIKOBOM MPUHAJJICK-
HOCTHU. UTO NepeBOUTh, KaK U Ha KAKOU SI3bIK — OTBETHI HA ATU BOMPOCHI HOCSIT
MOJIMTUYECKUM XapakTep. PacnoyioxkeHre TeKCTa MepeBOia TaKkKe JIEMOHCTPH-
pYyET TOMHUHAHTHOCTb SI3bIKa OPUTUHAJIA;

4) WHKJIIO3UBHYI0 — TEKCT NEepeBO/ia 00ECIEUNBACT «IUAJIOT KYJIbTYpP»
MpU S3BIKOBOM PABEHCTBE B MYJBTHKYJIBTYpPHOM oOmiecTBe. My3ell mpuBeT-
CTBYET B CBOEM KOMMYHUKATUBHOM II0JI€ U JPYTHE SI3bIKK, TOMUMO HAIIMOHATb-
HOTO;

5) BBICTaBOYHYIO — MEPEBOJI CaM BBICTYIAET SKCIIO3UITHOHHBIM O0BEKTOM.
Jlannast GyHKIMA TOIYEPKUBAET (U3MYECKOE MPHUCYTCTBHE MEPEBOJAHOIO KOH-
TEHTA U €ro 3HaYCHHE B TBOPUECKOM MpocTpaHcTBe BhicTaBku (Liao 2018).

OTMeTuM, 4TO MpPU OCYIIECTBICHUH MEPEBOAA COMPOBOJIUTEIBHBIX TEK-
CTOB B CIIOKHOYCTPOEHHOM, MHOT'OCMBICIIOBOM MHUPE HCKYCCTBa CHELUAIHCT
HEMHUHYEMO CTOJIKHETCS € psiioM npooiieM. MickyccTBOBE bl yKe TaBHO paccMar-
PHUBAIOT CAMU OTHOIIICHHSI KTEKCT — paboTay B XyI0KECTBEHHBIX MYy3€siX KaK He-
MPOCTHIE: TO3ULIMOHUPOBAHUE SBJIICHUI CTOJIb PA3HOTO XapaKTepa B OJHOU BU3Y-
AJIbHOU IUIOCKOCTH MOJKET CTaTh YIpO30M Ul IOociaeaHeu. B psane ciyyaeB my-
3eiHas1 HKCMO3ULIMA TOJKHA caMa BBICTYyNaTh B Kaue€CTBE 0COOOr0 TeKCTa, HAMK-
CaHHOTO SI3bIKOM KYJIBTYPBI, & «4T€HHUE» MH(POpMAIIUU JOJKHO IPOUCXOIUTH HA
yposae untyuiuu (Solljell 2001).

K tomy ke My3elHOE€ WIM rajleperHOe€ MPOCTPAHCTBO CTPOrO0 OrPaHHU-
YEHHO, CYIIECTBYET PHUCK MEPETPY3UTh MOCETUTENS BU3YAITbHOU WH(MOpMAIUEH.
besepnu Ceppen, paTyromias 3a JaKOHUYHOCTh, oTMedaeT: «[locerurensm cie-
JyeT TI03BOJIUTH TTOYYBCTBOBATh, UTO OHU 3/I€Ch MPEXK/IE BCETO ISl TOTO, YTOOBI
CMOTPETh U JICNIaTh, @ He YUTAThY» (nepesod asmopos cmamou) (Serrel 1996).
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KoMIIIeKCHOCTD BBITIOJIHSIEMBIX 33/1ad ¥ MPOOJIEMHBIA XapakTep MaTepu-
ana a1 paboThl TOBOPST O MEPEBOJIE MY3€HHBIX COMTPOBOIUTEIBHBIX TEKCTOB KaK
chepe neaTenbHOCTH, TpeOyromeld 0co0oi MpodecCHOHaTBEHON MOATOTOBKH,
yMeHUs 00padaThIBaTh MaTepraj pa3Hoi GyHKIIMOHATHLHO-CTHIICBOM HAMIPABIICH-
HocTH (Psi6koBa, [eproruna 2020). [TepeBoaunk 10/KEH HE TOIBKO OCO3HABATH
M3HA4YaJIbHO CYIIECTBYIOIIYIO HATPSY)KEHHOCTD, CBSI3AHHYIO C TOMEIICHUEM IHCh-
MEHHOTO CJIOBA B KOHTEKCT, JIJI1 KOTOPOrO OHO HE MPEIHA3HAYEHO, HO U, YUUTHI-
Bas BIWSHUE NIEPEBO/IA HA BIICUATIICHUS ITOCETUTENS, OCYIIECTBIIATH aJJ€KBATHBIN
MEPEBOJ — A 3TO YK€ BOMPOC OMBITA, SKCIIEPUMEHTOB U IPUMEHEHUS JIyULICH
CTPATEruy C YYETOM MPELU3UOHHON BAXKHOCTH CIIEIIUAJIbHOW TEPMUHOJIOTUH, 3a-
KPEIUICHHOW B HOPMATUBHOW JOKYMEHTALINH.

OO6patumMcst Kk aHAJIKU3Y NMEPEBOTYECKUX CTPATETUM, K KOTOPHIM MpUOeranu
MEPEBOTYMKH TIPU MEPEAUYE HA aHTJIMIUCKUN COMTPOBOAUTENBHBIX TEKCTOB AKTY-
anpHbIX BbICTaBOK | MU nm. [lymkuna u My3est pycCKOro uMIpecCuoHu3Ma.

Ha BrictaBkax «Ilocne numnpeccnonnszma» u « OTIMYHUKU» BCE MPEICTaB-
JICHHBIE TOJIOTHA OBUIM CHAOXEHBI STUKETKAMHU HAa PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bI-
Kax. B mepeBojie aTuKeTaka COXpaHUIIMCh UCXOHBIE CTPYKTYpa U 0OpopMIICHHE.
NmeHa XynOKHUKOB MEPEJABATUCH B COOTBETCTBUM C YCTOABIICUCS TPAAULUEH
B aHTJIMICKOM si3bIKe (cM. Tabm. 1).

Ta6auna 1. Mena u paMuiimm XyJJ05KHUKOB

OpurunaJg IlepeBoa
Cesanm, BaH ['or, ['oren, Cépa, Ma- | Cézanne, van Gogh, Gauguin, Seurat,
tHce, ITukacco Matisse and Picasso
Jlapuonos, I'onyapoBa, Majesud, Larionov, Goncharova, Malevich, Tat-
Tarmuu, Kagguuckuii, ®uioHoB, lin, Kandinsky, Filonov, Rozanova
PozanoBa

[lepenaua cBeneHuit 0 pa3mepe MojaoTHa ObLTa BHIMOJHEHA B MUJUTUMETPaxX
U, peKe, B II0MMax (pacmpocTpaHeHHBIN BapUaHT yKa3aHUs TapaMeTPOB B aHTJIO-
S3BIYHBIX CTpaHax).

Ha3Banus mpousBeieHU# UCKYyCCTBA, WJIM apTHOHUMBI, KaK U CaMU BU3Y-
aJIbHbIe 0OBEKTBHI, SIBJISIOTCS 4aCThIO TBOPUYECKOTO MTpoLiecca U 001a/1at0T 3CTETH-
YECKUM IOTEHIHMAJIOM, B KOTOPOM OTPa)KEHO OTHOIICHHE aBTOpa K OKpYyXkaro-
memy Mupy (Myxamertrapeesa 2017).

[IpousBenenns UCKyCCTBA, KaK MPaBUIIO, 00JIaAat0T OQHUITUATEHBIMU 00-
HICTIPUHATHIMUA HA3BaHUSAMHU, KOTOPBIE M UCIOJIB3YIOTCS MPU OCYILIECTBICHUH T1e-
peBojia, CIOCOOCTBYS JOCTHKEHUIO aJICKBATHOCTH M SKBUBAJICHTHOCTH 1O OTHO-
IICHUIO K OpUTHHANY. B TekcTte mepeBoja OTMEUEHBI yJAYHBIE JICKCHUYECKHE
TpaHchOopMaIiu, OHU BbIIeNIEHbI KypcuBoM (cM. Tabur. 2).

74



BECTHUK HI'JIY. Bemmyck 4 (64). SI3bIK 1 KynbTypa

Taoauna 2. HauMeHoBaHMSA TTOJIOTEH

OpurunaJ IlepeBoa
Anexcanap HoBockobIies. Alexander Novoskoltsev.
["onoBa Herpa Black Man’s Head
Muxawn [llemskun. Michail Shemyakin.
JleBouka B MaTpocke CoHeuka Girl in a Sailor Suit Sonechka

Banentrna MuxaitnosHa Judduns- | Valentina Diffine-Christi.
Kpucru.

I{epxoBka B AOpamIieBe Little Chirch in Abramtsevo
WBan AnatonbeBsnd KoBaieHKO. Ivan Kovalenko.
[TnaTanoBas ames Avenue of Plane Trees
["eopruii JlanmmH. George Lapchine

Prei6ankas nepesus. Kampu. 1920-¢ Fishing village. Capri. 1920s
r'OJIbI

[Tetp NBanoBud IlerpoBuues. Pyotr Petrovichev.

Bu Ha 1iepkoBb cBiToro Moanna View of the Church of St. John the
Kpecturens ¢ PoxxaecTBeHCKOM Baptist from Rozhdestvenskaya Street
ynutel B Hroxkaem Hosropone in Nizhny Novgorod

Yro kacaercs CONPOBOAUTEIbHBIX TEKCTOB BBIIIEYTIOMSHYTBIX BHICTABOK, TO
JIMIIb MAJIasi KX YaCTh UMEET aHTJIOA3bIYHbIE Bepcun. Okoyo 80 % nmosiCHUTENb-
HBIX TEKCTOB K BbIcTaBKaM «OTauuHukmn» U «llociae nMnpeccnoHn3May BBINOJ-
HEHO TOJIbKO Ha PYCCKOM sI3bIKE. B mepcnekTruBe nepeBoj TAKUX TEKCTOB MOT Obl
COCTaBUTh OCHOBY Y4€OHOro (MMHUTAalMOHHOTO) MEPEBOAYECKOIO MPOEKTA CTY-
neHToB-nepeBounkoB (Bonkosa, Cnoouukos 2022). [lepelineM k aHanu3y nepe-
BOJYECKOr0 MaTepuasna, KOTOPbIM ObUT JOCTYIIEH AJIsl PACCMOTPEHHS.

3.1. Onpeodenenue popmama uznorcenusn

[Topsnok ciioB U ppa3 yacTo NPUXOJUTCS KapAUHAIBHO MEHSTh MPU Mepe-
BOJIE, KaK 10 IPaMMaTHYE€CKUM, TaK U [0 CTUIUCTUYECKUM npudnHaM. [Touck mo-
psZKa U3JIOKEHUS, KOTOPbIN 3(h()EKTUBHO TEepenaeT MBICTL aBTOpa Ha aHTIIWH-
CKOM SI3BIKE, SBJIECTCS BaXXHOW YacThIO pabOThI EPEBOTUHMKA.

Kak mokasan aHanu3, BO MHOTHX ClIydasx MEpPEeBOJIYMKU pelialid mepexo-
JUTH OT y’K€ U3BECTHOW MH(POPMAIIUU K HOBOH, K IPUMEPY, HAUMHATH C YIIOMH-
HAHUS BUJIUMBIX OCOOCHHOCTEN paccMaTpUBAEMbIX OOBEKTOB.

[loceturenu My3eeB yBICUEHHO YUTAIOT T€ OJOKM MHPOpPMAIH, KOTOphIE
Ipe/ICTaBJIeHbl B IOHATHOM, JIETKO ycBanBaeMoi (hopMe U KOTOpbIe TOMOTatOT UM
Jy4llle MOHATh OKpYyXaroue ux apredaxtsl. JJIMHHBIE NPEAJIOKEHUS TTEPEBOI-
YUKW Pa3fesisyid Ha HECKOJIbKO Oosiee mpocThix. CHHTakcuyeckas TpaHchopma-
1151, BBITIOJTHEHHAS TIO MPAarMaTHYeCKUM COOOpaKeHUSIM, KaK CUCTEMHBIN MpUEM,
HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBYET TOMY, UTOOBI YUTATENIM-3PUTENIN MOTJI ObIcTpee 00-
paboTaTh MEepBYO YacTh HHPOPMAITUHU U TIEPEXOAUTH K ciemyrorieit (cm. Taom. 3).
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Taboaunma 3. Cunrtakcuueckue TpaHchopMaluu B COMPOBOIUTEIBHBIX
TeKCTax

OpurunaJj IlepeBoa

Bropas momoBuna XIX cromerus | A radical transformation took place in
cTajia 31M0X0H, kKorjma mpowm3omen pa- | the understanding of art during the sec-
JTUKAIBHBIN mepesiom B camom moHm- | ond half of the 19th century. Impres-
MaHWH TOTO, YTO TaKO€ MCKYCCTBO: C | Sionism became the swan song of a
UMIIPECCHOHM3MOM 3aBepinuics Beiau- | Whole period of artistic development
KW 3Tam ero pa3BUTHA, CBA3aHHBINA ¢ | marked by the striving to reproduce
OPHUHIKAIIOM Bocmpou3BeAcHus Buam- | Visible reality. From this point on, the
MOW peanbHOCTH, U XyAoxHHKH | Very foundations of art began to be cast
Hayald MOJBEpraTh COMHEHHMIO (yH- | in doubt

JITAMEHTAJIbHBIC OCHOBBI TBOPUYCCTBA

3.2. Bvioop cpammamuueckozo 6pemeHu u3ioiHcenus

B xoHTeKcTe BHICTaBKH MEPEBOAUHUK (BCIIE]T 32 COCTABUTENIEM TEKCTa OPUTH-
HaJia) BBIOMpaeT MEX /1y IPOLIEAIINM U HACTOSIIIUM BpeMeHeM. [lociienee MokHO
BBIOpaTh, KOTJa MPOU3BEICHHSI BBITIISASIT HACTONBKO PEATMCTUYHBIMH, YTO OYK-
BaJIbHO MIEPEHOCST 3PUTENS B TO MECTO, KOTOpOE n300paxarot (cM. Tadm. 4).

Ta6auna 4. 'pammaruueckue Tpanchopmarum

OpurunaJ IlepeBoa

Pabora «Urwonbckass HOub» ouapoBbl- | The painting “June Night” enchants
BacT THXUM CyMepeuHbIM cBeueHueM, | With its serene twilight glow, the sub-
TOHKOH I[BETOBOM rammoi, moctpoeH- | tle tonality of colours made by com-
HOHM Ha COEAMHEHHUU TEIUIBIX M Xooa- | bining warm and cool paint. The
HBIX Kpacok. [Tetizax poxmaer omymie- | landscape conveys a feeling of fresh-
HUe cBexxecT. UyBcTByete i BBl ATOT | Ness, making you feel the unbelieva-
He3a0bIBaeMblii 3amax JjeTHedr Houu? | ble scent of the summer night. Some-
['me-to Ha ropu3oHTe HaywHaeT 4yTh- | Where on the horizon the sky reddens
4yTh aJIeTh — BOT-BOT HAcTymuT ytpo. | a little — morning will be coming
U mbl ¢ Bamu 3ammpaeM BMecTe ¢ Xy- | soon. And we, along with the artist,
JOXXHUKOM B 3TOM mpusTHOM okuza- | stand still in pleasant anticipation.
nun. OOpaTture BHUMaHue, uto gaxe | Even the fractional stroke of Nikolai
npoOHbI mactenbHbIN mTpux Hukomnas | Meshcherin’s pastel retains charac-
Memepuna  coxpaHseT  cBoicTBa | teristics of Impressionist oil painting
HUChMa MaclIOM technique

Ectb emie onuH BapuaHT, IpU KOTOPOM B aHTJIMUCKOM SI3bIKE TpeOyeTcs
Hacrosiee BpeMs. Peub uaeT 00 onmucaHuu COOBITUM B BBIMBIILUICHHBIX HCTO-
pusix, Mmudax u nerengax. TakoBo, HampuMep, ONUCaHUE KapTUHBI BaneHTtuHa
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CepoBa «Omucceit u HaB3ukas»: CroeT KOMIIO3UIIMM BOCXOIUT K «Omaucceey
['omepa (cm. Tabm. 5).

Tabamua S. Vcrionp30BaHue HACTOAIIETO BPEMEHHU

OpurunaJ IlepeBoa

Has3ukas momoOHa rpedeckoit kope, ee | Nausicaa looks like a Greek kora, her
KOJICCHHIIA, 3alpsDkeHHas Mysamu, | mule-drawn chariot is solemnly mov-
TOp)KECTBEHHO IBWXkercs Brepen, 3a | ing forward followed by a crowd of
HEIO CJICIYET TOJIa CITy>KaHOoK, IiepeMo- | servant girls; the ceremonial row is
HUAIbHBIA psig  3ambikaeT Omucceid. | closed by Odysseus. Wise and tired
YMmyapeHHbli B yctaBimid ot crpas- | Of wandering, he is dragging his feet,
CTBHIA, OH OpeJIeT, MOTPYKCHHBIN B Ts- | deep in grave thoughts. The proces-
xenble pa3aymbs. [llecTBre pa3Bopauu- | Sion IS moving against a background
BaeTcs Ha (poHe BhIcOKOro x)emuyxkHo- | Of the high pearl grey sky

ceporo Heba

B nipomreaiem BpemeHu onuckiBaetces (B ToMm uuciie u Ha [151) mosranHbrit
NyTh CO3/IaHMs KAPTHHBI WM JK€ XKU3Hb camoro macrepa (cm. Tabm. 6).

Tabumua 6. Vcrons30BaHue MPOIIEANIETO BPEMEHH

Opurunag IlepeBoa

Koposun nono6Ho Iuccappo mpenmno- | Like Pissarro, Korovin preferred to
yKTa] H300paXkaTh M3 OKHA CBOEro roc- | paint the city from his hotel room
TUHHYHOTO HOMepa IiyMHoe abixanue | window in the evening. He painted
naprKCcKux OyJapBapoB CO CBepkaro- | many variations of the bustling Paris-
IIMMHU PEKJIaMHBIMHM BBIBECKaMH B Be- | ian boulevards with their glittering
yepHee Bpemsa. Kaptuna «Ilapmx Ho- | advertising signs and “Paris at Night.
ypt0. MrtanbsHckuii OyneBap» — oxna | The Italian Boulevard” is one of
13 Bapualllii Ha MOAOOHYIO TEMY. them.

B Beuepnux croxkerax Koposuna mpu- | Korovin was keen on evening scenes
BJIEKaJIa HEe TOJIBKO BO3MOXKHOCTB niepe- | not only because of the chance to con-
AaTh OLYINEHUE TAMHCTBEHHOCTH, POK- | vey a sense of mystery created by the
JIAIOMIEHCS  TIPH  KOHTpacTe HO‘IHOIEI contrast of the night’s darkness with
THMBI CO CBETOM 3aGKEHHBIX (OHAPEH | the |antern lights and the comfort of
1 YIOTOM OCBCIICHHOTO MOMEIICHUA. | an jlluminated room. He was also in-
MMnonnpoBana 1 MCTO TEXHHMECKAs | tarasted in the purely technical task of
3ajlatia — HOJydCHNC JACKOPATHBHOTO | 5ohjeying a decorative effect by con-
d$deKTa MyTeM MPOTHBONOCTABICHH | racing ight and dark colour masses.

CBCTIIBIX WM TCMHBIX KPaCOYHBLIX MaccC. .. )
This is probably why the master’s
BI/II[I/IMO, II0O3TOMY HOYHBIC IIPOU3BCJIC- . .
night works were perceived as deco-

HHA MaCcTE€pa BOCIIPUHUMAINUCH KaK JC- ti d { |
KOPAaTHUBHO-3PCIIMIITHBIC rative and spectacular
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[IpucyrcTBHE B TEKCTE J1aT TPpeOOBAJIO IIepexoa Ha MOBECTBOBAHUE B IIPO-
IIC/IIIEM BPEMEHN — HY)KHO OBLITIO 00ECIIEYUTh €CTECTBEHHOCTD M3JI0KEHUS JUIS
aHTJI0s3bI9HOTO pernunuenta (cm. Taou. 7).

Tab6auna 7. 'pammaTuueckas Tpancopmariust (pomieaee BpemMs)

OpurunaJj

IlepeBog

Hauano aBrycra 1884 roma —
CepoB roctuT y MamMOHTOBBIX B
AbpawmrieBe, a Onbra TpyOHUKOBA
IpOBOAUT JIeTO B IICKOBCKOM Ty-
O0epaun. OHU BCTPETATCA IMOCIE
JIOJITOM  pa3IyKd TOJBKO JIETOM
1886-ro. Ompera mnpueaer u3
Oneccel B aepeBHIO EnMMOHOBO.
N Banentun CepoB 3amymaer
HalnucaTh €€ y OKHa

At the beginning of August 1884, Serov
was a guest of the Mamontov family in
Abramtsevo, while Olga Trubnikova was
spending the summer in the Pskov prov-
ince. They would meet after a long separa-
tion only in the summer of 1886. Olga
would arrive from Odessa at the village of
Yedimonovo, and Valentin Serov would
think of painting her portrait at the window

I/IHOFI[a TCKCT IISPCBOAA ITOJIHOCTBIO CJICA0BAJI 3a HCYIAYHBIM U3JIOKCHUEM
OpUIrHHaJIa U IIPUBOAWII K BBI3BIBAIOMICMY PC30HAHC CMCHICHHUIO HACTOAIICTO W

npoieamiero (cm. Taou. 8).

Tadamnuna 8. ['pammaTnyeckoe KalbKUPOBAHUE

Opurunanu

IlepeBon

Pakypc, B3dTBII CBEPXY, MOMOI XYHOXK-
HUKY IIUPOKO OXBATUTH MIAHOPAMY YJIULIbI
C ITyJIbCUPYIOLLIUM PUTMOM €€ KU3HU. Jlu-
HAMUYHAS! KUCTh XYJI0KHUKA, IBIDKUMAs B
Pa3HBIX HAIIPABJICHUSIX, CTPEMUTETHHO CO-
371a€T MOPA3UTENILHOE 10 CBOEH DKCIIpec-
CHBHOCTH IPOCTpaHCTBO. Ha ob11iem cepo-
BaTO-4epHOM (hOHE HOUHOTO FOpojIa Yapy-
IOITYI0 TAMHCTBEHHOCTH co3faeT 3(pdekt
MEPLAOLIMX OrHEM, CO3JAHHBIX yAapaMu
IyCTOTO MAacTO3HOIO Mas3Ka MeCTPhIMU
KpacKaMH JKENTBbIX, PO30BbIX, CHHUX,
KPACHBIX M OCJIbIX IIBETOB

The perspective from above helped
the artist to capture the street pano-
rama with its pulsating rhythm of life.
Korovin’s brush, dynamically moving
in different directions, swiftly paints a
strikingly expressive space. An en-
chanting mystery emerges against the
night city’s greyish black background:
the effect of flickering lights in motley
colours of yellow, pink, blue, red, and
white created by thick pastose
brushstrokes

3.3. Opuenmupoeannocms Ha ayOumMopuo

JIronu, ynTaronme My3€MHBIE CONPOBOJIUTENBHBIE TEKCTHI HA PYCCKOM
A3bIKE, — MPEUMYLIECTBEHHO €r0 HOCUTEIH, B TO BPEMS KaK ayJUTOPHUS AHTJIO-
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S3BIYHOM BEPCUM TEKCTOB — MEXKIYyHApOAHAs MyOnKa. JJlaHHbIi QakT yuyuThIBa-
€TCsl MEepPEeBOJAYMKAMHU BBHJY TOTO, YTO OHU KaK MPOQecCHOHANbI paboTaroT
UMEHHO C «CEPBHCHO-MHCTPYMEHTAJIbHBIM H3MepeHuem» nepeona (Illamumnos
2023).

B opuruHanbHbIX TEKCTaX HEBEIUKA JA0JS PYCCKOS3BIYHBIX PEATHl — JIeK-
CUKH, OTHOCSIIIEHCS K 4acTH 0A30BbIX 3HAHUHN U OTPaKAIOLIEH COLUATIBHYIO CTO-
POHY s3bIKa, OTMCHIBAIONIEH reorpaduueckre 0COOCHHOCTH, Ha3bIBAIOIICH TIpe/I-
METHI U SIBJICHUS, IPUCYIINE KOHKPETHOM HALIMM, PACKPBIBAIOLIE O0raTcTBO €e
KyJIbTypbl. Bce-Taku mepes aBTopamu CTosiia 1elb JIJAKOHUYHO U HH()OPMATHBHO
ONMCATh MPEAMETHI U SBJICHHUS HCKYCCTBOBEAYECKOTO IUCKYpCa.

B ciydae ecnu nepeBoiunKaM HY>KHO OBLIO IEPEBOIUTH ATHOTpaPUIeCKue
u MHUGOJIIOTHYECKUE peanuy, pealnu ObITa, TOCYAapCTBEHHO-aIMUHUCTPATUB-
HOTO YCTpOMCTBA U OOIIIECTBEHHON KU3HU, OHU MIPUOETaIN K TPAHCIUTEPAIIUH.
JlaHHBIN TpHEM HCMOJIB30BaH IPH Iepeaaye HazBaHUsl KapTuHbl «byneHoBen»
Bukropa [Tuporosa — Budyonovets. 1o mo3BoJIniI0 COXpaHUTh HAIIMOHATbHBIN
KOJIOPUT MCXOJHOIO TEKCTa, OJJHAKO MPU TAKOM IMOAXOAE HEKOTOPHIE CMBICIBI
MOTYT YCKOJIb3aTh OT MHOSI3bIYHOTO PELIUIIMEHTA BCJIEICTBHE HEJOCTATOYHOCTH
Yy HEro JKCTPAJMHITBUCTUYECKUX 3HAaHUU. OTCYTCTBHE MOCIEIHHUX B CIydae C
Ha3BaHUSIMU TPOU3BEICHUN >KMBOIKUCHA KOMIEHCHUPOBAIOCH COOCTBEHHO BU3Y-
IbHOW COCTABJISIIOLIEH, KAJIBKUPOBAHUEM WJIM T€HEpaIU3aluen, «IIpPOU3BEACHHUE
niepecTaBalio ObITh CIICTIKOM ¢ aericTBuTenpHOCTHY (the work itself ceased to be a
copy of reality) — uuraem B onmcanuu k BeictaBke B MU um. [Tymkuna. I'e-
Hepanuzanus, kak orMeudaet A. C. XpycranieBa, IIUPOKO NPUMEHSETCS [IJ1s1 Iepe-
BOJIa MOSICHUTEIILHBIX TEKCTOB K DKCIOHATaM KPYyMHbIX My3eeB ['epmanuu Alte
Nationalgalerie u Alte Pinakothek (Xpycranesa 2023).

B cuny cnienrduku Hanucanusi My3eMHBIX TEKCTOB, B YaCTHOCTH X €MKO-
CTH, KOMMEHTAPUU OTHOCUTEIBLHO 3HAYEHUS pealiud He NPUBOAMWINCH. OqHAKO
MY3EHHBIN TEKCT, SIBJISIOIIUIACS TT0 CYyTH KOMMYHUKATHUBHOM eIMHUIIEH, O3 pa3b-
SCHSIIOIIMX KOMMEHTapUEB B MEPEBOJIE MOKET OKa3aTbcs HenoJiHbIM (CHBOXO,
[THoms 2020).

BuymuTenbHas 4acTh aHTPOIIOHMMOB, TOIOHUMOB ObLJIa IepeiaHa MpHu Mo-
MOIIM TPAHCKPUIILIMK U TpaHCauTepaluu. B psje ciiydaeB umeHa OblIM afanTH-
POBaHBI.

CtouT TaKke OCTAaHOBUTHCS Ha nepeaade crneuuGuueckon JeKCUKHU UCKYC-
CTBOBEIYECKOTO IucKypca. [loceTuTenu KpymHbIX BBICTABOK OOBIYHO HE MTPUHA-
JeXKaT K SKCIEPTHBIM Kpyram Mupa uckycctBa. [IpeacTaBiiss BO3MOXKHbBIE Mpe-
JIeJIbl 3HAHUSI TIOCETUTENEH, B HEKOTOPBIX MECTax MEPEBOIUYMKH MPUHSIIA Pellie-
HUE YIPOCTUTH CHEIUATBHBIC TEPMUHBI U TIPO(HECCHOHATTU3MBI, 3aMEHUB HX CH-
HOHMMAaMU WM BOBCE BBIOpaB mpuem omyiieHus (cMm. Taom. 9).
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Tadoauna 9. Jlekcuueckue Tpancpopmaruu

Opurunaj

IlepeBog

XYAOKHUK TOJHOCTBIO OTKa3bIBAETCS
OT YEPHOI'O LIBETA, 3aMEHUB €0 CIIOXK-
HbIM COYETAaHUEM CHHErO YyJbTpama-
pUHA ¥ KPacHOTro Kpariaka

The artist renounced black com-
pletely, replacing it by a complex mix-
ture of blue and red

Pabora pasaciabHbIM MA3KOM, II0XO-
JKUM HA MO3aWMYHYIO CMAJIbTY, IIOCIY-
KHJ1a IToBOAOM JIs CIIC OJHOI'O Ha3Ba-

Applying colours to canvas in sepa-
rate brushstrokes was new for the
Neo-Impressionist theory

HUS HCOMMITPECCHOHN3Ma — JUBU3HO-
HU3M OT ¢p. diviser — pasnensThb
XyI0XKHHIIA TIPOXKHIIA JTOJTYIO KU3Hb.
B naugane 1990-x oHa modTu OTKa3a-
Jach OT I[BETA, IHcaja TOJBKO Oemu-
JIaMU, JIMIIb WHOTJAa HEMHOI'O J00aB-
JS K HAM JpyTHe KPackdh. DTOT Iie-
pPHOJ B €€ TBOPYCCTBE €Il HA3BIBAIOT
«benoe Ha OEIOMY

Bceraa HykHO ObITh BHUMATENIbHBIM K TOMY, KaK CTUJIMCTHYECKUE HU3Me-
HEHUS MOTYT HOBJIMATH Ha CMbICI. Eclii B epBBIX IBYX Cydasx Moadop CTHIIU-
CTMUYECKU HEHTpaIbHBIX SKBUBAJICHTOB C IIMPOKUM 3HAUYEHUEM MO3BOJIMI U30e-
&KaTh IpoOJieM, KOTOPbIE BOSHUKIIM Obl Y ayAUTOPHUU NPU BCTPEUE ¢ TEPMUHAMHU
HCKYCCTBOBEIUECKOTO JUCKYpCa, TO B MOCJIEIHEM BHIOOP TAaKTUKH HJIMMUHALIUH
JUIIWIT TTOCETUTENIE BOZMOXHOCTH MOJTYYUTh BHICOKOKOHTEKCTHYIO, CIIOKHYIO,
HO LIEHHYIO U 3aclly’KMBaloIlyl0 BHHUMaHUs MHpopmanuio. HeoOxonumo mom-
HUTb, YTO CEMAHTUKO-aKCUOJIOTHUECKas cucTeMa My3es TpeOyeT BHUMATEIBHOTO
1 OEepeXHOTo MOJX0/a Ha BCEX YPOBHIX B3aUMOJACUCTBUS C HEM, TeM Oosiee co
cTtopoHbl mpodeccruonanoB (I'yuaposa 2021).

4. 3akiaw4denue

Taxum 006pa3zom, HHCTPYMEHTOM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TpaHc(epa CMBICIOB
IPU OCYLIECTBICHUU MPO(YUIBLHON My3eHHOM EeATEIHHOCTH I0JKEH BBICTYIHUTh
MEKbA3BIKOBOU IIEPEBOJI B COCTABE MOJIMMOAAIBHOIO KOMILIEKCAa HHCTPYMEHTOB
KOMMYHHKAIIMH C TOCETUTEISIMU — ModydarensiMu nHbopmanuu. [Ipu sTom Ka-
YEeCTBO MEpPEBO/Ia HAMPSAMYIO CBA3AHO C «YCIEIIHOCThIO OOBEKTUBALIMNY» COBO-
KYIMHOCTH KOHIIENTOB, akTyanu3upoBaHHbix B UT (Munuenkos 2008: 174). I1po-
BEJICHHBIN aHAJIN3 IEPEBOAA ITUKETAXKA U MPOYUX MY3EMHBIX COTPOBOAUTEIBHBIX
TEKCTOB akTyalibHbIX BbICTaBOK [ MU umMm. A. C. [lymkuna u My3est pycckoro
MMIIPECCUOHU3MA MTO3BOJIWII BBISIBUTh, YTO B LIEJIOM IEPEBOAYHUKAM yIAIOCh CO-
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XPAaHUTh UHTEPAKTUBHOCTh OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB MOCPECTBOM yU€eTa parMa-
TAYECKOTO ACMHEKTA MEPEBOAUECKON NESITENBHOCTH, IPUMEHEHUS CIEUAIbHbIX
MEPEBOTUECKHUX CTPATETUH IPH padboTe ¢ 6€37KBUBATICHTHON JICKCUKOU, TIPUHITH-
0B BPEMEHHOW COOTHECEHHOCTH U AKTYaJbHOTO WICHEHUS MPEIJIOKECHUS B pa-
O00UYMX A3BIKAX, CTPEMJICHUS COXPaHATh OPUEHTHUPOBAHHOCTh Ha ayJUTOPHIO,
yTOOBI B UTOTE YJOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTU TOCTEH My3€€B U MaKCHUMAalIbHO
MOJTHO MPEJICTaBUTh OOBEKTHI KYJIbTYPHOTO HACIEAHUS.
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ENGLISH PROMOTIONAL DISCOURSE
OF INTERNATIONAL LOGISTICS COMPANIES:
STRATEGIES AND MEANS OF SELF-PRESENTATION

Irina N. Kabanova, Silva G. Kalendzhian, Valentina A. Tyrygina

Linguistics University of Nizhny Novgorod,
Nizhny Novgorod, Russia

The article investigates how international logistics companies represent themselves through the
use of language on their corporate websites in response to social challenges such as compulsive
nature of advertising and promotional activities in business and other areas of social concern,
as well as essentially competitive nature of professional activities. The purpose of the research
is to identify and describe various tactics and linguistic tools that implement the strategy of self-
presentation in the English-language Internet promotional discourse. The current paper explores
various approaches to determining the status of promotional discourse, its correlations with
related advertising discourse; examines the concept of corporate image and its role in creating
a positive image of a company; studies basic features of image discourse, namely: the positive
orientation of information that contributes to the formation of a positive corporate image, mo-
tivational nature, and a low degree of spontaneity of texts. A review of the current literature and
theoretical analysis of the basic concepts of study is followed by the explanatory analysis of the
strategy of self-presentation, linguistic means and techniques for its implementation. The au-
thors describe promotional strategies and tactics which international logistics companies use on
their official websites to build a favorable image among the target audience, as well as analyze
the basic topics and the linguistic means of their verbalization in the English-language Internet
promotional discourse. The results of the research show that promotional discourse (or image
discourse) constitutes a separate type of discourse which has its own strategies and tactics of
self-presentation aiming to construct an image of a successful and prestigious company and a
positive attitude of the public and target audience towards the logistics company in question.
Key words: promotional discourse; advertising discourse; corporate image; strategy; tactic;
self-presentation.
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AHIJIOA3BIYHBIA POMOLUIHBIN JUCKYPC HHTEPHAUMOHAJIBHBIX
JIOTHCTHYECKUX KOMIIAHMI: CTPATEruM U CPEACTBA CAMOIIPe3eHTAluU

N. H. KabanoBa, C. I'. KaaenxxsiH, B. A. Teipbiruna

Huxeropoickuii rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
uM. H. A. Jlobpomro6oBa, Hwkuauit HoBropos, Poccus

B cratbe uccnenyercs, KaKUMH JIMHTBUCTUYECKMMHU CPEICTBAMHU MEXAYHAPOIHBIE JIOTUCTUYE-
CKHE KOMITaHUM MPEICTaBIISAIOT ce0s Ha KOPIIOPATUBHBIX BeO-caiiTax B OTBET Ha TaKHUe COBpe-
MEHHBIE COIIMAJIbHBIE BbI30BbI, KAK HABSI3UMBBIA XapaKTep PEKIaMbl U PEKIAMHBIX MEpPOINpPUs-
TUll B OM3Hece U Jpyrux o0acTsAX; KOHKYPEHTHbIN XapakTep nNpodeccuoHaIbHON JesITeabHO-
ctu. Llenpio uccienoBanus SBIISETCS BbISIBICHHUE U ONMCAaHUE TAKTUUECKOTO anmapaTa v JIMHT -
BUCTUYECKHUX CPEJCTB, PEATU3YIOIIMX CTPATETUIO CAMOIIPE3EHTALIH, B AHIVIOSA3BIYHOM IIPOMO-
IUMHHOM MHTEpHET-IUCKypce. PaccMaTpuBaroTCcsl pa3ivuHble MOAXObl K ONPEIEIEHUIO CTa-
Tyca IIPOMOLMIHOIO AUCKYypCa, €ro KOppessus O CMEKHBIM PEKIAMHBIM JIUCKYPCOM; pac-
KpBIBa€TCS IOHATHE KOPIIOPATUBHOTO UMHU/KA U €TI0 POJIb B CO3/IaHUU MOJIOKUTEIBHOTO MIpei-
CTaBJICHHsI O KOMIIAHUH; U3y4arOTCsl TaKH€ OCHOBHBbIE OCOOEHHOCTH MMHU/DKEBOTO JUCKYypca,
KaK TMO3WTHUBHAS HANIPABIEHHOCTh UHPOPMALIUH, CIIOCOOCTBYOMAsT (POPMUPOBAHUIO MTOJIOKH-
TEJIbHOTO KOPIOPATUBHOIO UMMJIKA, TOOYIUTENbHBIN XapaKkTep U HU3Kasi CTENEeHb CIOHTaHHO-
CTH TeKcToB. O030p COBpPEMEHHOM JIUTEepaTyphl U aHAIU3 TEOPETUKO-TIOHATUIHHOTO armapara
WCCJIEJOBAHMSI CONIPOBOXKAAOTCS MOSICHUTEIbHBIM aHAJIM30M CTPATETMHM CAMOIPE3EHTALMH,
KOMMYHHUKAaTHUBHBIX TAaKTHK, SI3bIKOBBIX CPEJICTB M MIPUEMOB €€ peann3anuu. B npakruueckoit
4acTU CTaTbU aBTOPBI ONMUCBIBAIOT CTPATETUU U TAKTUKU MPOJBUKEHMS, KOTOPHIE MEKyHa-
POJZIHBIE JIOTUCTUYECKHE KOMITAHUN HUCIOJIb3YIOT Ha CBOEM O(ULIMAIbHOM CalTe JIsl KOHCTPY-
UpPOBaHMs OJIaronpuUsATHOIO UMUIXKA CPEIN LIEJIEBOM ayAUTOPUH, a TAKXKe U3y4aroT OCHOBHBIE
TEMaTHYECKHE 00JIaCTH (TOMOCHI) aHTJIOSN3BIYHOTO TPOMOILMITHOIO MHTEPHET-TUCKYpPCa U JIUHT -
BUCTHUYECKHE CPE/ICTBA UX BepOanu3anuu. Pe3ynbraThl ncciieoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO MPO-
MOLMHHBIN AUCKYPC (MM UMUIKEBBIN AUCKYPC) MPEACTaBIsAET COO0M CaMOCTOATEIbHBINA BU/T
JUCKYpCa, OTIUYHBIA OT CMEKHOIO PEKJIAMHOIO AUCKypca KOMMYHHMKaTHBHO-IIparMaTuye-
CKMMHU YCTAaHOBKAMM U LIEJISIMU: CTPATETUU U TAaKTUKU CaMOIPE3EHTAllUH, TUITUYHbBIE JJIs [IPO-
MOJMCKYpCa, HallPaBJIeHbI Ha TOCTPOSHHE UMU/KA YCTICHITHOMN U MPECTHXKHOM KOMITaHUH, op-
MUPOBaHNE MOJOKUTEIHHOIO OTHOIIEHHUS LI€JIEBON ayIMTOPUHU K JAaHHON OpraHu3aIiH.
KuroueBble ciioBa: MpOMOIMIHBINA TUCKYPC; PEKJIAMHBIN JUCKYPC; KOPIOPATUBHBIN UMUIK;
CTpaTerusi; TAKTHUKA; CAaMOIIPE3EHTAIHSI.

HuTupoBanue: Kabanosa U. H., Kanenmxsu C. I'., Teippirnna B. A. AHMIOS3bIYHBIN TIPOMO-
UUAHBIA JUCKYPC MHTEPHAIIMOHAIBHBIX JIOTUCTUYECKIX KOMITAHUH: CTpAaTeTuu U CPeJCTBa ca-
Monpe3eHTaun // BectHuk Hukeropockoro rocy1apcTBEeHHOTO IMHIBHCTHUECKOTO YHUBEP-
cureta uMm. H. A. Jloopomo6osa. 2023. Bem. 4 (64). C. 85-98. DOI: 10.47388/2072-
3490/lunn2023-64-4-85-98.
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1. Introduction

Over the past fifteen years, the development of mass media technologies
and mass communications has come a long way. Most communication at the mo-
ment takes place on the Internet, and obtaining any information has also become
possible online. As a result, discourses are becoming more and more mediatized.
Media discourse is mainly carried out in the media space, which is understood as
a set of subjects of the media sphere, texts transmitted by them and a collective
addressee that perceives these texts — a mass audience. D. Crystal emphasizes
that the Internet is a linguistic revolution and is interconnected with the language
used in the Internet (Crystal 2006: 8). It means that the Internet has developed a
unique language belonging only to the cyberspace, which has its own features that
combine elements of written and spoken language. The types of media discourse
are directly related to the genre and functional features of the media space.
N. N. Olomskaya distinguishes several types of media discourse according to
their communicative functions, thus identifying journalistic discourse, advertising
discourse, and PR discourse (which is also called promotional or image discourse)
(Omomckas 2013: 253).

At present, promotional genres have undoubtedly become the most versa-
tile and rapidly developing discursive area, since most companies have their own
websites on the World Wide Web or pages on social networks, helping the audi-
ence to get acquainted with the structure of the company, see the list of services
and goods, and obtain contact information. Several factors have been in play here,
including 1) the availability of new technology in mass communication and a
massive information explosion as a result of this, 2) the compulsive nature of ad-
vertising and promotional activities in business and other areas of social concern,
and 3) the essentially competitive nature of professional and academic activities.

As a result, the entire gamut of advertising activities has undergone dra-
matic changes and, in turn, has influenced other forms of discourse which only
remotely and perhaps occasionally displayed promotional elements. The dis-
course of promotion is common in contemporary culture which has even been
characterized as a “promotional” or “consumer” culture. The process of market-
ization and commodification has generalized promotion as a communicative func-
tion in society, and this discourse serves as “a vehicle for ‘selling’ goods, services,
organizations, ideas or people” (Fairclough 2010: 138). In the current cultural cli-
mate, many discursive activities have been influenced by promotional concerns,
and thus many institutional genres have incorporated elements of promotion.

There is no universally recognized definition of what constitutes promotional
discourse. An analysis of theoretical literature on the subject shows that sometimes
the terms ‘advertising” and ‘promotional discourse’ are used interchangeably and
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without precision. Vijay Kumar Bhatia uses the term ‘promotional discourse’ to re-
fer to a discourse that combines several closely related genres with an overlapping
communicative purpose of promoting a product or service to a potential customer
(Bhatia 2005). Notable examples of promotional genres may include advertise-
ments, promotional letters, job applications, book ads, company brochures, travel
brochures, and a number of others. Promotional generic patterns are complex, they
mix and embed non-promotional generic elements to achieve promotional goals.
Often viewed as a form of discourse designed to inform and promote with the aim
of selling ideas, goods or services to a specific group of people, advertising dis-
course is recognized as the primary and most dominant form of promotional dis-
course. Variations, in terms of form, medium, range of products, and strategies em-
ployed, partly capture the enormous potential that promotional discourse displays
in a culture of consumerism. Thus, the author does not differentiate between pro-
motional and advertising discourse and defines advertising discourse is as a variety
of promotional discourse. Promotional discourse is seen as a constellation of sev-
eral closely related genres with an overlapping communicative purpose of promot-
ing products and services to potential customers.

Other authors clearly differentiate between promotional and advertising
discourses taking into account their functional and pragmatic characteristics. Even
though the structure and functions of both PR and advertising discourse reflect
the characteristics of public life, they are implemented in different ways. Accord-
ing to G. G. Pocheptsov, the purpose of advertising is “to include us in its structure
of meanings, to encourage us to participate in the decoding of its linguistic and
visual signs...” (ITogenio 2001: 71), while the purpose of PR communication is
“to reach the general public, and not to a narrowly defined circle of consumers”
(ITowenoB 2001: 459). Thus, the only function of advertising discourse is to per-
suade people to buy a product or service which is portrayed as good, positive, and
advantageous, while the aim of promotional discourse is to portray oneself as
good and positive and thus convince people to buy products and services from
this particular company.

For E. N. Klimova, promotional discourse (image discourse) means the re-
lationship between the organization and the target audience for the exchange of
necessary and sufficient information, ensuring mutual understanding and interac-
tion. The author highlights the following characteristics of this discourse:

1. A common goal in relation to the target audience, namely: to create a
positive image.

2. Positive presentation of information, since the purpose of promotional
texts is to form a positive opinion among the audience about a particular organi-
zation. Even if a company has problems, promotional texts should not accentuate
them; they should be written in a lighter mood.
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3. Motivational nature of texts, since their purpose is to influence the au-
dience’s opinion about the organization. Due to this implied incentive, promo-
tional texts are active and dynamic and seek to accomplish a wide range of tasks
such as promoting a brand, informing customers about economic changes, and
establishing new contacts with potential customers and partners.

4. Alow degree of spontaneity of texts: all promotional texts are carefully
planned, edited, and published.

5. Texts of promotional nature can be classified according to their purpose
(to draw attention to the business, to interest new customers, to remind the audi-
ence about the organization, to influence in a certain way the opinion of the audi-
ence regarding this or that subject of economic activity).

6. Operability of the image discourse as it accomplishes a number of prag-
matic tasks. The central task is to help people inside and outside the company
develop such an image of the organization that would contribute to achieving the
management’s expressed goals and objectives (Kimumona 2012: 153).

In the promotional or image discourse (in this paper the terms are used in-
terchangeably), the most relevant concept is the image of an organization or cor-
porate image. Several definitions of ‘corporate image’ have been offered. Accord-
ing to the definition provided by A. K. Semenov, a corporate image is “an image
specially designed for the interests of the company, which is purposefully intro-
duced into the minds of the target audience” (CemenoB, Macnosa 2000: 26).
A. V. Karpov posits that the image of an organization is “its image that has devel-
oped in the external environment of the organization, based mainly on its specific
and positive features” (Kapmos 1999: 36). These definitions do not contradict but
complement each other, since the former definition emphasizes the procedural
nature of constructing the corporate image, while the latter stresses the result of
this activity (Kabanosa, Kanenmxsn 2022: 116).

The corporate image is closely connected to the corporate culture which is
described as a complex of material and moral values which indicate the com-
pany’s characteristics, company’s values, philosophies and its self-presentation
on the official website, at conferences, interviews, etc.

2. Material and Methods

The study data comprise promotional texts published on “About Us” pages
on the official websites of the following international logistics companies: DHL
(an American-founded German logistics company providing courier, package de-
livery, and express mail service), FedEx (an American multinational conglomer-
ate holding company focused on transportation, e-commerce, and business ser-
vice), Lineage Logistics (an international warehousing and logistics management
company and an industrial real estate investment trust (REIT)), C.H. Robinson (an
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American transportation company that includes third-party logistics), XPO (an
American transportation company that conducts less-than-truckload shipping in
North America) and several others.

The study relies on the following research methods: comparative analysis
of promotional texts of different logistics companies; componential and definition
analysis; pragmatic analysis; statistics analysis and frequency analysis; word
cloud platforms (e.g.: https://wordscloud.pythonanywhere.com/).

3. Results and Discussion

A company’s official website is one of the most common ways to promote
its business and present information about it. In line with the strategy of self-
presentation, the most important part of the website is the “About Us ” page — the
place where companies introduce themselves to the viewers, including potential
customers, partners, employees, and supporters. The reader can explore the his-
tory, structure, and traditions of the company. By focusing on their history and
reputation, companies seek to build their global relevance and market their “prod-
ucts” and “services” to potential purchasers, its diverse national and international
audience. This page may be also called “Company” or “Our Company.”

The analysis of the promotional discourse of several international logistics
companies has proved that the strategy of self-presentation is implemented
through a number of emotional and rational tactics, using a whole range of lin-
guistic means on the lexical, morphological, and syntactic levels.

The rational tactic includes markers of rational self-presentation such as
terms and quantitative data (/I3apaesa, bopo3auna 2018: 30):

(1) With the combination of our multimodal transportation management
system and expertise, we use our information advantage to deliver smarter solu-
tions for our 100,000 customers and 85,000 contract carriers (C. H. Robinson);

(2) ...were bringing best-in-class cold storage companies into the Lineage
family to seamlessly connect the end-to-end supply chain dots for customers (Lin-
eage Logistics).

In these examples, the use of the terms ‘multimodal transportation man-
agement’ (transportation by mixed modes of transport), ‘end-to-end supply chain’
(delivery from suppliers to consumers) indicates the company’s familiarity with
modern logistics terms and techniques, which increases the level of confidence in
its work.

Quantitative data: companies seek to create the image of a successful and
respected organization by providing numerical data, such as the number of their
employees, and by emphasizing their advanced technologies and logistics methods:

(3) Our networks reach more than 220 countries and territories, linking
more than 99 percent of the world’s GDP (FedEXx);
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(5) Our unique network of 24 ferry routes on a fixed schedule, 55 ferries,
8 port terminals, 9,000 trailer and container units, and 8,000 + local ferry and
auto logistics experts across the EU & UK will secure on-time delivery, every
time (DFDS);

(6) The Rudolph Logistics Group is an international logistics service pro-
vider with approximatley 5,200 employees working at 45 locations in Germany,
Europe, the United States and the Arabian Peninsula (Rudolph Logistics).

In the examples above, references to a large number of countries to which
transportation is carried out, the number of employees working in the organiza-
tion, as well as the number of different modes of transport, create the image of a
solid and successful company.

The markers of emotional tactics of self-presentation are metaphors:

(7) By joining the team, you can plant the seed for a career that helps both
you and Lineage grow (Lineage Logistics);

(8) If we fail to keep the products we handle safe, it’s our families and com-
munities who pay the price (Lineage Logistics);

(9) They re the key to our unique culture and our ability to deliver perfor-
mance and growth for everyone that we serve (XPO);

(10) This is what fuels our commitment to being a sustainability leader as
we move the world forward by delivering what matters (UPS);

(11) 1t’s part of our DNA to go above and beyond, day in, day out (DHL).

In the examples above, the ‘plant the seed’ metaphor invites people to join
the company in order to create a reserve for the future; ‘pay the price’ plays on
the double meaning of the phrase, indicating that people literally pay for the de-
livery of a damaged or otherwise unsafe product, and figuratively pay for this
delivery by suffering the emotional damage from this unsatisfactory episode; ‘the
key’ compares employees to the core of the organization’s particular culture; the
verb ‘to fuel’ is used to create a sense that the company is like an automotive
mechanism which does not work without the energy enhanced by the company’s
desire to become a leader; the use of the biological term ‘DNA’ gives an impres-
sion that the company has an inborn desire for constant improvement, pursuit of
excellence being an indelible part of its identity.

The tactic of self-praise intensifies positive qualities of the company with
the help of gradable adjectives in the superlative degree and non-gradable extreme
adjectives containing the idea of excessive quality / degree in their semantics: cut-
ting-edge (advanced), up-to-date (actual), best-in-class, great, best, highest, big-
gest, largest, fantastic, up-to-date, cost-effective, outstanding, excellent, high-
tech, exceptional, leading.
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(12) As one of the largest providers of freight transportation, we have ca-
pacity as it’s needed (XPO);

(13) Innovative technology, streamlined operations and a global network
of facilities combine to form one of the world’s most dynamic companies in tem-
perature-controlled logistics (Lineage Logistics);

(14) We are the world’s most powerful and most connected logistics plat-
form (C. H. Robinson);

The superlatives of the adjectives the largest, most dynamic, most powerful
and most connected are used to give the company an image of progressiveness
and innovation.

The tactic of implicit self-presentation is expressed indirectly, without a
direct indication of the object of positive evaluation, and it presents the company
in a generally attractive, favorable light:

(15) Learn more about how XPO delivers customized transportation so-
lutions to the most successful companies in the world (XPO);

(16) We are honored when the companies we work with recognize our
superior service (C. H. Robinson).

The tactic of rapprochement with the addressee involves creating the at-
mosphere of intimacy. Companies build relationships with the public and poten-
tial customers using the personal pronouns ‘we’ and ‘you.” Companies are pre-
sented as one living organism where the work of the employees influences the
work of the whole organization, so that if one component goes missing or does
not work properly, the whole system is going to crash:

(17) Working at C. H. Robinson, you can connect the world through tech-
nology and innovation (C. H. Robinson);

(18) Our job is to help you succeed (XPO);

(19) At FedEx, we believe that a connected world is a better world, and
that belief guides everything we do (FedEXx);

(20) Together, we are an organization that is deeply rooted in generations
of cold storage expertise (Lineage Logistics).

Companies mostly address themselves as ‘we’ throughout discourse which
constructs the same-level personal relation with the reader and also emphasizes
the i1dea of the company’s teamwork.

Logistics companies usually make a list of their most recent awards and
achievements, using such words as ‘to be proud,’ ‘to be recognized,” and ‘recipi-
ent.” The tactic of appeal to international fame, awards, and certificates increases
the credibility of a company, since awards are concrete evidence of the company’s
strength and success. Companies are committed to providing reliable and safe
transportation services, thus they maintain the highest standards of quality and com-
pliance and obtain certifications and accreditations in the transportation industry
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which demonstrate their dedication to safety, environmental responsibility and cus-
tomer satisfaction:

(21) We’re proud to be one of the most admired brands in the world and
one of the best places to work (FedEx);

(22) We are constantly pushing ourselves and the broader industry to do
things differently and do things better — and we are proud to be recognized for
our leadership (Lineage Logistics);

(23) DHL is a proud recipient of prestigious awards for outstanding
achievement in sales and customer service — a testament to the customer-centric
mindset at the heart of every shipment we deliver (DHL).

Partnerships with different communities and charitable organizations ex-
pand the positive image of a company and enhance the probability of choosing
this particular corporation by a potential customer over others.

(24) Our partners inspire us to keep pushing forward, always think ahead
and work to solve our industry’s toughest challenges (Lineage Logistics);

(25) Working with two established partners — Teach for All and SOS Chil-
dren’s Villages — GoTleach helps us to give back to the communities we serve in
a lasting, meaningful way (DHL).

Since modern companies cannot succeed without the work of the staff who
constitute the essence of the organization, companies tend to stress the relevance
and value of their workers using such words as ‘believe,” ‘support,” ‘symbol,” and
‘core,’ creating the image of a friendly company:

(26) We firmly believe that it’s our people that make us great (DHL);

(27) We support the causes our people are passionate about and deepen
their impact (C.H. Robinson);

(28) It is also symbol of the collective strength behind our company —
our people (Lineage Logistics);

(29) Our customers and, of course, our employees are at the core of the
company and are actively involved in all decision-making and implementation
processes (Duvenbeck).

The tactic of implicit obligation presupposes that with the help of the modal
verbs ‘can,’ ‘need,” and ‘should’ companies show their concern towards custom-
ers’ rights and choices, while avoidance of explicit obligation is a distinctive fea-
ture of promotional discourse. It demonstrates a marked shift in the authority re-
lations between companies and potential customers who have more options in
choosing the products (Hoang & Rojas-Lizana 2015: 12):

(30) You can use FedEx® Sustainability Insights to track and help reduce
shipping emissions (FedEx);

(31) Through our seamless, multimodal set of global services, you can
reduce the need for multiple providers (C.H. Robinson);
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(32) That’s why you need a powerful, international network to manage
your supply chain (DHL);

(33) ...everyone should have the same opportunities (DFDS).

The tactic of attracting attention indicates that companies seek to build up
a friendly relationship with potential customers through direct and rhetorical ques-
tions and exclamatory sentences. Thus, the company reduces the distance between
itself and the reader, making them feel that it is interested in their opinion:

(34) Want to know what people love about working here? (FedEx);

(35) What does this mean for Duvenbeck? (Duvenbeck);

(36) For us, not only the results are important, but also the way we get
them! (DEVEGA).

To analyze the most common topics present in promotional discourse, we
have used a word cloud platform (https://wordscloud.pythonanywhere.com/)
which indicates frequency of individual words. The analysis of the factual mate-
rial shows that key topics emphasized when creating the corporate image of inter-
national logistics companies are the following: reliability, devotion to their cus-
tomers, dynamism, success, innovative nature of technologies, global reach, a
leading role among other enterprises, a high quality of services provided, exclu-
sivity, and professionalism.

DHL emphasizes its global reach by a range of synonyms like ‘interna-
tional,” ‘world-class,” ‘worldwide’ (see Fig. 1). The company seeks to declare its
international importance by promoting the image of a global organization:

(37) We facilitate international trade, we support businesses to go global
and we help ensure the world stays connected (DHL);

(38) Suchworld-class events enhance the profile of our brand and provide
an excellent platform for people to experience DHL logistics “/ive” (DHL);

(39) A company that pioneered cross border express shipping in 1969 and
now operates in more than 220 countries and territories worldwide (DHL).
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FedEx accentuates its cutting edge technologies by implementing words
like ‘highly-advanced,” ‘innovations,” ‘collaborative’ (See Fig. 2). Companies
constantly compete with one another, and, as a result, a lot of attention is paid to
creating and strengthening the image of the organization, which is reflected in the
developing of most current technologies:

(40) FedEx Ground has recently undergone a transformation, investing
in highly-advanced technology and innovations that have resulted in one of the
most automated networks in the industry (FedEx);

(41) This collaborative technology is among the first of its kind in the lo-
gistics industry (FedEx);

(42) FedEx sees benefits of next-generation innovation for our team
members and operations, including computer-assisted vehicles, artificial intelli-
gence, robotics and drones (FedEx).
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C. H. Robinson highlights the importance of its employees by using words
like ‘strength,” ‘inclusion,” and ‘to commit’ (see Fig. 3). The company demon-
strates diversity and equity when it comes to its workers. The frequent use of per-
sonal and possessive pronouns of the first person plural ‘we "and ‘our’ emphasizes
the idea of close and friendly relationships within the company as well as its
friendly, service-oriented attitude towards consumers:

(43) We are one of the World’s Most Admired Companies and the
strength of our people is our Leading Edge (C.H. Robinson);

(44) When it comes to diversity, equity, and inclusion, we strive to create
a culture of belonging, core to our values, that embraces the unique experiences
and diverse backgrounds of our people to create a stronger, more innovative, and
successful team (C.H. Robinson);

(45) Discover the ways we are committed to serving our communities,
environment, and people (C.H. Robinson).
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The analysis of the linguistic material shows that logistics companies have
their own set of key values which help to create a unique image of the company.
At the same time, there are typical semantic dominants of responsibility and tra-
dition which emphasize professionalism, success in the company’s specific
sphere, and the fact that the company’s products and services have stood the test
of time.

4. Conclusion

Companies construct their global identities as a response to the process of
globalization and marketization which have great impact on the society. As a re-
sult, shaping global identities and nurturing a relationship with potential custom-
ers are considered as essential strategies for companies to remain competitive and
relevant. Websites of international companies have been strongly affected by the
advertising genre, resulting in the adoption of promotional discourse which they
use to promote their prestige in order to attract more customers and other re-
sources.

The main function of promotional discourse — a new hybrid genre within
advertising discourse — is to create a positive impression of a company. This
process results in forming a corporate image which has multiple definitions. The
company’s corporate image is the way it presents itself in public using different
strategies and tactics of self-presentation.

The “About Us ” page contains promotional discourse where companies en-
hance their reputation and build their national and international relevance. It pro-
vides information about the company’s history, its philosophy and corporate val-
ues, the data about its structure and its staff, its leaders’ profiles, a list of awards
and international certificates as well as information about the latest news and up-
coming events, materials about current partnerships, and reports on the environ-
mental and social impact of the company.

96



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 4 (64). SI3bIk 1 KynbTypa

The logistics companies have come up with unique ideas to make their web-
sites stand apart and to attract the attention of national and international audiences.
In most cases, companies adhere to the emotional tactic of self-presentation strat-
egy using metaphors, evaluative vocabulary, transposition of personal pronouns,
direct and rhetorical questions, and exclamatory sentences. Companies also ap-
peal to awards, stress partnerships with international brands, and emphasize the
importance of their employees and customers. In line with its basic functions,
promotional discourse covers a variety of topics including “Responsibility,” “His-
tory,” “Environment,” and “Advanced Technologies.” Companies appeal to their
duty towards the society and indicate how proud they are to be a company with
deep roots. They also seek to communicate their concern about the impact they
have on the environment and the imperative to develop technologies which would
both reduce the carbon footprint and ease the work of their employees. The niche
topic of “Professionalism” is generally avoided, since most people are not ac-
quainted with logistics terminology, and its excessive use might confuse potential
customers.
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AKTYAJIN3AIIUA TEHJIEPA B MEJJUMHOM JUCKYPCE
(Ha nmpuMepe Tok-moy «My:xkckoe / ZKenckoe»)
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[IpeanpuHsATa MONBITKA ONPEACTUTh AUCKYPCUBHBIC TCHIIEPHO MapKHpPOBAHHBIE XapaKTEepH-
CTUKH MEIUHHOTO TUCKypca Ha MpUMEpPEe MEIMATEKCTOB TOK-1oy «Myxckoe / JKenckoey.
[Ipoanamu3upoBaHbl HOHATHS MEIUIHOTO AUCKYPCa, FeHIepa, MACKYIIMHHOCTH / (DeMUHUHHO-
CTH, aHIPOTMHUHU; UCCIIEIOBaHbl peueBble 0COOEHHOCTH BEAYIIUX U rocTeil mporpammsl. [Ipu-
MEHSIICS METOJT AMCKYpC-aHalln3a, IMHrBoceMuoTndeckuii Metoa. [IpoBesnenHoe uccinenona-
HUE TI03BOJISIET YTBEPKIaTh, YTO MEUAAUCKYPC, IPUBJICKasi BHUMaHKE K TeHAEPHBIM MTpooIie-
MaM, aKTUBHO 3KCIUTYyaTHPYeT M MOMYJISIPU3UPYeT chopMHUPOBAaHHBIE B COLMYME TE€HACPHBIE
CTEPEOTHIIbI, 3a4aCTYI0 TOJBEpraroluecs TpancGopmaluu, criocoOCTBYIOIINE CO3/1aHUI0 HO-
BBIX CTEPEOTHUIIOB M X BHEAPEHHUIO B MACCOBOE CO3HAHME MOCPEACTBOM pa3HooOpa3Hbeix CMMU.
KuioueBble ci10Ba: MEIUNHHBIN TUCKYPC; TEHAEP; MACKYJIMHHOCTD; (PEMUHHUHHOCTh; aHAPOTH-
HUS; TeH/IEpHAs MApKUPOBAHHOCTh; JKaHP TOK-IIOY.
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Tok-1o0y «Myxckoe / XKenckoey) // BectHuk Hukeropoackoro rocyiapcTBEHHOTO JIMHIBH-
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Gender Actualization in Media Discourse
(The Case Study of Male vs. Female Talk Show)

Lilia V. Kopot
Adygea State University, Maykop, Russia

The article deals with media discourse as a marker of dynamic socio-economic and political
changes and gender issues in contemporary society. The paper portrays verbal and non-verbal
discursive features of gender as exemplified in the talk show “Male vs. Female ” presented on
Channel 1 (Russia) and utilizes the methodology of lingua-cultural, lingua-semiotic, and dis-
course analysis. The research has revealed that panelists frequently violate traditional gender
rules of behavior while trying to prove their viewpoints. The analysis shows a shift of axiolog-
ical dominants in the community, presence of manipulative linguistic features of media dis-
course, verbal aggression of both male and female panelists, and the TV hosts evincing androg-
ynous behavior patterns. The study has pointed out some specific discursive features of gender,
namely, its graduality, evaluativity in communicative strategies of the panelists, gender-marked
vocabulary used in the talk show, its structure, topics, axiological issues, chronotope, concepts,
as well as discursive formulas of the genre. The talk show format represents panelists in scan-
dal-provoking situations failing to promote successful communication which demonstrates the
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tendency to form new gender behavioral patterns. The study creates a helpful foundation for
further investigation of all kinds of discursive gender models including gender in the Russian
lingua-culture.

Key words: media discourse; gender; masculinity; femininity; androgyny; gender markedness;
talk show genre.
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1. BBenenue

B coBpemennom obmectBe CMU SBASIIOTCS HE TOJIBKO MCTOYHUKOM HWH-
dbopmanuu, HO U UHCTPYMEHTOM BO3JICHCTBUSI Ha MHUPOBO33PEHHUE CYOBEKTOB
colyMa, (pOpMUPOBAHUS Y JIIOJICH ONpeIeTICHHON IIEHHOCTHON KapTHUHBI MUPA,
B TOM 4YHCJIE€ U TE€HJEPHOMN, YTO B CBOIO OUYEpE/ib MPUKOBBIBAET BHUMAHHE COO-
CTBEHHO K MeIuaaucKypcy. [AucKkypcrBHas penpe3eHTalus reHjiepa B UHCTUTY-
[IMOHAIBHOW M TEPCOHATBHOM KOMMYHHKAIIUU HEOJHOPOAHAS W OTJIMYACTCS
ornpejieieHHON cnenuukoil. B cBsi3u ¢ 3TUM BecbMa aKkTyalbHO UCCIIEIOBAHUE
pernpe3eHTalud TeHJAepa B MEIUWHOM JTUCKYpPCE, IMO3BOJISIIONIEE PACIIMPUTH
IIPEICTABICHUE O I'€HJEPE, Er0 HEPABHOMEPHOU PENPE3ECHTALIMU B PA3HBIX TUIIAX
JMCKYypca.

Lenp paGoThl 3aKIII0YAETCS B TPOBEPKE TUIIOTE3bI OTHOCUTENBLHO aAKTYyallu-
3alluu TeHJiepa B MEIUATEKCTaxX kKaHpa TOK-IIOy Ha MpUMeEpe TOK-oy «Myx-
ckoe / XKenckoey. Hayunast HoBu3Ha 00yCIIOBIICHA N3yYCHUEM U OTTCAHUEM JIHC-
KYPCHUBHBIX XapaKTEPUCTUK T€HJIEpa B MEIMATEKCTAaX pacCMaTPUBAEMOT0 KaHpa,
K KOTOPOMY OTHOCSITCSl MEepeJayll pPa3BIEKATEIbHOTO XapaKTepa, Nepenaromye
uH(dOpMaIUIo 00 OTHOIICHUSIX MY>KUYMHBI M KCHIIUHBI B pAMKaX CEMEMHO-0OBITO-
BoM ceprl. [Ipeanaraemoe uccienoBanme OTpaxaeT I3bIKOBbIE 0COOCHHOCTH J10-
CTHO)KCHHS T€HACPHON MapKUPOBAHHOCTH B METMATEKCTAX, CO3/IaBAEMBIX MYKUH-
HaMU ¥ JKCHIIIMHAMH ¥ OPUEHTUPOBAHHBIX HA COLIMANIbHO-OBITOBOE 3HAHUE. [Ipo-
BEJICHHOE HCCIEI0BAHUE CIOCOOCTBYET OoJiee rITyO0OKOMY OCMBICICHUIO TTOHS-
TUU TeHJIepa U TeHICPHON MapKUPOBAHHOCTH IUCKYPCa, aKTYaTU3UPYIONTUX KOH-
LENTyaJlbHOE OCHOBaHHUE IeHJEpa B MEAUMHOM JUCKYpCE.

TeopeTrnyeckuMu BONpOCaMU JAUCKYpca B 3apyO€kKHOM SI3bIKO3ZHAHHMHM 3a-
aumanuch (Harris 1952; Habermas 1985; Dijk 1998 u np). [1po0Gaembl MeuiHOTO
JIMCKypca B OTEYECTBEHHOM JNMHTBUCTUKE uccienoBanu ([lyckaesa 2012; Kapa-
cuk 2014, 2017; Kenryxuna 2016; Knymmna 2018; Kpacukosa, Koxemskun
2018 u z1p).

MenuiiHbIi JUCKYPC TPEACTABIISIET COOOM «IPOIEeCC U MPOAYKT PEUEBO J1e-
arenpHOCTHY (JloOpocknonckas 2006: 21), B KOTOPOH MPOUCXOAUT «OTHCAHUE U
WHTEpIIpeTaIys mpoieccoB hopmupoBanus u quddepenmuanmu cMbicioBy (Kpa-
cukoBa, Koxemskun 2018: 895), a «conepkaHueM KOMMYHUKAIIUN» CTAHOBUTCS
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ee «peueBas HHTCHITMOHAIBHOCTEY (JlyckaeBa 2012: 16). Takum obpazom, meuii-
HBIM AUCKYpC — crnenuduyeckuil Tum oo0ieHus B cpepe MaccoBoil KOMMYHHKa-
LI1Y, LIEJIBI0 KOTOPOTO SIBJISIETCA NHTEHIMOHAILHOE BO3/IEHCTBUE HA MACCOBOE CO-
3HaHUE ajjpecaTa C LeNbi0 WHGOPMUPOBAHUS U (POPMHUPOBAHUS OIPEIEICHHBIX
LEHHOCTEM, PEIPE3CHTUPYEMBIX B CEMHOTUYECKOM ITPOCTPAHCTBE KYJIbTYPBHI.

B pamkax menuaguckypca *)ypHAIHCThI HE MIPOCTO COOO0Ial0T HHPOopMa-
IIUI0, OHM 320CTPSIOT BHUMAHKE Ha aKTYaJIbHBIX JJIsl 001IeCTBa MPoOIeMax, B TOM
yuciie u regaepHoro xapakrepa. B CMU otpaxens! mpo6iieMbl B3aUMOOTHOIIIE-
HUSI MY>KYUH U KCHIIUH B CEMbE, PACIIUPEHUS CIICKA XKEHCKUX MpodeccHii, tuc-
OanaHca, CBSI3aHHOTO ¢ BOCIIMTaHUEM U 00pa3oBaHUEM peOeHKa, Kapbephl, MaTe-
PUATIBHOTO J0CTATKa, COUMAIBHOW JIEBUALIMU JKCHIIWH, JIMYHOW JKU3HU, CMEHBI
noJyia pebeHka u ap. byayun ¢pparMmeHToM counaabHON 1EHCTBUTEIBHOCTH, T€H-
JIepHasi TeMaTHKa CBUAETEIbCTBYET 00 aKTyaJIbHOCTH 3TOro (peHOMEHa JJIsl CO-
BpemMeHHoro obmectBa. CMU o6sagatoT 601bIIMMH BO3MOKHOCTSIMU JIJIS1 U3Me-
HEHUS NPEACTaBIICHUI, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXKAT CBEIACHHS 00 OKpyXarouiei
JNEHUCTBUTEIBHOCTH U MH(OpMALUs, OCHOBAHHAS HA JIMYHOM OIBITE, TOCKOJIbKY
CILy’KaT HEKUM 3€pKaJIOM, OTPAKAIOIIMM OTHOILIEHUS MEXKYy MY>KUMHAMHU U )KEH-
IIMHAMU Ha OCHOBE MOJEJIEH U TUCKYPCOB, (DYHKIIMOHUPYIOUIUX B MEAUITHOM
npoctpancTie (3enoa 2017: 175).

TepMuH «reHzuep» 3aMMCTBOBAH M3 JIATUHCKOTO OT ENUS ‘rpaMmaruye-
CKUi1 poll’ Yepe3 aHMIMHCKOe MOCpeACcTBO gender ‘moi’, KOTOPBIN CTaau mpuMe-
HATH C TEM, YTOOBI pa3rpaHUYUTh C JIEKCEMOU SEX ‘mon’. B coBpeMeHHBIX Hay4-
HBIX HCCIEJOBAaHUAX TEPMHUH «TEHIEP» TPAKTyeTCs HEOAHO3HA4yHO. Tak,
C. A. UnbuHBIX OTOXKIECTBISET HOHATHE «T€HIEP» ¢ OMOJIOTUYECKUM I0JIOM, SIB-
JISTFOIIMMCSL, TIO €€ MHEHHIO, «AuddepeHnpyomumM GyH1aMeHTaTbHbIM TPU3HAa-
KOM», KOTOPBIH JIEKUT B OCHOBE BCel conuanbHOlM cTpatudukanuu (UnbuHbIx
2014: 175). C. A. YmiakvH npuMEHEHHE CJI0Ba «T€HEpP» CUUTAET HEeleIeco00-
pa3HbIM, MOCKOJIbKY IOJI — 3TO MPOAYKT KYJIBTYpPbl U yIOTpeOIeHHE 3aUMCTBO-
BAHHOM JIEKCEMBI «T€HIEP» CIYKUT HEKUM «TEPMHHOJIOTUYECKHAM “UMIIOPTOM ),
HUCKOJIPKO HE TIPOSICHSIONIUM CMBICT HOBBIX MoHATHM (Yiakun 2007: 35). On-
HAKO OOJIBIIMHCTBO YUEHBIX SIBJISIIOTCS MPOTUBHUKAMH TAKOTO OTOXJAECTBIICHMUS,
pazzaeinsisi conpanbHoe U onosiorndeckoe B uenoBeke (Cumopckas, Paxy 2015: 8;
CoxkosioB 2017: 304 u np.).

B 3apy0OexxHOl JMHIBUCTHKE MpoOieMol reHaepa 3aHumaiuch (Money
1955; Oakley 1991; Giinter 1992; Schreder 1994; Cxott 2001; Corbett 2006 u np.).

BrniepBbie TepMHuH «reHAEp» yNOTPeOseTcsl aMEepUKAaHCKUM CEKCOJIOTOM
. Y. Manu B 1955 roay B 3Hau€HUU ‘COLMAIIBHBIN 1107’ B UCCIIEIOBAHUSX, Kaca-
IOIIKUXCS ceKCyanbHOM uieHTHYHOCTH (Money 1955: 253-264). On cuutaercs
OCHOBATEJIEM TEOPUHU TeHAEPHOU UAeHTUYHOCTU. B 1963 rony Ha KkoHTpecce ncu-
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x0aHaNMUTUKOB B Ctokrosbme P. CTosuiep BBICTYNaeT ¢ AOKIAA0M, B KOTOPOM Io-
BOPUT O TeHJIepHOM camoco3HaHu (Stoller 1968).

Awmepukanckuii uctopuk Jx. CKOTT IPUMEHUTENBHO K MOy pa3rpaHuyn-
BAET MOHATHUS OMOJOTHYECKOTO M COLIMATIBHOTO, OTMEYasl, 9TO TeHIEP — 3TO «CO-
MalibHas Kateropus tena, uMeroniero cBot mom» (Cxott 2001: 410). O. Oykiu,
OpUTAHCKUI COILMOJIOT, TPOBEIS pa3iuiyre MEXaAy OMOIOTHUYECKUM U COLUalb-
HBIM B YeJIOBEeKe, oOpallaeT BHUMaHHE Ha TeHAEp, CIyXKalluid OCHOBAaHUEM IS
KynbTypHO# ctpatudukanuu (Oakley 1991).

K. C. lllpenep yka3piBaeT Ha CIOCOOHOCTh MEIMMHBIX TEKCTOB BO3JICH-
CTBOBaTh Ha (hOpMUPOBaAHHE CTEPEOTHUINOB B oOIIecTBe, nMockoiabky CMU He-
peaKo TpaHChHOPMHUPYIOT CMBICI U MOJBEPTatOT €ro MOAU(PUKAIIUY B 3aBUCUMO-
CTH OT STHUYECKHUX U F€HICPHBIX OCOOCHHOCTEW MEHTAIIUTETA B MPOIECCE PEUH.
ABTOp MHUILIET O TOM, YTO JIt011 00JIaJAI0T TAKUMHU COLIUATIbHBIMU XapaKTePUCTH-
KaMH, KaK T0JI, STHUYECKasi IPUHAIIICKHOCTD, Ki1acc, mpodeccus u T. A. [loatomy
MeuaTeKCT 00aaaeT HanboJsiee CHIIbHBIM BO3/ICHCTBHUEM, €CJIU BBIBOJIBI Mpe/ja-
raroTCs B KAUeCTBE MOTCHIIMAIbHBIX 3HAYCHU N WIIH JEIAt0TCSl OT UMEHU KOHKPET-
HOT'O MHTEPIIPETUPYIOLIETO COOOIIECTBA, Yel 3HAKOBBIA YHHUBEPCYM JI€NIAET 3TH
3HaueHus npapaonogoOHsiMu (Schreder 1994).

[IpoOnemaMu H3ydeHHUs T€HIIEpa B OTE€YECTBEHHOM MEIUMHOM JIUCKYpCe
3anuMainach A. B. Kupununa, kotopast Ha py0eke BEKOB U3y4uia reHIepHbIE ac-
MEKThl MACCOBOM KOMMYHUKAIIMU, B YACTHOCTU (PYHKIITMOHUPOBAHUE T'€HJICPHBIX
CTEPEOTUIIOB B TEKCTaX COBETCKOM Ipecchl 30-X IT. U pOCCUMCKON mpecchl 90-X
IT. ABTOp IPUXOJUT K BBIBOAY O TOM, YTO UMEHHO MEYATHbIC U3JAHUS UTPAIOT
BAXKHYIO POJIb B CO3JJaHUM MAacCOBOM reHaepHoil KyabTypsl, B CMU, no ee MHe-
HUI0, «HanboJIee OYEBUIHA Ta WM MHAS aKIIEHTYyaIusl TeHIEPHBIX CTEPEOTUTIOB)
(Kupununa 2000: 47).

B XXI Beke TpaauIinoHHbIe reHIepHbBIC MPEICTABICHUS MTOBEPTatOTCs He-
kotopoit Tpancpopmanuu. Tak, ®. b. bemykopa, 3. P. Xaumadona, uccienys
S3BIKOBYIO PEMPE3CHTALIUI0 TEHAEPHOIO CTEPEOTUIIA MYKECTBEHHOCTH Ha MaTe-
puase poCCUNUCKHUX KYpPHAIbHBIX TEKCTOB, OTMEYAIOT B HaYajie HOBOT'O CTOJIETHS
TvBepcUUKAIUIO MPEICTABICHUHN «B TPAIUIIMOHHBIX KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHUIIAX
0 MY)XYMHAX U KCHIIMHAX, YTO BEJET K KOHPIMKTY reHaepHbIX pojei» (berry-
KoBa, Xaumadona 2017: 65-66). JI. I1. Kanaesa, T. E. [TaBnukoBa aHaIu3upyror
(dbakTopsl, BIUsIONIME HAa (HOPMUPOBAHKE TTPEACTABICHUM O TOBEAECHUN MY>KUUHbI
U JKCHIIIMHBI B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE, YKa3bIBasi HA M3MEHEHHE (PEMUHUHHO-
ctv / MacCKyJIMHHOCTH. ABTOpBI B Pe3y/IbTaTe aHKETUPOBAHHS MPUXOIST K BbI-
BOAYy O MpeodsiajaHuy aHAPOTMHHBIX YEePT B MOBEJACHUH COBPEMEHHON MOJIO-
JI€XKU, PUYEM aHJAPOTMHHBIE XapaKTePUCTUKH MO3BOJISIOT IPEACTABUTEIISAM KEH-
CKOTO Toyia 0oJiee yCTENIHO afanTHPOBATHCS K M3MEHSIOIIUMCS COIIMAIbHBIM
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ycioBusiM. Kpome Toro, B pe3ysbTaTe Onpoca BBIABICH TOT (PakT, YTO TPaaUIHU-
OHHbIE TEHJCPHBIE CTEPEOTHUIIBI OTHOCUTEIBHO pACIPEACIICHUS CEMEHBIX 00sI-
3aHHOCTEH, KaphEePHOTO POCTa B COBPEMEHHOM OOIIECTBE MOCTEIIEHHO M3MEHSI-
torcs (Kanaera, [TaBmukosa 2018: 102). YcwnmmBaeTcs TeHaeHnus K Tpancdop-
Mall «CTEPEOTUIIOB MY>KECTBEHHOCTH W KEHCTBEHHOCTH B PYCCKOM JIMHTBO-
KyJIbTYyp€ OTHOCHUTEIHHO MPO(GECCHOHATBHOTO CTAHOBJICHUS, MATEPHAIBHOTO
oOecrieueHus CEMbHU, YX0/1a 32 JEThbMU U WX BOCIUTAHUS, CTCTICHU OTBETCTBCH-
HOCTH, reHjiepHoro craryca» (Komors 2020a: 135), «reHaepHbIX MpeANUCcaHnid,
noJBeprimxcs usMmeHeHusiM co BpemeHem» (Komots 202006: 45). Yaensie oTme-
YaloT B Pa3HBIX TUMAaX JIHUCKypca «TpaHCcHOpMaIlrio TeHIEPHBIX CTEPEOTUIIOBY,
«BO3HMKHOBEHHE HOBBIX T€HAEPHBIX UACHTUYHOCTEN, CTUPAHUE TPAHUL] MACKY-
muaHOCTH / pemuanuaHOCTH» ([ToTamosa, Konmomuer 2022: 94).

[Ipoucxoaut MoauduKaIus TeHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB HA PUMEPE KaK CO-
BPEMEHHOM POCCHUIICKON peKIaMbl, B KOTOPOH MOSIBIISIIOTCSI HOBBIE T'€HIEPHBIE 00-
pa3bl, TPAIUIIMOHHO HECBOMCTBEHHBIE MYKUMHE WUJITU KEHILIIMHE B POCCUKCKOM CO-
nuyme (Tepckux 2019: 97), Tak U aHTI0- U HEMEIKOS3BIUHON PEKJIaMBbI, pernpe-
3CHTUPYIOIIEH TMOTEHIMAIbLHBIM MOTPEOUTENSIM «COBPEMEHHBIE OTHOIICHUS
MEXJly TMOJIaMH, JUKTYS OMNpPEACICHHYIO MOJENIb MOBEACHUS, MOABEPKEHHYIO
reaepHon cerperaun» (JIutsik, Ckpunuunukosa 2022: 98).

E. C. I'punienko, M. B. CepreeBa nuiryT o0 onpeielIeHHbIX TpaHcpopma-
USIX B HOBOM reHJepHOU uaeonoruu 3anagHoro tumna B XXI| Beke, oTinyaro-
nieics TudepabHbIM MOAX0A0M MPUMEHUTENIBHO K T€HAEPY U T€HIAECPHBIM KOH-
nentaM. ABTOphI 00paIlaloT BHUMAHKE Ha PACHITUPEHHUE TPATUIIMOHHON TeHep-
HOM ONMO3UIINH, YTO MMO3BOJIUT BKJIFOYUTH MTOBEICHUE JINI], OTKJIOHSIOIIEECS OT
HopmatuBHoro 1mabnonay (I'purienko, CepreeBa 2020: 24), u BBIATH «3a TIpe-
Jiebl TPAJAUIIMOHHO TTOHUMAEMbIX MYXECTBEHHOCTH U KeHCTBEHHOCTH» (Tam
xe: 39). Yuensle MpUXOsT K BBIBOJY O TOM, UTO T€HJIEP SBISETCS HEOMHAPHBIM
KOHCTPYKTOM M «(UKCUPYETCS HA YpOBHE ACHUHUIINN, WILTIOCTPATUBHBIX KOH-
TEKCTOB U CJIOBAPHBIX MOMET MYTEM BKJIFOUEHHUS B CJIOBHUK I'€HJIEPHO HEUTpasb-
HBIX MECTOUMEHUH U 00paIieHuH, a Tak)Ke HEOJIOTU3MOB, 0003HAYAIOIIUX HETpa-
JTULMOHHBIC TeHJIepHBIC UACHTUIHOCTHY (Tam xe: 43).

VYuensie B XX| Beke mogHuMaroT po0sieMy reHAepHOTro paBeHCTBA B 00111e-
HUU B IPOCTPAHCTBE MEIMAIUCKYPCa, 3aKTFOYAIOIIETOCs B MPEJCTaBICHUSIX 00111e-
CTBa «O COIMATBHBIX POJISIX KEHIUHBI U MY>KUHHBD), a TAK)KE BKJIFOUCHUH B JIHC-
KypC JKEHCKOI'O0 U MY>KCKOro >kxu3HeHHoro onsita (Kamuranosa 2015: 197). On-
Hako 3. X. Tearoena, M. A. [{aaukoBa CUMTAIOT, YTO T€HJEPHBIE CTEPEOTHIIBI, TH-
paxxupyembie CMU, «He ctocoOHBI MOPOAUTH B OOIIECTBE TOJCPAHTHBIC OTHOIIIE-
HUSI MEXKTy TIOJIaMH, YTBEPIUTH B OOIIIECTBEHHOM CO3HAHUU HJICI0 PABHOIIPABUS U
paBHOM OTBETCTBEHHOCTH TIEPE]] 0OIIECTBOM BCEX POCCUMCKUX TPaKIaH BHE 3aBU-
CUMOCTH OT UX MOJOBOM npuHajyieskHocTu» (Tearoena, [anvukosa 2018: 687).
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Takum 00pa3oM, Kak B COBPEMEHHOM 3aIlaIHOM, TaK U B POCCHUICKOM 00-
IIIECTBE C TEUCHUEM BPEMEHH 1101 BIUSHUEM SKCTPATMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB,
CBSI3aHHBIX C U3MEHEHUSIMU B COLIMYME OTHOCUTEIBLHO TEHACHIINMA, MObI, aKCHO-
JIOTUYECKUX YCTAHOBOK, MIPOUCXOJUT TpaHCopmalus B3IJIS0B Ha MOBEJICHUE
MY’>KUYWHBI ¥ JKCHIIWHBI, MOIU(UKAIUS TCHACPHBIX CTEPEOTUIIOB, TUPAKUPYE-
MbeIXx CMU.

2. MaTepuaJjbl 1 METO/bI HCCJIETOBAHUS

[IpennpuHaTas B CTaThe MOMbBITKA BBISBICHUS aKTyaJIM3alluK TeHIepa B Me-
JUWHOM JIMCKYpCE OIHUPAETCS] Ha OCHOBHBIE MOJIOKEHUS HCCIECIOBAHUS OUC-
Kypca, pazpaboranusie B. U. Kapacukom (2000, 2014, 2017); rennepa, 060cHO-
Bannbie A. B. Kupununoit (2000), E. C. I'punienko (2005, 2020), ®. b. bemryko-
BoH, 3. P. Xaumacdosoii (2017); npu3HaKoBbIe XapaKTEPUCTUKH >KaHPaA TOK-IIOY,
npemnoxxernnsie M. C. Kosepunoit (2015, 2016); crparerun MeIuiHOTO AHC-
Kypca, BeisBieHHble U. 1. I'ynakooii (2004).

Martepuanom sl MCCIENOBaHUS TMOCITYKUIUM MEIUATEKCThl MPOrpamMMbl
«Myxckoe / Kenckoe» 3a 2015-2022 rr. B pabore npumensuics 1) meTon auc-
Kypc-aHaJn3a, 2) TMHTBOCEMUOTUYECKUI METO/, BBISBIISIFOIINM KJIACTEPhI 3HAKOB,
MO3BOJIAIOIINX aKTyaJu3UpPOBaTh Fe€HIEPHbIE KOHIENTHI B TEKCTE U JUCKYPCE.

3. Pe3yabTaThl HcCiIe10BAHNUS

«Myxckoe / Kenckoe» — Telnenioy, KoTopoe TpaHcaupyercs Ha [lepom
kaHaie ¢ 2014 roma. Ero 6eccMeHHBIMH BEAYIIUMHU SBIISTFOTCS M3BECTHBIM aKTep,
pexuccep, xkypHanuct A.T'opmnon u IO. bapanosckas. Llens AUCKYpCHBHOTO
’KaHpa — OCBETHTh OTHOIIECHUS MEXIY MYKUMHAMHU U JKCHIIMHAMU B OBITOBOM
cdepe, yale BCEro BHyTPH CEMbH.

YyacTHUKaMX KOMMYHHUKAIIUA CTAHOBSITCS C OJHOM CTOPOHBI I'€pOU IMPO-
IPaMMBI: )KEHBI, MYXbsI, ICTH, CECTPhI, OpaThs, TIOOOBHUKH, JTFOOOBHUIIBI, POJ-
CTBCHHUKH, PACCKA3bIBAIOIINE pPEATbHBIE HCTOPUM M3 COOCTBEHHOMN KU3HU;
C IpyTroi CTOPOHBI — BEIYIIUE U MPUTTIAIICHHBIE SKCIIEPTHI: IICUXOJIOTH, IOPHU-
CThI, OOIIIECTBEHHBIE ICSITEIHN, KOTOPBIE TIOMOTAI0T Pa300PaThCs B CIIOKHBIX JKU3-
HEHHBIX CUTYyaIlUsX.

JuckypcuBHas cTpykTypa. Kaxaplii BbIIyCK MMeeT COOCTBEHHOE Ha3Ba-
Hue. Benymas 1O. bapaHoBckas HAaUMHAET MIporpaMmy, coo0Iast O TEME U KOM-
MeHTupys ee. A. ['opgon mpennaraeT nepexoauTh K gakram. B ctyauto mpuxo-
JIAT TJIABHBIM TepOi, 00paTHBIIUICS B peaaKInio. becena mpoucxoauTt B JOBEPH-
tenbHON oOctaHoBke. FO. bapanoBckas 3aj1aeT BOIIPOCHI, SMOIIMOHAIBHO pearu-
pysl Ha CKa3aHHOE, COMEpPEXHUBasi COOECETHUKY, CTapaeTCs 3alIUTHTh HHTEPECHI
KEHIIMH, JTEMOHCTPUPYS TpU 3TOM (PEMUHUHHBIN Tl ToBeneHus. A. ['opaon
00JIbIlIE MOJTYHUT, YMECTHO 3a/1a€T HABOJSIIUE BOMPOCHI, TOMOTAIOIINE Y3HATH
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npaeny. OH Xapu3MaTHYEH, JOBOJIBHO BBIIEPKAH, PACCYIUTENICH, TPUHIUIIAA-
JIEH, MaCTePCKH KOHTPOJMPYeT KOHMIUKTHYIO cuTyanuto. Hepenko orcrauBaet
WHTEpPEChl MYXYMH. Benymmili peamu3yeT MACKYJIMHHBIA THUI TIOBEICHUS.
B nporecce 6ecenbl B CTyIMI0 TOOYEPETHO MPUTIIAIAIOT POJICTBEHHUKOB, 3HAIO-
HIMX O KOH(IJIUKTE CTOPOH. MIHOT1a mpuUriamaoTcs: 0J1aroTBOPUTEINH, TO3BOJISIO-
1[Ue pa3pelIuTh NpodiaemMy 310poBbs repoeB (Boitycku «lloinem k Bpauam, Ok-
caHay, «Xo0uy KakK BCE).

Tewmpl, 3asBIE€HHBIE B IPOIPAMME, 3a4aCTYIO CBSI3aHbI C T€HJIEPHBIMH BO-
IPpOCaMH, B paMKax NEepeladyd B LEHTPE BHUMAHUS OKa3bIBAIOTCS MYKCKOU H
YKEHCKHUU B3TJIAl HA PA3JIMYHbIC KU3HEHHBIE CUTYallMU. JTO B3aUMOOTHOUIECHUS
MEXy POJCTBEHHHKAaMHU, CyIIpyraMu, 1eTbMu. Hamprumep, 370 HENPOCTHIE UCTO-
pHUU, TPOUCXOUBIIUE MEXITY MY>KUMHAMHU U >KCHIMHAMU, HE CTIOCOOHBIMU Ca-
MOCTOSITEJIBHO YPETyJIUpOBaTh OOIIEHHE C COOCTBEHHBIMHU JI€TbMH, CTAaBLIMMHU
3aJI0KHUKaMU OOUIbI TTAmbl Wi MaMbl («CIIOBO MaTepu», « O, MOPSIK, Thl CJIUIII-
KOM JIOJITO IJIaBajI»). DTO CIOKETHI O HEOIAroMOIyYHbIX CEMbSIX, IJI€ U3-3a IbIO-
X poaurtenen crpagatot aetu («Bepa B Tanrwoy, «llaguepuiia Ha 3aKycKy»);
3(UpBI, MOCBSIIEHHBIE OTHOLIEHUAM MEXIYy HECOBEpIIEHHOJIEeTHUMU («Pomeo u
Jlxynserta XX| Bekay, «bepemenHa B 16»); BbIITYCKH, TTTABHBIMU I€POSIMU KOTO-
PBIX CTAaHOBSITCS CYIIPYTH ¢ aMopasibHbIM noBeAeHueM («llocnenusisa nm000Bb Ba-
CHIIHSY, «YOBIO 32 MY’Ka»), TOCBSILIEHHBIE CIIy4asiM CEKCYaJIbHOTO JOMOTaTeb-
ctBa Kk neTsaMm («[Taguepunia Ha 3akycky», « Tpenep nenoduin?»); UCTOPUU KEPTB
riactTuaeckol xupypruu («CTpaniHo KpacuBbiey); MpoOJIeMbl pa3zesia uMyIlle-
ctBa («JloMuk B nepeBHe»), u3meHsl («Uel pedbenok?», «Poaumna ot 3exay), pas-
BoJ1a («Pa3Boj 3a 0J1HY HOUBY).

Taxum 006pazom, ocTpeie colManbHbIE MPOOIEMbI, CBA3aHHbIE C CEMEWHO-
ObITOBOM cepoii, Tupaxupyembie CMU, popMupyroT onpenesecHHOe OTHOIIIE-
HUE 00I1eCTBa K HUM, IPOTHO3UPYS COIUATBHBIC 0KUIAHUS MY>KUYUH U )KCHIIUH
MPUMEHUTEIBHO K «KOHKPETHOW COIMaIbHO-KYJIbTypHOU Matpuie» (Kapku-
nieHko 2013: 8). be3yciaoBHO, T€ WM MHBIE PEAKIIMN PELIMITUEHTA CBS3aHbI C O-
JYYEHHBIM MM BOCIIMTAHUEM, a TAK)KE€ C UTOTOM BOCIHPUSTUS UHAUBUAOM MaTe-
puayoB, n3BiaeYeHHbIX U3 CMU.

Xponoron. J[aHHOE TOK-1I0Y BBIXOAUT B 3(UP C MOHEJAEIbHUKA IO MAT-
HULY (KaXJIbIi IeHh HOBAsl TeMa, HOBBIE TOCTH). DTO Oecela B CTyIUH, Kyja To-
CTENEHHO MPUIJIAIIAIOT YYaCTHUKOB KOHQUMKTA. Paccka3 y4yacTHHKOB COIpPO-
BOXK/IA€TCSI BU3YAIBHBIMH CPEJCTBAMU — BHJIEOMaTEpHalaMi, UHTEPBBIO, (POTO,
CIIy’KalllUMU TIOATBEPKIACHUEM WM OMPOBEPKEHUEM TE3UCOB TocTeit 3dupa.
[Tpu nomom BONpocoB, KOMMEHTAPUEB BEAYIIMX PAa3BOPAYMBAETCS HAPPATHUB O
HOpPMaXx, MPaBUJIaX MOBE/ICHUS B CEMEHHBIX OTHOIIEHUSAX, 00pa3e KU3HH, TEM Ca-
MBIM 3pHUTEIb MPUOOIIAETCA K LIEHHOCTSM HJIM OCO3HAET aHTHIIEHHOCTH B MOBE-
JICHUH JIIOJIEH.
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[leHHOCTBIO JaHHOTO MOATHIA JUCKYpCa SABJISIETCS nepeaadya nHGopmanuu
00 OTHOIIEHUSAX MY>KUYMHBI M KCHIIMHBI B paMKaxX CEMEHHO-ObITOBOW cephl.
KiitoueBbIMU KOHILIEITAMU — «KBaHTaMu TepexkuBaeMoro 3HaHus» (Kapacuk
2014: 80) — sBnsrorcs kornentel MACKYJIMHHOCTL / ®DEMWHUHHOCTD,
1oJ, KOTOPHIMH MTOHUMAEM COBOKYITHOCTH XapaKTEPUCTHUK MOBEICHUS, BO3MOX-
HOCTEH, 0)KUAEMBIX OT MY KUHHBI / )KEHIIIMHBI B JTaHHOM cortuyMe (CiioBaph reH-
nepHbix TepmuHoB 2002: 142, 223). B cocTaB JaHHBIX KOHIIENTOB BXOMST KaTe-
TOPUH «CEMBSD», «JIETH», «POJCTBEHHUKNY, «JIIOOOBbY», «M3MEHA», «IIPEaaTeb-
CTBO», OTPA’KAIOIINE COBOKYITHOCTh aKCUOJIOTUUECKUX MPEACTaBICHUN 00 ompe-
JIEJICHHOM COLIMAJIbHOM (PparMeHTe OKpy Karoliei aeicTBuTeabHocT. KomMmen-
Tapuu BEAYIINX, Ha3BAaHUE KOHKPETHOTO BBIITYCKA MTPOrpaMMbl (POPMUPYIOT Ol1e-
HOYHOCTh OTHOCUTEJIbHO MOBEAECHUS YYACTHUKOB KOMMYHUKAIUU, TJE€ MOJI0XKH-
TeJIbHBIE, IOCTOWHBIE (DOPMBI MOBEJICHUS CIYKAT MPUMEPOM IS MOpakaHus,
BBI3BIBAIOT OJJOOPEHUE Y TOCTEH CTYANH, a IEBUAHTHOE TTOBEJCHUE OCYKICHHE.

Xanp nporpammer «Myskckoe / KeHckoey, CyTh KOTOPOH B pa3BopavnBa-
HUU JIUCKYCCUU MEXK]Y MPUTJIAIICHHBIMU T€POSIMU, BEIYIIUMHU U TOCTSIMU CTY-
JIAW, — 3TO KaHP TEJIECBU3UOHHOMN KYPHAITUCTUKHU, SIBJSIOIIUIICS «MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIM, CJI0’KHO OPTaHNU30BAHHBIM SIBJIEHUEM, COBMEIIAIOIIUM COLUOKYIILTY]-
HbIE, TEHEPHBIC, DKCTPATUHTBUCTUUECKHUE, )KaHPOBBIE K COOCTBEHHO JIMHTBUCTH-
yeckue ocooeHHocTn» (JIbicaxoBa 2020: 116); «TeneBU3MOHHBIN Pa3roBOPHBIMA
KaHp, colepkKalIMii aneMeHTsl HHpopMauu U passieueHus» (Kosepuna 2015:
120). 3agaya TOK-1I0Y HE TOJIBKO pa3AyTh CKaHAal, CO3/1aTh PEUTUHT, HO U NIPU-
BJICYh BHUMAHUE K OCTPHIM COIMAIBLHBIM MPoOJeMaM, J1axe MoMoYb B CIydasx,
Kacaroluxcs 3J0pOBbs TEPOEB MPOrPaMMBI.

S3b1kOBBIE 0COOCHHOCTU. JKaHp TOK-IIOY MPEIoiaraeT MCIOIb30BaAHHE
AKCIIPECCUBHBIX CPEJCTB B mporecce obcyxaeHus mpoodiem. Temarnka mepe-
Jlayu, CBSI3aHHAsI ¢ OOMXOAHO-OBITOBOM chepoit, 00yCIOBIMBACT YIIOTPEOICHUE
COOTBETCTBYIOILICH JIEKCUKM YYaCTHUKAMM KOMMYHHKALUH: BEAYIIMMHU IIPO-
rpamMMbl U TocTsMU. TeneBeayine Co3HaTeIbHO UCMOJB3YIOT CHUXKEHHBIA pe-
TUCTP PYCCKOTO sI3bIKa, MOJOOHBIN MpUeM O00eCleunBaeT BBIPA3UTEIBLHOCTh U
OBICTpOE, aJICKBAaTHOE BOCIIPUSATHE 3pUTEISIMUA BBIPA3UTEIILHOM, JOCTYITHON PEeYH,
ATO HEKas yCTAaHOBKA HA B3aMMOJCHUCTBUE C ayAUTOpPUEH. Pa3roBoOpHbIE € IUHULIBI
CO3JAr0T BIIEYATIICHUE HEMOATOTOBJICHHON PEYH, TMHAMUYHOM, SKCIIPECCUBHOM,
YCUJIMBAsl parMaTuueCcKuii moTeHuan. Tak, B 3pupe npucyTCTBYIOT B OOJIBIIIOM
KOJINYECTBE:

1. Hapymenue HOpM akneHtosioruu. IlomobHoe ymoTtpebieHue mormy-
CTHUMO, HO C TIOMETOM pasze.. on umeem 6ce 6aaea (YO. bapanoBckas); Hauanuce
nvsauku (repouns Bepa lIBaHoBHa).

2. @donetnueckas KOMIIPECCHS: a uo dc 0o smoeo oyxanu? (FO. bapanos-
CKasi); o ¢ Maibyukom 6yoem? (TEpOVHS TEpeIayn).
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3. PasroBopHas JIEKCHKA: ) Gauieli 0ouepu ecmv MYAHCUK?; OHA NOuLld
épazHoc; 3abepym manvuonky 6 demckuti dom (FO. bapanoBckas); xomenocs yoa-
sumucs (repouHst Anena VIBaHOBHA); 3amyuuiu nbaukol (TEpOUHs).

4. JXaproHHas JIEKCHKA: 8ac MOYUmMb ClOOA; bl MaK Oyxanu?; ncuxamem
U notidem 8ac MouUmy; 8bl NOABUIUCH, HO oHa cmana byxams (FO. bapanoBckas).

5. ®pas3eonorus: UCKpbl U3 21a3; Kadxcowill bodculi dens (TrepounHs Bepa
HBaHoBHA).

6. VHBekTHMBHAs JEKCUKA: umob mul cooxaa (TEpOWHS TEpenayu); OH
uouom? (pasze. 6pan.) (FO. bapanoBckas).

7. Pa3roBOpHO-CHUEHHAs JICKCUKA B pEYU KaK T'epOEB MPOrPaMMBbI, TaKk
u Benymux: xeamum opams (FO. bapanoBckas); on max u cogopum oemsm, ymo
mama agpepucmra (pasze., cruic.), ucmepuuxa (pase., Heo0obp.), cymacueoumast
(pasze., neooobp.) (repounss Okcana Muxaiiosa); mokom donbanyno (TepouHs
Bepa BanoBHa).

8. Ilpocropeuue: uxusas komHama, 300pogbe NONOPMUIOCH; GbIULLA 8 KO-
auoop (repounsi Bepa MBanoBHa).

9. TloBTOpsromEEecs TUCKYPCUBHBIC (DOPMYIIBI: dasaiinme noCMOmMpUM GU-
oeomamepuanvt | kak 6wt scueeme | saw dom; oasatime nOCMompum, NOMOM 00-
cyoum; nossorome noszeamo | npuenacume 6 cmyouio; ow | ona npuexan | npue-
xana Bac noooepacamo; modxcrno mue 3adams | nossorvme 3a0amov npsimoul 60-
npoc; cayuunocs | e cayuunoco nooowamecs ¢ eeo | ee aogokamom | opeanamu
onexu | aomunucmpayueit, sxcnepmusa evissuna | ne evisisuna (A. T'opaon).

B 3arosioBkax 10BOJBHO YaCTO MPUMEHSIOTCS 3JIEMEHTBI DKCITPECCUBHOTO
CUHTAKCHUCAa — PUTOPHUECKHE BOCKIIUIIAHUS, PUTOPUIECKUE BOTPOCHI (« Tpenep
neooun?y», «aoenvka, cnacume!», «Omey-monooey!y, «babywra-oconnv!y,
«Hazynsanace?»), MO3BOJAIONIME 0003HAYUTh AKTYAIbHYIO MPOOJIEMYy OYepes-
HOTO BBIITYCKa MPOTPaMMBbl.

A. T'opioH 00BIYHO HEMHOTOCIIOBEH, OJTHAKO OH TOXE YMOTPeOIsIeT JeK-
cuKy 1) )KaproHHYIO: OH 6Ct0 Jicu3Hb Oyxaem? A Ha umo b6yxaeme? Bovi eyscyeme
¢ Hum 8 Ilumepe? Bvi cmanu 0asamv Opy2um mMyxnCcuxam, 4moo Oviiu 0eHveu Ha
oHCU3Hb?; 2) pa3rOBOPHYIO: npogykanu cumyayuio; 3) YCTOMYUBBIC BHIPAKECHUS:
mywu ceem — oeti no evikIowamento (ONEHOYHOE, B 3HAYCHUH ‘BCE KOHYCHO,
KOHEIL'); 6empom Haoyno;, 4) THBEKTUBHYIO: KOOUPOSKU — UYUlb CODAUDSL.

DKCIpeccHs TaKXKe MPOSBIISICTCS B UCIIOIB30BAHUN MMPUEMOB TIPEIICICHT-
HOCTH B Ha3BaHUAX CHCIHATBHBIX BBITYCKOB MPOTPaMMBIL: « Tpu cecmpul. mpaze-
ousay, «dama c cobauxoiy, «3anucku cupomkuy, «Anuca ¢ cmpane KOUMAaposy,
«Hwume srcenwunyr, «babywxa cmpozozo pescumay, « baro-6arowku-6aro, yno-
orcuna Ha Kkpaioy, «Om cymvl u om Kymoly, «Kunu y 6abycuy, «llanvnas umne-
pampuyay, «/[ouka mamepuy, « i, MOPAK, mMbl CIUWKOM 0020 NAABAN», «Bacs.
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Jlenveu. /lee sicenvry, « Pomeo u orcynemma XX| eexar, « Oounoxuii nana meu-
maem nO3HAKOMUMbCA» U T. 1.

HasBanus BeITyCKOB Yale BCEro reHaepHo MapkupoBaHHbie. [loa renaep-
HOM MapKHPOBAaHHOCTBIO «OyZeM TOHUMATh HAJIW4YUE S3BIKOBBIX CPENCTB,
B SIBHOW WJIM CKPBITOM (popMe yKa3bIBAIOUINX Ha reHaepHoe 3HaueHue» (Komots
2023: 112). Tak, cpenu uccieryeMoro MaTepuaia BeIeIuIn 1) 3HaKu poJICTBa:
«Cnoso mamepuy, «Ilo mamunvim cmonamy, «Omeems mue, mamay, «babywxa
cmpo2o2o pexcumay, « Cecmpa npomue cecmpuly, « 30108KUHBL YI0BKUY», « YKpa-
OeHHasl 00Ub, UNU HEHYIHCHAsE Mamby, «babywka-ocons!y, «I[lymana u mamay,
«3aknamue cecmpoly, « Youms mewyy», « Kunu y 6aoycur, « Cecmpa uz bozeonio-
boskuy, «/loub-youtiya?»; 2) *KEHCKHE 3HAKU-aHTPOIIOHUMBL: «Bepa 6 Tantwoy,
«bezcu, Jlepa, 6ecu!», «lloiioem k epauam, Oxcanay, «beonas Onsay, «Anuca 6
cmpate kowmaposy, «lloxuwenue Aneenunwvly, « Cnacume IOnio!»; 3) 3naku —
rpamMMaTuyeckue opMbl )KEHCKOTo poaa: «lloxa s ocueay, «llponaswas bes3 se-
cmuy, «lopoockas sy, «baio-barowxu-oaro, ynodxcuna Ha Kparoy, «Haeyns-
nacv?», «lnasuas oviewasy, «He newuna, éom u nonyuuna», « Yoobnas mano-
nemkay; 4) 3HaKU-TEHACPOHUMBIL: «3AMYMHC 3a MOCK8U4ay», « Yovio 3a mysncar,
«boeamas nesecmay, «Kenwuna-oconwvy, «Kenwuna-opatiey, «Heeecmka c
MeMHbIM npouivimy, «Kenwuna 200ay, «Xape, mewa, Xape Pamay, «lladue-
puya Ha 3aKycKy», «Om cymol u om kymvly, « He ankawka, s — QUMOHAUKAY,
«/[esouka Onsa bumovsy, «8 mapmay; 5) 3HaAKU-aNEINATUBEL: «I ocnosca Hukxmoy,
«/lama c cobauxouy, «[llanvnas umnepampuya» 1 T. 1.

Cpenu My»XCKUX T€HJIEPHO MapKHPOBAaHHBIX (POpM Ha3BaHUU BBIJCIIVM:
1) 3maku poxactea: «llana uz mrwopomoly, «Omey-monooey!», «bpam no nepe-
nuckey, «Hebnacooapmuulii coiny, « Dukmusenviii omeyy, « Henpusnanuwiii 6HyK»,
«Colnouka-kop3unoukay, «Omey-kykywray, «Coin 0ns oumvsy, «llana npo-
muey, « Oounoxuil nana meumaem no3HAKOMUmvcsy, «bamsy, « Teotl coin — mou
cviny, «Cepoye colnay, «/latime 6Hyka eocnumamsy; 2) 3HAKU-COIIMOHUMBI: « Pe-
kemupy, « Mcmumensv uz Acbecmay, « Ucmsazamenvy; 3) My>XCKU€ 3HAKU-aHTPO-
MOHUMGBL: «llocneonsasn nwbosv Bacunusy, «Bume naoo ewviimu?y», «Koncman-
muny, «llucoma /ledy Mopo3yy, «Cepexca — monooey!», «boeoanoso oem-
cmeoy, «/a0s Hwa nomoey, «Bvinvem 3a Ana», «Pomeo u [icyrvemma XXI
eexay; 4) 3HaKM — HOMMHAIUU 10 Tipodeccuu: «Hacredcmeo ecepsy, « i, mo-
PAK, mMbl CIUWKOM 00120 naasany, «/a0s Bacs — xanumany, « Tpenep nedo-
@un?»; 5) 3HAKU-TEHAEPOHHUMEL: «/[6e dcenvly, «Boosey-monooeyy, «Kenwumol
Bukynosa», «/la0a uz menesusopay, «/[a0envka, cnacume!y, «Hu cebe, Hu
Myxcyy; 6) 3HaKu — rpamMMaTudeckue GopMbl MY>KCKOTO poaa: «Birobienmviii-
HeoeecnocoOHbI» U T. 1.
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Takum 06pa3oM, CTUTUCTUYECKUE PECYPCHI KaK FEPOEB MPOTPAMMBI, TaK U
€€ BeIyIIMX KOHHOTAaTUBHBI, U MYXYHHBI, ¥ dKEHITUHBI, peau3ysl HEPUHYXKICH-
HBI CTWJIh OOIIECHMSI, aKTUBHO MPHUMEHSIOT Pa3TOBOPHYIO, CHHKEHHYIO, OpaH-
HYI0, )KaprOHHYI0, IPOCTOPEUHYIO JIEKCUKY, YTO YKa3bIBa€T Ha BO3ACHCTBYIOIIHIA
XapakTep si3plka Meauaanckypca. BepbanbHas arpeccusi BceX YYaCTHHKOB IPO-
rpaMMbl — TOCTEH, >KYPHAJIHCTOB, CIHEIUAINCTOB — IIO3BOJIICT BBIXOJIUTH
3a paMKH TPAJAUIIMOHHBIX TCHICPHBIX POJICH U IEMOHCTPUPYET aHAPOTHHHBINA THIT
noBeaeHus. [lo annpornHrel TOHNMaeM «COBMEIIICHNE B HHIUBH/IC MACKYJTUH-
HBIX 1 peMHUHUHHBIX 4epT» (CrnoBapb reHnepHbix TepmuHoB 2002: §).

B nporpamme «Mysxckoe / JKeHckoe» peain30BaHbl CTPATETHH, KOTOPHIC
00yCJIOBJICHBI )KaHPOM pa3BJIEKATEIbHO-COIMATLHON HAMPABIEHHOCTH, IIOITOMY
3/1eCh IPUCYTCTBYIOT KaK KOOIEPATUBHBIC, TAK U HEKOOIIEPATUBHBIC CTPATETHH.
KooneparuBHasi peueBasi cTparerus MposiBISETCS BO BpeMs J100p0oKeIaTebHOM,
noBepuTeabHON Oecenpl Bemymieit HO. bapaHoBckoit ¢ roctem / roctbeit mpo-
IpaMMBbl B TOMBITKE BBISIBUTh UICTUHHOE IMOJIOKEHUE JIEJ, YCTAHOBUTH KOHTAKT.
[TonoOHas cTpaTerus HampaBjeHa Ha pa3perieHne KOH(INKTa KOONEPATUBHBIM,
«MHPHBIM» ITyTeM. MOXXHO BBIJCIHTh B HEH CIICIYIONINE PEUYEBBIC TAKTHKU:
Hayayio OOUIeHUS; IPOAOJKEHUE OOIIEHMS], B TPOLIECCE KOTOPOIO MPUCYTCTBYIOT
OTKPBITHIC BOMIPOCHI; OIIEHUBAHWE TMPOOJIEMBI; MPUMEPHI. ITO TAKTUKH ITOJ-
JEPKKHU Teposi, COrJIachsi ¢ HUM, IPUBJIEUEHUE BHUMaHUs, OJ1aroJapHOCTH, 00e-
mianus (Kosepuna 2015: 121, 123). Hanmpumep, TakTUKA MOJACPKKH JKEHILUHBI,
COMPOBOKIaeMasi OTHOBPEMEHHO TAKTUKOHN OCYKICHUS MY>KUYNHBI — T'epOosI TIPO-
rpaMMbl: M bl GbleHANIU HOUBIO HCEHUJUHY C MATEHbKUM pebeHKOM Oe3 OeHez, 8
yyoicom 2opooe?; Monooey! Cemv 1em ocuseuv emecme, pebenka pooui. U ne
JHCEHUTICA, U aNUMEHMO8 niamums He Haoo, u 6oobue nu npu yem (FO. bapaHos-
ckas; «[Tocnenuss mo60oBb Bacummsy, 28.01.2022). Bexymias moanepxuBaet mo-
CTpaJIaBIIyIO B KOH(IMKTE KSHILUHY, TPOSIBIISISI COUYBCTBUE, IEMOHCTpUPYS (e-
MUHUHHBIE XapaKTEPUCTUKH.

K HekoomepaTUBHBIM CTPATETUSIM OTHOCHM JTUAJIOTH MEXIY y4aCTHUKAMHU
KOH(JIMKTA, KOTOPBIE CCOPSTCS, MPOSIBISIIOT arpecCcHio, pyralTcs HEIEH3YPHO,
WHOTZIA IepyTcs B cTyaun. Onupasch Ha KIaCCU(PUKAIMIO PEUYCBBIX CTPATETHM
. U. T'ynakosoii (2004), M. C. Kosepunoii (2015), BeigeanmM KOHPPOHTALUOH-
HYIO0, aJIpECOBAaHHYIO JIPYTUM ydacTHHKaM KoHpukTa. K kKoHppoHTarmoHHON
CTpaTEeTUH OTHOCST PEUYCBYIO arpeccHio, IPH KOTOPOH YYaCTHUKH KOH(MIUKTA,
CTPEMsICh TOCTHYb COOCTBEHHBIX I1€JICH, TPUMEHSIOT OCKOPOJICHHS, KPUTHKY, 00-
BUHEHHS. BO3/1€MCTBHE OCYLIECTBISAETCS MOCPEACTBOM YIpoO3 B aJapec comep-
HUKa, IpepbIBaHms codeceqHnKka, fapieHus Ha Hero (I'ymakosa 2004: 70).

OTMeTUM, 4TO YYaCTHUKH MPOTPAMMBI TIPH MOMBITKE OTCTOATH CBOU WHTE-
PECHI, TOKa3aTh MPABOTY Pa3pyHIAIOT CTEPEOTUITHBIC TEHACPHBIE TTPEICTABICHUS
O TOM, KaK JIOJDKHBI BECTH ce0s1 B OOIIECTBE KEHIITMHBI U MY>KUHHBI.
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KoH(}ukT B AMKypce TOK-1110y peain3yeTcs BO BpeMs MOMbBITOK BBISIBUThH
UCTUHY, BEIyIIME€ HEBOJHHO BCTYIMAIOT B KOH(JIHUKT C TOCTSIMU CTYJUH, YTO 3a-
MeTHO 1o ux perummkam. Hanpumep, FO. bapanoBckast JOBOJBHO AMOLIMOHAIBHO
pearupyeT Ha CKa3aHHO€ B CTYAMH, YBHUJIEHHOE B MaTepuanax: Bul ocmanucs
orcumo ¢ omum Hedomyxcuxom!; C enaz donoti — u3z cepoya eon! («Ilaguepuna Ha
3aKycky», 18.01.2022); He nobpeszzosanu nocie noopyau sxcenuxa noooopams?;
Kax monvko ona ceanuna, a evi myorcuxa yan-yapan?; Ho xax, evi paznecau keap-
mupy? («YO0b10 32 Mmyxay, 17.01.2022).

A. T'opzoH yaiiie Bcero BBIOMpAaeT HEUTpaIbHYIO cTpaTeruto. OaHako npu-
CYTCTBYET U KOH(POHTAIIMOHHAS CTPATErusl, peasin3yemasi B BUJIe peueBoOi arpec-
cuu. Bo3neiicTBrEe IpU 3TOM OCYIIECTBISETCA TOCPEACTBOM TAKTHK IIPEPHIBAHUS
roCTs, MOJIYYCHUS IeTalbHON MHGOPMAIINK, YTOUYHEHHUS, OIICHKU MTPOOJIEMbI, UJl-
JIOCTPUPOBAHMS, TPUBIICUEHUS BHHUMaHUs, NpocbObl. Hampumep, TakTHka
pocbObI: A Moe2y 3a0amsb npamoti éonpoc? Eciu y eac ecmov cembs, Kakozo XpeHa
bl 1ezeme K HUmM? («Di, MOPSIK, ThI CIUIIIKOM JIOJITO MiaBai», 28.05.2021). Tak-
TUKU JaBJICHUS HA TOCTS, MPEPhIBAHUS YYACTHUKA JUAIOra MPUMEHSIETCS BEIY-
IIMM TOJBKO TOTJA, KOTJa Tepou MporpaMMbl BEeAyT ce0sl HeaJeKBaTHO, Opoca-
I0TCS B JIpaKy, NepeOUBalOT U BEAYIUX, U BTOPOro y4acTHUKA KOH(pIUKTA: Yorcac
kakoti-mo! Tuwe! Ilomonuume! Muvi cetiuac npekpamum nepeoauy! Mue nie-
eéamvb, Kax vl Oydeme omuocumucs K... («YObto 3a myxa», 17.01.2022); Cmon!
Xeamum! («9¥, MOPSIK, ThI CJIIMIIIKOM JOJITO MiaBaim», 28.05.2021).

Takum o0pa3om, BEAyIIUE U TOCTU MPUMEHSIOT KOOTIEPATUBHBIE U HEKO-
OTIEpaTUBHBIE CTPATETUHU, YTO MO3BOJIIET OCYIIECTBIIATH BO3JCHCTBUE Ha coOe-
cenHukoB. [Ipu sTOM BbIsiBIIeHa BepOaabHask arpeccusi B KOMMYHUKATUBHOM TIO-
BEJICHUY KaK MY>XYMH, TaK U KEHIIMH U3 YMCIIa MPUTIIAIICHHBIX TEPOEB TEJCIIOY
«Myxckoe / JKeHckoe», CrenuaiTucToB U CaMUX BEIYIIUX, YTO, BEPOSITHO, Jie-
MOHCTPUPYET aHJAPOTUHHBIN TUTI TTOBEACHUS B OOIIIEHUH, CBSI3aHHBIN ¢ Mo DH-
KallMe TEeHAEPHBIX HOPM, POJIEH, «BBI3BIBAEMOM MHOTOYMCICHHBIMU DKCTpa-
nuHreuctuueckumu paktopamu» (baitkosa, Kprokosa 2020: 33).

XKaHp TOK-1110y TTO3BOJISIET peaqnu30BaTh CEMUOTUYECKH MEIUATEKCT MPO-
rpaMmMbl «Myskckoe / JKeHckoe», IpH KOTOPOM Kak BepOallbHbIC, TaK U BH3yaslb-
HbIE, MPOCTPAHCTBEHHBIC CPECTBA «B PABHOW CTEMEHU YYaCTBYIOT B MPOU3BO/I-
cTBE U TpaHcisauuu cMbicioB» (Kpacukosa, Koxxemsakun 2018: 896).

K HeBepOanbHBIM T€HIIEPHO MAapKUPOBAHHBIM CPEACTBAM OTHOCHM 3a-
CTaBKy nporpammbl. Ha skpaHe MOSIBISIFOTCS IO OYEPEAN TO MYKCKHE, TO JKEH-
CKHE TIPEAMETHI: KypuTeIbHas TPyOKa, OOKCEpPCKUe TepUaTKu, MacKa Jyisl TiaBa-
HUsS, CEMEWHBIE TPYChI, BapeHbIC paku / po30Bas CyMOYKa, >KEHCKHUE KOHBKH,
yTioT, heH, MopoxeHoe. OdhopmiieHHe CTYIUU MIPEACTABICHO MPHU MTOMOIIH 3HA-
KOB-KOJIODOHUMOB: B TPAJUIIMOHHO MY>KCKHUX CEPbIX M CHUHHMX TOHAaX, a TaKkKe
YKEHCKHX — PO30BBIX U KpacHBIX. Kpome Toro, Ha cTeHe N300pa’KeHbI TeHICPHBIE
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3HaKM MacKyJIUHHOCTH / heMuHuHHOCTH. TakuM 00pa3oM, HeBepOalIbHbIC CPE/I-
CTBa KOMMYHHKAIIUM HWMIUIMIIUTHO B KOHIICHTPHPOBAHHOM BHUJC PEIPE3CHTH-
PYIOT TEHICPHYIO CEMaHTHKY, BKJIIOYAIONIYI0 «3HAYUMBIC JJI JTUHTBOKYJIBTYP-
HBIX COOOIIECTB MOJIENIM TIOBEICHUS ¥ IICHHOCTH» MY>KUMH | xkeHIH (Myp3u-
HOBa, [ IumkoBa, boromasora 2023: 87).

4. 3aka0ueHue

Takum 00pazoM, mpupanieHue HAyYHOTO 3HAHUS 3aKJIFOYACTCS B BBISBIIC-
HUUW aKTyaJlu3alyy TeHAepa B MEAUAANCKYPCe: N3YICHUHN U ONTMCAHUU BepOasihb-
HBIX JUCKYPCUBHBIX XapaKTEPUCTHUK I'€HJIEPA, PEIIPE3CHTUPYEMOTO B KAHPE TOK-
0y Ha mpuMmepe mporpammbl «Myskckoe / JKeHckoe», TeMOHCTpUpPYEeMOH Ha
IIepBOM KaHaJie pOCCUICKOTO TEIICBUICHHUS.

B crarbe packpbIThI IOHATUSA MEAUWUHOTO IUCKYpCaA, TEHAEPA, aHAPOTMHNH;
MIPOAHATIM3UPOBAHBI SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH MEIUATEKCTOB MPOrpaMMbl «Myx-
ckoe / JKeHckoe». B HUX Hepeako MPHUCYTCTBYET HapylICHHE HOPM aKIIEHTOJIO-
TUW, HeompaBlaHHas (OHETUYECKass KOMIIPECCHUS;, TeHJIEPHO MapKUPOBAHHBIC
BepOabHbIE TUCKYPCUBHBIC U SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, YKA3BIBAIOIINE HA TEHIEPHOE
3HA4YCHHUE: aHTPOMOHUMBI, TpaMMaTH4deckre (GOPMbI, YKa3bIBAIOIIUE HA IMOJ 4Ye-
JIOBEKa, JIGKCUKa POJCTBA, TeHIAEpOHUMBI. HeBepOanbHbie TeHIEPHO MapKUPO-
BaHHBIC 3HAKOBBIE CUCTEMBI: 3aCTaBKa, OOPMIICHUE CTYAHH.

AHanu3 CTUIMCTUYECKUX PECYPCOB KaK repoeB MPOrpaMMbl, TaK U €€ Be-
JTYIIUX CBUAETEIBCTBYET O HAIMYMU KOHHOTALIUU, U MY>KUYUHBI, U )KEHIIUHBI, Pe-
ann3yst HEMPUHYKJIECHHBIN CTHIIb OOIICHUS, aKTUBHO MPUMEHSIIOT Pa3rOBOPHYIO,
CHIKEHHYI0, OpaHHYI0, ’KaprOHHYIO, TPOCTOPEUHYIO JICKCHUKY, UTO YKa3bIBAET HA
BO3/ICHCTBYIOIINM XapakTep sA3bIKa MEAUATUCKYPCa. DKCIPECCUBHOCTD MPOSIBIIS-
€TCsl TaKKE U B MPELEICHTHBIX HA3BAHUSX BBIITYCKOB TPOTPAMMBI.

BepOanpHas arpeccust Bcex y4aCTHUKOB IIPOTPaMMbl — TOCTEH, JKypHAIIH-
CTOB, CIICLIMATIMCTOB — ITO3BOJISIET BBIXOAUTH 3a PAMKHU TPaAULIMOHHBIX TEHAEP-
HBIX POJIEM W JIEMOHCTPUPYET AHAPOTMHHBIN THUIT MOBEACHUS, YTO CBUICTEIIb-
CTBYET O T€HJICHIINHU K (POPMHUPOBAHHIO HOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH B CUCTEME T'CH-
JICPHBIX OTHOIICHWH. B 4aCTHOCTH, TE€HIEpPHBIE CTEPEOTUIIBI OTHOCHUTEIBHO
B3IJISIIOB HA TTOBEJIEHNE MY>KUMH U KEHIIIMH 3a4acTyI0 OABEpraroTcs TpaHcdop-
MalllH, CIIOCOOCTBYS CO3/IaHUIO HOBBIX CTEPEOTHUIIOB M UX BHEAPEHUIO B MACCO-
BOE CO3HAHUE MOCPEACTBOM pa3zHooOpa3zHbix CMMU.

[IpoBeneHHOE MccaeAOBaHUE BHECET BKIIAJ B JAJIbHEHIIYIO pa3pabOTKy
JTUCKYPCUBHOM MOJIeNH reHaepa, GyHKIIMOHUPYIOMIEH B Pa3HbIX TUTIAX TUCKYypca
Y CIIOCOOCTBYIOIICH pacITUPEHHIO TPEICTABIICHUI O TEeHIepe B PYCCKOM JIMHTBO-
KYJIbTYpE.
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JIEKCUYECKAS INEPUDPEPUSA KAK PECYPC
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To, 4TO apxam3Mbl, HEOJOTU3MBI U €IUHHIIBI CyOCTaHIapTa OTHOCATCS K MepH(Eepun JEKCH-
KOHa ITpH MOJIEBOM MOJIX0/1€, HUCKOJIBKO HE MPEMSATCTBYET (M JJaXke CIOCOOCTBYET) UX 0COO0M
pOJIM B TEKCTOOOpa3oBaHUH. VIMEHHO 3TH €IMHMIIBI HEPEKO OKA3bIBAIOTCS CPEAOTOUYHEM 3JI0-
KYTHUBHBIX BO3MOXKHOCTEH. ApXau3Mbl U UCTOPU3MBbI HE BXOJAT B CTaHAAPT (LIEHTP, AAPO), U
9TH PEJIKHE CJI0BA MCIOJIb3YIOTCS HE TOJIBKO JUIsl H300pa3uTEeNbHOCTH (KOTJa OHM «PUCYIOT»
apredakThl YIIESAMUX 310X), HO U KaK BBIPA3UTEIBHOE CPEICTBO, HOO OHHM BCETAa 0OpaIaroT
Ha ce0s MOBBIILICHHOE BHUMaHKE PELIMIUEHTOB. B coBpeMeHHOM Mennaauckypcee QyHKIUs co-
3/1aHUs Ta()OCHOTO TEKCTAa BHICOKOTO OOLIECTBEHHOIO HaKala MEHee 3HaunMa JUIsl apXau3MoB,
yeM (QyHKLUSA UpoHUU. Vi poHHUecKkass MOIalbHOCTb CO3/1aeTCs TaK)K€ MHOTOUHCIIEHHBIMU €/TH-
HUIIAMHU CyOCTaHJapTa — OT AprOHHBIX CJIOB JI0 aBTOPCKHUX Heojoru3MoB. CyOcTaHaapT B
MEIMHHOM TEKCTE CBUETEIbCTBYET O SI3bIKOBOM M 3TMUECKON CBOOOJE aBTOpa, KOTOpasi, Of-
HAaKo, He JIOJDKHA BXOJUTh B IPOTUBOPEYHE ¢ Kareropue ymectHocTH. K Heroctatkam coBpe-
MEHHOT'0 MEAMAUCKypca ClIeAyeT OTHECTH HE caMo OOMIINe eMHMIL CYOCTaHAapTa, HE TO, YTO
OHM MPOTHUBOIIOCTABIIEHBI KOJAU(PUIIMPOBAHHON HOPME, a UX HEYMECTHOE, HEMOTUBHUPOBAHHOE
HCII0JIb30BAaHUE, KOT/Ia IParMaTH4eCKOe COACPKAHUE CJI0BA IPOTUBOPEUUT IPArMaTHIECKOMY
HAIOJIHEHUIO TeKcTa B 1estoM. DyHKIMs co3aaHus Na(oCHOro TEKCTa BBICOKOTO OOLIECTBEH-
HOT'O HakaJla MeHee 3HauMMa JJIs apXau3MOB B MEIUAAUCKypce, yeM (yHKIMsS UpoHUH. Tem
Oosee xapakTepHa 3Ta QYHKIMS A eAUHUL cyOCcTaHIapTa — pa3iIMyYHbIX KaproHW3MOB, KO-
TOpBIE 110 MPHUPOJIE CBOEH He crocoOHbI (hopMupoBaTh nadoc M HaleNeHBI MPEXKIEe BCETO Ha
KpUTHKY. TO e B 3HAUUTENbHON Mepe OTHOCUTCS K TAKOMY IUIACTy cyOCcTaHapTa, Kak aBTop-
CKHE HeoJIOrn3Mbl (OKka3noHam3Mbl). OKKa3HOHAIM3MBI B Ka4€CTBE peueBOro (akra 3agaer
A3BIKOBAsl CUCTEMa, OJarojaps 4eMy peluIueHT MOHUMAaeT 3HauyeHHe HOBOOOpa30BaHUM, KO-
TOpBIE €EMY paHbIlI€ HE BCTPEYAINCh U, ECTECTBEHHO, HE OTPa)KEHBI B ciioBapsx. [Iparmatuye-
CKO€ 3HaYCHME TaKUX 00pa30BaHUN AJITFO3UBHO, IOCKOJIBKY OMMPAETCS HA aCCOLMALIUU PeLy-
IIUEHTOB.

MatepuanoM cTaThbu MOCIYXUIIU aKTyalbHbIE MEIUITHbIE TEKCTHI (B ocHOBHOM 2023 roja), B
KOTOPBIX HCIOJb30BaHbI €IMHUIIBI Jekcuueckor nepudepun. [IpuMeHsnmucys MEeToa KOHTEK-
CTyaJbHOTO W JIMHTBOIIPArMaTHYECKOI'0 aHajlnu3a, JIMHIBOKOTHUTHBHAs HMHTEpHpeTanus, a
TaK)K€ COLIMOJIMHTBUCTUYECKAs METOIMKA.

* UccnenoBanue BoInoaHeHO npH ¢puHaHcoBol nogaepxkke PODU 1 MOHPIOO B pamkax HayyHOro npoekra Ne
21-512-07001.
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Even though archaisms, neologisms, and other substandard units belong to the periphery of the
lexicon, it does not in the least hinder their special role in text formation, but even contributes
to the latter. It is these units that often turn out to be the focus of eloquence potential. Archaisms
and historicisms are not included in the lexical core of the language, but these rare words are
used not only as reference points (when they depict realities of bygone eras), but also as an
expressive means, because they always attract the attention of recipients. In modern media dis-
course, archaisms are used ironically more than they are used to create pretentious texts of high
social intensity. This ironic modality is also created by other substandard units, ranging from
slang words to original neologisms. The substandard in media texts indicates the linguistic and
ethnic freedom of the author, which, however, should not cross the line of appropriateness. The
flaws of modern media discourse lie not so much in the abundance of substandard units or their
clash with the codified norms, but in their inappropriate, unmotivated use, when the pragmatic
content of a word contradicts the pragmatic content of the text as a whole. Ironic modality is
also created through the use of jargonisms, which are typically utilized for criticism, as well as
original neologisms and occasionalisms, whose meaning recipients are able to understand
thanks to the shared language system. The pragmatic significance of such formations is allusive,
since it relies on recipients’ associations. The article is based on media texts (published mainly
in 2023) which use units of lexical periphery. The key research methods are the method of
contextual and linguopragmatic analysis, and the method of linguocognitive interpretation, as
well as sociolinguistic methodology.
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1. BBeaenue

MenuiiHblil TEKCT 3aBE€OMO CTaHAAPTU3UPOBAH (Cp. KIACCHUECKOE Ompe-
JieJICHE MyOJIUIMCTUYECKOTO CTUJISL KaK JO3UPOBAHHBIX CTaHJApTa U JKCIpec-
CHH), OJHAKO €My TPHUIAI0T N300pa3UTEIBHOCTh U BBIPA3UTEIHLHOCTD €IHMHUIIBI
TaK Ha3bIBaEMOW mepudeprun — apxan3Mbl, HEOJOTU3MBI, CyOCTaHIapT (FKapro-
HU3MBI). U3BECTHO, UTO apXan3Mbl YIIOTPEOISIIN B CBOMX MTPOU3BEACHUSAX dINYEC-
CKHE aBTOPbI, MOCKOJIbKY «CTapUHHBIC CJIOBA 3aKIIIOYAIOT B c€0€ HEUTO TOpPKe-
CTBEHHOE€ M caMOyBepeHHOe» (AHTHuHble putopuku 1978: 133); aBTOpCKUE
HEOJIOTHU3MBI (OKKa3MOHAIN3MbI) CIIPABEJIMBO OTHOCSIT K YepTaM CTHUJISL OPUTH-
HaJBHBIX TIOJTOB, a CYOCTaHAAPT aCCOLMUPYETCS MPEXKE BCErO C pa3roBOPHOU
ctuxuel. B cratbe cTaBUTCSA 3a/aya MoKa3aTh, KAK BCE ATU €AUHUILIBI JIEKCHYE-
ckoi nepudepun paboTaroT Ha CO3AaHUE COBPEMEHHOTO Meauaauckypca. Llennb
HCCJIEIOBAHUS — OMKCATh OCOOCHHOCTH (PYHKITMOHUPOBAHUS U pEaTU3alIUU SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB, OTHOCAIIIUXCS K JIEKCHUECKOU nIepudepun, Kak n300pa3uTeIbHO-
BBIPA3UTENBHBIX AJIEMEHTOB MEIUATEKCTa. AKTYallbHOCTh TEMbI UCCIEIOBAHUS
00yCJIOBJIEHA TE€M, YTO MEHSIIOTCSI COLIMOKYJIbTYPHBIE YCIOBUS, KOTOPhIE BO3Bpa-
IIAI0T U3 HEOBITUA apXanu3Mbl, GOPMUPYIOT HEOJIOTHIO UJIN aKTYalIUu3UPYIOT CyO-
ctanaapT. OOBEKTOM UCCIEIOBAHUS CTAJIM BO3MOKHOCTH NEPUPEPUINHBIX €H-
HUII sI3bIKa (POPMHUPOBATH BBIPA3UTEIBHOCTh U HM300pPa3UTEIHLHOCTH COBPEMEH-
HOTO MEIMAJUCKypca, a MPEeIMETOM — KOHKPETHBIC apXau3Mbl, HEOJIOTU3MbI U
YKaprOHU3MBbI, UCIOJIb3yEMbIe KaK W300pa3UTeIbHO-BBIPA3UTEIBLHOE CPEACTBO.
Kapronusmsel B mocieaHue IECSITUICTHS aKTUBHO UCTOJIb3YIOTCS B MEIHaMC-
kypce. [Ipu aToM akTyanpHOM ocTaeTcsi mpobdiieMa yMECTHOCTH X UCIOJIb30Ba-
HUs. B crarbe mpeanpuHsATa MOMBITKA MOKa3aTh, TA€ U MOYEMY >KAPTOHU3MBI
yAauHbl, a TJ€ HEYMECTHBI; 1€ C UX MOMOILIBIO JOCTUTAETCS CEMAHTHUYECKAs U
mparMaTuyeckas TOYHOCTh, a TJIe CMBICI, HA000pOT, 3aTeMHusieTcs. HoBusHa pa-
OOTHI 3aKJIFOYAETCA B TOM, YTO YTOYHSIETCS COCTAB aKTyaJIbHBIX JIJII COBPEMEH-
HbIX MeauaTekcToB 2022—2023 IT. euHUIl JEKCUUISCKOU Mepu(epuu ¢ y9eToM
JTUHAMUKHA UX CEMAHTUYECKOTO, (DYHKIIMOHAILHOTO U JUHTBOIPArMaTUYECKOro
MOTEHIIMAJIa U €ro peanu3anuu. BriepBble HA HOBOM IMITMPUYECKOM MaTepualie
CHUCTEMATU3UPYIOTCS CEeMaHTHUYeCKue, (PYHKIIMOHAJIbHbIC, JIMHTBOMparMaTuye-
CKHE XapaKTePUCTUKU €IMHUI] JISKCUIECKOU TTepudepun, UCIOIb3yEeMbIX B Kade-
CTBE M300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB B MeauaTekcTe. Pacmmpstores
MpeACTaBIeHUs] 00 WHTECHIIMOHAJIHLHOM HCIIOJB30BAaHUU B KayecTBE H300pa3u-
TeJIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB TAKUX KJIACCOB €IUHUIL JIGKCHUECKOU Tiepude-
pHUH, KaK HEOJIOTU3MBI, apXanu3Mbl, ’KAPTOHU3MBbI, 4 TAK)KE BBISIBJISIOTCS TPUUUHBI
aKTyaJau3aluy TaKuX €INHMUII.
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2. MaTtepuaJjbl 4 MeTO/bI

MarepuanoM cTaTbi MOCITYKUIH COBPEMEHHbIE MEANITHBIE TEKCTHI (B OC-
HOBHOM 2023 rojia), B KOTOPBHIX MCIIOIL30BAHbBI €MHUIILI JICKCHIECKOU Tiepude-
pun. OTOOp TEKCTOB OMPEIEAETCS HE TOJIBKO TAKUM KPUTEPHUEM, KaK BPpEMs CO-
3JIaHUS, HO U aKTYaJIbHOCTHIO TEMATHKH. BIOOp MeTO0B 00ycCoBIeH crienudu-
KO 00BbEKTA U MIpeAMETA: JUIsl CO3AaHUs HEIPOTUBOPEUMBOIO OMMCAHUS UCIIOJIb-
30BaJICd KOMIUIEKC TPAAUIMOHHBIX METOJOB: KOHTEKCTYJIIbHBIA U JIMHIBOIIpAr-
MAaTUYECKUW aHAJIN3, JIMHTBOKOTHUTUBHASA WHTEPHPETALNS, a TAKKE SJIEMEHTBI
MOJIEBOT0 aHAJIN3a KJIACCOB JICKCUUECKUX eAuHUIl. B 3aBucMMOCTH OT Hampasiie-
HUS aHAJIN3a HECKOJIBKO U3MEHSIACh UEPAPXUSI METOJIOB, YTO HE BIUSJIO HA KOM-
IJIEKCHOCTH. Tak, Hampumep, MpHU ONpeAeICHUH CIeU(UKN TUHTBOIparMaTuye-
CKOI'0 NMOTEHUUAJIA €AUHHUL] PA3JIMUYHBIX KIIACCOB, OTHOCSIIUXCSA K JICKCHUYECKOU
nepudepun, 3HAUUTEIIbHOE BHUMAaHUE YIESJIOCh METOJY JMHTBOINparMaTuyie-
CKOU MHTEPIIPETALUU.

3. Pe3yabTaThl HCCI€I0BAHUS U UX 00CYKIeHUE

OIHUM W3 BaXHEHMIIUX JOCTHUAKECHHN TEOPETUUYECKOTO S3bIKO3HAHUA XX
BEKa SBJISETCSA KOHIEMIMS OJIEBOTO MPUHIIMIA OPTraHU3alliUd BCErO CIIOBAPHOIO
COCTaBa SI3bIKa U OTJACJIBHBIX €r0 MOATPYII. JTa KOHILENINS 3WKICTCS Ha UIee
CHUCTEMHOCTH si3bIKa, 000cHOBaHHOU B Tpyaax ®. ne Coccropa. [Ipu Bcex pazHo-
00pa3HbIX UHTEPIPETAIUAX MOJIEBOT0 MPUHIIMIIA HEU3MEHHBIM OCTAeTCs ITPU3HA-
HUE TOTO, YTO TIOHATHUE OIS HEITPEMEHHO BKJIIOYAET B CE0s LIEHTP, T/I€ COOTBET-
CTBYIOIIME MPU3HAKHU BBIpAKEHBI Hanboee penbedHo, U nepudeputo, rae TH Ke
MPU3HAKKA MPEJICTAIOT HEUYCTKUMU U Pa3MBITBIMHU. [IpuMEHHTENBHO K 00IIeMy
CJIOBapHOMY 3amacy pasiuuue IeHTpa (sapa) u nepudepun mons Oazupyercs
TJIABHBIM 00pa30M Ha YaCTOTHOCTH. DJIEMEHTHI S/ICPHOM YacTu (IIeHTpa, HHAYE —
OCHOBHOTO CJIOBApHOTO (DOHJ1a) YACTOTHBI BO BCEX CTHJISX M KaHpaXx sI3bIKa, B TO
BpeMsl KaK eIMHUITLI Ieprudeprn €CIIM U 00J1aIaf0T 3HAYMTEILHON YaCTOTHOCTBIO,
TO TOJIKO B OMpPEJETCHHBIX XaHpaX. Eciu ajeMeHThl sijpa — 3TO Haubosee
YCTOMYMBBIN TUIACT JIEKCUKH, OTPAXKAIOILIEH CaMbI€ BAXKHBIE MOHATUSA U MIOTOMY
0011IeyTOTPEOUTENBHOM, TO JIEKCHKA neprudepruur BHICTYIIAET TOMOJHEHUEM K OC-
HOBHOMY CJIOBapHOMY (OHAY. DTO pazinuue Ype3BbIYaHO BaXKHO B JIMHTBOJIU-
JAaKTUKE, 00 OpPTaHU3yeT CJIOBApHBIM MaTepuall Ha ATalbl 00yUYEHUs, HO PEJIKO
UCIIOJIB3YeTCs B APYrux cdepax. Mexay TeM 4pe3BbluaiiHO HHTEPECHO MpOoCIie-
JUTH BO3MOYKHOCTH NMEepUPEPUHHBIX SAUHUIL I TEKCTOOOpa30BaHUS B IIEJIOM H
st uened snokyuu (Konecosa 2019; Crynuna 2021; Bpycenckas, Koraesa
2022) B 4aCTHOCTH.

CoBceM HeJlaBHO B JIMHIBUCTUYECKOM JIUTEPATYpPE OTMEUATIOCh, UYTO TAKUE
JICKCUYECKHE €IMHUIIBI, KaK Yecmb, O0CIMOUHCMB0, 2epoli, YXOAT U3 aKTUBHOTO
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ynotpe6sienus (Kopocrenera 2014: 5—6), 0olHaKO CETOHS OTMEYAETCS IPOTHUBO-
nosioxkHasi TenjeHnusa. Cp. MHorouucieHusie penoptaxu o CBO B Takux uzna-
HUSX, KaK ra3eTta «3aBTpay, I1e CIOBO 2epoli — OJAHO U3 CaMbIX YAaCTOTHBIX, a
HEJAaBHO, KaK CBUAETEeNbCTBOBAM 3. [IpuiienuH, 3T0 CJI0BO MOXHO OBLIO MPOU3-
HECTH TOJIBKO C UPOHMEN, C KpuBOU yxMbUIKOM. B ouepke «K nam ener Ilepe-
cBeT», HanrcanHoM B 2006 r., 3. [Ipunenun roBopui o «JIerepou3aiun», 0 TOM,
YTO «J1a’K€ B CAMOM CJIOBE “T€pOil”’» €CTh «HEKasi BHYTPEHHSS KPUBasl yCMELIKA,
O TOM, YTO «MBbI YK€ HE YMEEM TAKOE BCEPhE3 MPOU3HOCUTh. MOXHO CKa3aThb:
repoit, 6muH. .. Tonpko Tak 1 MmoxxkHO» (IIpunenmn 2012: 163).

K nepudepun Bcerza OTHOCUIIN YCTApPEBIIYIO JEKCUKY — UCTOPU3MBI U ap-
xau3Mbl (Exnepanosa 2003; IlInorosa 2003; Kananuesa 2005; MomgoBaHoBa
2008). Ycunus neareneit Kynbtypsl, Hanpumep A. U. ComkeHuiibiHa (KOTOPHIi
CUMTAJI, YTO MHOTHE 3a0bIThIE CETOHS CIOBa «HUKAK HE 3aCIy>KUBAIOT MPEXKJIe-
BPEMEHHON CMEpPTW», UTO OHU BBIPA3UTEIIbHBI U BAXKHBI JJIS S13bIKA KAK OTpaKe-
HUE MOPAJIbHBIX KaTErOpHil), ObLUIM HAMIPABJICHBI HAa TO, YTOOBI BEPHYTh YCTapEB-
Y10 JIGKCUKY B 001uit oouxoy (cp. «CiaoBaph pyCcCKOTO SI3bIKOBOTO pacIIvpe-
Hus» A. W. Comxenunbina 1990 r.). Ognako apxau3zanusi JEKCUKU TPoJIosHKaia
UJITU HE MEHEE OBICTPHIMU TEMITAMH, YEM HEOJIOTH3ALIUS.

TpanauuuoHHO apXanW3Mbl HCHOJB30BAIUCH ISl CO3/AHUSI TOPKECTBEH-
HOTO, MPUIIOJHITOr0, Na)OCHOTO CTUJISL, OJHAKO CErOAHS /€70 0OCTOUT MHAYE:
«...aHaNHU3 ynoTpedJIeHUs yCTapeBUIMX CJIOB B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOW CUTYa-
MU TIOKa3aj, YTO OHU TEPSAIOT CBOIO BO3BBIIICHHOCTh U ApXaUYHOCTb, BXOJIST B
COCTaB MyOJIUIIUCTUYECKOMN, XyT0KECTBEHHOMN U JJa)Ke Pa3rOBOPHOM pedH, CTaHO-
BSACh MEXCTUJICBBIMH JICKCUYECKHUMH eauHuiamMm» (Amnkapumona, [llatamoa
2019: 75).

JlyMaem, 4TO 3TO BEPHO JIMIIL OTYACTH. KOHEUHO, €CTh Cilyyau IIOJTHOM pe-
apxau3auuu (B HOCTIEPECTPOCUHBIN NMEPUO 3TO MPOU3OILUIO CO MHOTHUMHU CJIO-
BaMHM, OTPaKABIIMMH OBIT TBOPSIHCKOM Poccuu, — 6omono v noj., mogpodHee o
peapxau3aiuu cM.: [[lImenskoBa 2009, 2010]), HO ocTarOTCS U COOCTBEHHO apXa-
U3MBI, pOJIb KOTOPBIX, OJTHAKO, CYIIECTBEHHO U3MEHUJIACh, YTO XOPOILIO BUIHO HA
npuMmepe Meanaanckypca. Yacto apxau3mbsl 1 HCTOPU3MBI B COBPEMEHHBIX MeANa
WCIIOJIB3YIOTCS U1l CO3/IaHUsI UPOHUH, CP.:

(1) Ewe na nedenvke accan e3oun k eocnoouny. He mo, umobwnl cam e3-
oun — 3enencrozo npugesnu x batioeny (J1. Ilonos «MunutapusM u cripaBeasiu-
BOCTEY // MockoBckuii komcomorrell. 28 mekadps 2022 — 10 suBaps 2023 C. 6);

(2) Hasnvim-oasno naw npesudenm 6 omeem Ha 00PAUeHUSL MPYHCEHUKO
nepa obewan 1umepamypHoe U HCYPHAIbHO-U30AmMeNbCKoe 0el0 86epHymb myoq,
20e OHO npebblBano 00 CMPAHHOU «POKUPOBOUKU» — 6 Munucmepcmeo Kyio-
mypwol. Kcmamu, ecaxuii pa3, koeda «uenodbumuasny o0oxoouna xyoa ciedyem,
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mam uzymasnucs. «llucamenu npunucauvt kK Munucmepcmsy césasu? Umo 3a eny-
nocmu! Koneuno, ucnpasum. Hemeonenno!» /lanee 6ymaea c pezonroyuetl Holpsia
8 «uepublll AWUKY annapama, 20e ucyesana. Oxcudanue. Hoswuii 3ax00. [lucvma,
obpawenus, monenus 3amouynuxos Pocneuamu... (YO. IlonskoB «Pycckas mute-
paTypa: Kyaa x HaMm ibITh?» // Kymetypa. 2022. Ne 3. C. 16);

(3) Obewyanus mankos om 3ana0HLIX CAXUOOE 3AMONUNU YKPAUHCKVIO
npeccy caxapom Ha ¢one nomepu conegvix waxm Conedapa (U. Turo «Ham
otBeT» // 3aBTpa. 2023. Ne 21. 2.);

(4) Oonu co60psim, umo epomkue cro8a u obeujanus Ka3Hei e2unem cKux,
KOMopvle HeMUHYemMo Nadym Ha 20Jl08bl NOCPEOHUKO8 & IKCnopme, AGIAIMCA
nuws umumayuei 6ypruou oeamenvrocmu (V. TutoB «Kutail monkpancs Hesa-
MeTHO» // 3aBTpa. 2023. Ne 8. C. 2).

Kax BuguM, UCIONB3YIOTCS JUIsl CO3/IaHMSI UPOHUM U T€ apXau3Mbl, KOTO-
pbie (B IEPEHOCHOM 3HAYE€HHH) CIIETIANIM IIIar B CTOPOHY SJIEPHOU JIEKCUKHU (8ac-
canvl, Ka3Hu ecunemckue), U Te, KOTOPbIE HAXOIATCS HA CaMOW OTJAJICHHOU Tie-
pudepun (caxubd). CnoBa caxub HET Jaxe B OTHOCUTENbHO nojiHOM «CoBape ap-
xan3mMoB» (PepkkoBa, ['puinna 2019), o4eBUIHO, TOTOMY, YTO 3TO HE TOJIBKO
apxau3M, HO U 3k30Tu3M (B nmoHumanuu O. C. AXMaHOBO#, 3K30TU3M — TO, YTO
HETPUBBIYHO IS eBporeiina; cM. [AxmanoBa 1966]). Mcronp30Banue 3TOTO 1Mo-
YTUTEIHPHOTO HAMMEHOBAHMS €BPOIICHIIa B KOJIOHUATbHOW MHaMM 0coObIM 00pa-
30M OKpAaIIMBAET TEKCT, MOCBSIMIEHHBI OTHOIICHHUSIM YKpawWHbI C 3amagHbIMH
cTpaHaMu. B 3HaueHuM apxaum3ma Hau0oJie€ BaXKHBI CEMbI ‘KOJIOHUAJIBHBIA U
‘MOYTUTENFHBIN’, UMEHHO OHU MO3BOJIAIOT B KOMIIAKTHOM (PparMeHTEe BHIYUTATH
ropaszio 0osibiiie HHGOPMAIIMH, YEM BBIPAXKEHO BEPOAIBHO (TO €CTh MUMILIUIUT-
HOM uHpOopManu OoJbIle, YeM IKCILTUIUTHOWN). UpoHus BooOIe nmeeT B oc-
HOBE CMBICJIOBOW CHIBHUT, (JOPMUPYIOIINI HACMEIIKY, UMIUTUIIUTHYIO UHBEKTUBY
(3aBpymoB 2017, 2019; I'opuocTaesa 2019), 3T0 0JIHO U3 BaXKHBIX CPEICTB IMOJIE-
MUKH B MEIUATUCKypce (Cp. TOHSATHE «COKpaToBa HPOHUS»; MoJapoOHEe:
[Wolfsdorf 2007]).

Apxan3Mbl TTOMOTalOT COPMHUPOBATH MPABUIBLHOE MPEACTABICHUE O CO-
BPEMEHHBIX COOBITUAX (MPUMEP CO CIOBAMU Yel0OUMHAS, MONEHUs 3AMOYHU-
K08), Cp. TaKkXke (PparMeHT CTaThH MO Ha3BaHUEM «JIeJI0 TOILIO O TPHAPHEB,
HO OHU HE TTIOMOTYT 3€JICHCKOMY»:

(5) Tax mam nasvieanu naubonee onvimuvlx 6ournos 40—45 nem, omciuy-
HcuBUUX Kax munumym 15 nem 6 apmuu. Onu 6x00unu 6 mpemvio JTUHUIO
(omciooa u nazeawue) 60eso20 nopsioxka. B 6ot smu 601yl 8600UNUCH 8 peularo-
wul momenm cpadxcenus. Ilosmomy evipasxcenue «0eno 0oulio 00 mpuapuesy
(ram. res ad triarios redit) o6viuno o3nauano Kpumuueckui MOMeHmM 6 X00e
oument (B. KpecThsiHHHOB «Jle10 JOIILIO0 10 TpUapHUeB, HO OHM HE MOMOTYT 3e-
aeHckomy» // Aprymentsl Heaenu. 2023. Ne 24. C. 2).
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Kak Bunum, aBTOp, BKJIIOYAs apXauyHylO €IUHUILY, 3a00TUTCS O CHATUU
arHOHMMUU — PA3bIACHIET CEMaHTHKY, ParMaTUKy ¥ 3TUMOJIOTHUIO UCTOPU3MA.

VYcrapeias JeKCHKa ¢ MPO3pavdHoOl BHYTpeHHEH (popMoil moMoraeT mpo-
BECTH TMapajlIeTd MEXAY PEaTHsIMU HEAABHETO MPOILIOTO M COBPEMEHHOCTHIO,
TO €CTh CIYXHUT CPEICTBOM H300pa3HTEILHOCTH; CP. 3arojIOBOK «JIMIIEHIIbI
HAITIETO BPEMEHW» — TaK Ha3BaHbI MHOATCHTH — U ()parMEHT CTATHHU:

(6) To ecmv ucmopus npo mo, umodvl cO30amMb IMUM ZPAHCOAHAM
HACKONLKO 803MONCHO MHO20 HCUSHEHHBIX CIONCHOCMEU — C MOYKU 3peHusi Oes-
ONACHOCMU, HEBO3MONCHOCTIU YCMPOUMbCS HA padomy ... Imu 100U cmanu au-
wenyamu Hawux oxel (A. KetneB «JIumienipt Hamero BpemeHn» // CobeceTHuK.
2022. Ne 45. C. 4).

Bo3mokHOCTh Tporenyeckord (PyHKIIMM apXau3MOB Obla YCTaHOBJIEHA
JTAaBHO U OTMEueHa yxe B «CioBape JUHTBUCTHYECKUX TepMUHOB» O. C. AxMma-
HoBoM. [logpoOHo 3Ta unes paspadorana B: (Kopocrenesa 2015), rne o6ocHo-
BaHa OJIM30CTh apXau3MOB K TPOIaM TOXAeCTBAa — K nepudpazam. OauH U3 Bbl-
BOJIOB 3TOH PaOOTBI COCTOWT B CIICAYIOIIEM: «...dKOJOTHYCCKUU KPHU3HC PyC-
CKOTO SI3bIKa MOYKET OBITh ITPEOJIOJICH B TOM YHCIIE U C TIOMOIIBIO aKTyaJTu3aIiu
BbIpa3uTenbHbIX apxan3moB» (Kopocrenesa 2015: 11). UMeHHO apxanyHsbie 3J1e-
MEHTHI TIO3BOJIAT YHUTH OT yOOTOro CTaHIapTa.

W ckimrounTenbHO TEKCTOBOU BRIPA3UTEIIBHOCTH CITY)KHT apXandHas popMma,
TIpUBEACHHAS APATIJICIIBHO C aKTYaTbHOM:

(7) Apxuti npeocmasumens mozoauwinell 3010MoU MOJIOOEHCU, HANUMAH-
Holll, no crosam Koncmanmuna Axcaxosa, «atometiuero apucmoxpamuetiy, Cy-
X060-Ko0blLiun oxazancs 2nasHbiM noodospesaemvim 8 youticmee ceoell 10H06-
Huysl... Ilepsvlii apecm, uepe3 mpu ¢ nOJI0BUHOU 2004 8MOPOLL.

I'eHuanvhyro no2080pKy «om cymul U 0Om MIOPbMbl He 3apeKauicsy, noxodxce,
HYHCHO NOMHUMb 8Ce20a, NOGMOPAMb KAK 3aKIuHanue. Munnuonep (Kak pansuie
2060puUNU, MUTITUOHWUK) MOJICEM 8 OOHOUAChE COeNambCs HUWUM, 84epa euje
yeadicaemvlil wenosex — saxmouennvim (P. Cenunn «becrcemnep u paputets» //
JlutepatypHas razera. 16 utons 2023).

Koneuno, cemantuuecku (opma MuriuoHwux HUYEro He J00aBIET K
CTaHAApTHOM MuiIUOHep, OJHAKO OHA TIPEKpPacHO (POPMUPYET XPOHOTOI U OTCHI-
JIaeT HAC KO BPEMEHHM OINMMCHIBAEMBIX COOBITHH.

Pexxe, yeM JIeKCMYECKHE apXau3Mbl, HCIIONB3YIOTCS B MEIHAIUCKypCe
yCTapeBIIIHE TpaMMaTUICCKUE (DOPMBI:

(8) O6a smu nanpaenenus paduxanvbho KOHmpacmupyrom ¢ mem, 4mo bpu-
mawnus xomena Ovl coenamns, OyOb OHa 6ce ewe Benuxkoopumanueti — ycmpoums
coocmeennoe munu-HATO om Banmuku 0o Unouu, npagumo mopamu, uapcmeo-
eéamu u écem énaoemu (1. Turos «Cynep-crap» // 3aBtpa. 2023. Ne 18. C. 2).
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[lenp Takoro MCIONB30BAHUSA, KOHEYHO, UPOHUS, KOTOPAsl OMUPAETCS Ha
MPECYIIO3UIMN KOMMYHHKAHTOB, MO3BOJISIONIAs OJHO3HAYHO BOCIPUHUMATH
CMBICIT BBICKa3bIBaHUS ((POHOBBIC 3HAHUS KAaCalOTCS OBIBIIETO Bennyusi Bemwko-
OpUTaHNUU KaK MOPCKOW JI€PIKABBI).

AHTHUIION apXauKu — HOBBIC CJIOBA, HEOJOTU3MBI I OKKa3WOHAIHM3MBI, CO-
3/1aBaeMbI€ aBTOPOM B MPOIIECCE TIOPOXKICHUS TEKCTA:

(9) Lenesyto ayoumopuio npeeeHmMugHoOU MeOUYUHbL COCMABIAIONM He
MONILKO UNOXOHOPUKU, HO U, no crosam I anvnepuna, 6ocamvie 100U, y K020
MHO20 0eHe2, HO MA0 8peMeHU U Hem HCEeNaHUS HCUMb 30HCHO, pabomambs HAO
ceoum 300posvem... (0. Kysnenona «3amati MHOTO, sxuBH gonroy // Cobecen-
Huk. 2023. Ne 23. C. 17);

(10) [Ilo oyenxam BIIID, 0o 2100 2. npupocm wucieHHOCMU MUSPanmos 6
P® moorcem cocmasnamo om 390 moic. 0o 1,1 man uenogex exce200Ho, umoobwl
COXPAHUMb YUCIeHHOCMb HAcCeNeHUs Ha HblHeuwHem ypogHe. He ciuwxom i smo
ONnacHulli «pazdaseumensv» Ha oHe cepbe3no2o nadenus poxcoaemocmu 8 Poc-
cuu? (B. KoctukoB «TeHb OTKPBITBIX ABepeid» // AprymeHThl u (hakThl. 2023. No
25.C.7);

(11) Ipubnusumenvno ¢ 5mo2o épemenu MmanKepvl ¢ Hedmblo, 8bIX0OS-
wue U3 poCCULiCKUx nopmos, 8 Kauecmee nyHKma Ha3HavyeHus éce yauje yKasvl-
sarom hanmacmuuecku mounvie Koopournamol. nopm Hosopoccuiick — Amaan-
muyueckuul oxkear, nopm Cankm-Ilemepbype — Hnoutickuii oxean. Hy a mo, umo
Ha OOpmy mMaHKepos MmpaHcnoHoepvl He pabomaiom — makx, mo xXaKepvl 37100-
Cmeyom, mo OHU NOJIOMANIUCH, A 3ANYaACmU O PeMOHMA U3-34 CAHKYUL MAaK
npocmo 006vims He yoaemcs. B obwem — npocmume, 100U 006pvie, HeBUHOBA-
moie Mol, bl dce camu obcankyuonuposanucy (b. Maprunakesuy «Op mpoa0I-
KaeTcs... a ICHbIW JIto0sAT TuiMHy» // 3aBTpa. 2022. Ne 18. C. 1);

(12) Poccuitickas ungopmayuonnas cpeoa, 601bHASI KAP2O-KYIbMOM, PA3-
Hecla KOHKpemuble nyoauxayuu — Hanpumep, Financial Times nanucana, umo
VKPAUHCKOe KOHMpHAcCmynieHue oykcyem u He onpasoviéaem naoedxco, The New
York Times nuwem, umo nexcasuiue 6 ocnoge KOHmMpHacmynjieHus panmaszuu 60-
00we He Mo2ym Obimb 8onJoWeHbl 8 Jicusnb, a The Wall Street Journal 2osopum,
Umo KOHMPHACMYNJIeHUue 8000ue ommeHunu u npasuibHo coenanu. Cirogom,
onuyxprok ne yoancs (W. Turos «Xoxmomarusi» // 3aBtpa. 2023. Ne 24. C. 2).

OxkKa3MOHAJIU3MBI B KaUeCTBE peueBOTo (PaKkTa 3a1aeT A3bIKOBas CUCTEMA,
Onmaroymapsi YeMy pPEIMIHUEHT MOHUMAaeT 3HaueHHWEe HOBOOOPA30BaHUM, KOTOPHIC
€My paHbIlle He BCTPEYAIIUCh U, €CTECTBEHHO, HE OTpPaKeHBI B ciioBapsix. [Ipar-
MaTUYECKOE 3HAYCHHE TaKUX 00pa30BaHUM aAJIITIO3UBHO, TTOCKOJIBKY OTTMPAETCS HA
aCCOIMAINK PEIUITUEHTOB. Tak Kak PyCCKHI S3bIK 001a/1aeT HEeucYeprnaeMbpIMy
BO3MOXKHOCTSIMU KOMOWHUpOBaHUS MopdeM U 00pa3oBaHWs HETPUBHAIBHBIX
rpaMMaTHIecKux (opM, B MEIUATUCKYpPCE I OOHOBJICHUS W MPUYMHOKCHHUS
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CMBICIIOB 3aKOHOMEPHO TOSIBJISIIOTCS TaKHe OKKa3MOHAIM3Mbl. IHOT1a OHU BBI-
JIBUTAIOTCS B CHUJIBHYIO TEKCTOBYIO MO3UIINIO0 — B 3ar0JIOBOK:

3arosoBok ctateu I'. 3otoBa: (13) Koponesckue nenokou. Jlun: (14) Cay-
0osckas Apasus pewuna uzbasumscs om 2acmap0daimepos, Ho NOKA HEeNOHSAMHO,
ymo u3 smoeo evitidem (I'. 30ToB «KoposieBckue HEMoKow» // ApPryMEHTHI U
daxtel Ha [lony. 2023. Ne 25. C. 17). UnTepecHo, 4TO HUT/IE B TEKCTE 3TOT 3aro-
JIOBOYHBIN HEOJIOTU3M HE MOBTOPSIETCS, OJJHAKO CMBICI U 3aroJIOBKAa, U CTaThU B
[IEJIOM BIOJIHE BHATEH: Hacienuslid mpuni KoponeBctBa CaymoBckas ApaBust
POBO3IIIacKi Kypc Ha pedopmbl. U nenokou MOHATHBI, TOTOMY YTO MAaMSITHBI
ctpoku E. JlommaToBckoro: «Toybko HaM MO Jyiiie HEMOKOM, MbI CYpOBOTO Bpe-
MEHU JICTH.

@OyHKIIMOHAJIbHASI OJTHOPA30BOCTh U HOMUHATUBHASA (PaKyJIbTaTUBHOCTb, a
TaK)Xe UHANBUIYyalbHAS TPUHAIIICKHOCTh TAKUX €IMHUII JICJIAeT UX BaKHEUIITUM
CPEIICTBOM BBIpa3UTEIBLHOCTH B MeauaTekcre. «lIparmartnyeckas uHdpopMmanus,
3aKOJIMPOBAHHAS B CEMAHTUKE HOBBIX CJIOB, MOJJOOHO AIEKTPUUECKOMY paspsy,
“BKJIIOYAET  ACCOLUMATUBHBIE MEXAHU3MbI, YYACTBYIOIIME B ‘“‘OMO3HAHUMU  3a-
MbIcia ropopsiero» (Kpacuukosa 2004: 14). DddexT HOBU3HBI, KOMIAKTHOCTD
CpPEICTB BBIpaKEHUs1, 00pa3Has mepeaya MbICITH — BOT 4TO Hanbosee BocTpedo-
BaHO COBPEMCHHBIMH MEIHA.

He menee BaxHBI B METMAANCKYPCE CUCTEMHBIC €MHULIBI CyOCcTaHaapTa,
IPEXKIEe BCETO KAPTOHU3MBI, KOTOPbIE UMEHHO Oy1arojiaps Meaua aKTHBHO IPO-
HUKAIOT B JIMTEPATYPHBIN SA3BIK. DTOT MPOIIECC OKA3aJICSd HACTOJIHKO MOIIHBIM,
YTO JJAJIEKO HE BO BCEX CIIy4asiX JIETKO pa3rpaHUYUTh CyOCTaHIApT U JTUTEPATYP-
HOE CJIOBO:

(15) Ceituac muocue neooymesarom: Kaxk 61acms Mo2ia OONyCmMums ma-
koe? Ilouemy Ilpucosicuna He ocmanouiu, Ko20a OH MOaAbKO HA4ajl 8bICINAGTISMb
6 Cemu c6ou ckaHOabHble HA30bl HA BOEHHOE 8E00MCMBO 8 MOMEHN, KO20d UL
msiwcenvie bou? (O. BoxbeBa «3aKOHBI BOOPYKCHHOTO MSTEk)a» // MOCKOBCKHIA
KoMmcomoJien. 28 utong — 4 urons 2023 r.);

(16) C Tamwsnoii mens nozuaxomun ee cynpye, Cepeei [llonoxos, emecme
€ KOMOPbIM OHA BOCNUMANA 08YX MATAHMAUBHIX CbIHOGell. Bcesonod — akmep u
my3vikanm, Hukonati — numepamop. Bo épems coemecmuozo omowvixa Cynpyice-
ckoul uemvl 6 Couu MHe 8bINANA YECb JUYHO NOOOUAMBCS C 2ePOUHEll HAULe2O
8pemeHU, OONBUWUHCMBO U3 INUCTOTIAIPHBIX NOO0BU208 KOMOPOU — KEUHMICCEH-
yust HapoOoHwvix «npedvsasy siacmu (B. TepentbeB «lomoc coBectu» // Jlutepa-
typHas razera. 2022. Ne 36. C. 26).

OTU ¥ TOJOOHBIC €TUHUIIBI U3 KPUMHUHAJIBLHOTO >KaprOHAa B CHITy CBOEH
parMaTuyecKol OTMEUEHHOCTH YK€ JaBHO MCIIOJIB3YIOTCSl KaK BBIPA3UTEIHLHOE
CPEICTBO B MEIUAAUCKYPCE.
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Kak u unbie nepudepuitHpie €IUHUIIBI, KAPTOHU3MBI M TPOCTOPCUHBIC
CJIOBA UCTIOJIB3YIOTCS JIJISl CO3/IaHUsI UPOHUIECKON MOJIaTbHOCTH:

(17) Ouenv, no-moemy, noxazamenvbHo. duuesamv KOPPYnyuio, Oexcamso
Om KOPPYMNUPOBAHHO20 pexcuma u 6e33aKoHus myoa, 20e 3aKOH AKo0bl coO.io-
oaemcs U OH 00UH OJisl 6CeX, — U MYM JHce HAUamsb «0OKAWIUBANb) 60NPOCUKU
(1. MomoB «MunuTapu3M U CIIPaBETUBOCTEY // MOCKOBCKHI KOMCOMOJIEI. 28
nexabps 2022 r. — 10 saBaps 2023 r. C. 6);

(18) Bom mpenepa Kycuxvanya ne nycmuau ¢ Tokuo nooivie YUHOBHUKU.
Buza ecmo, a bunema ne oanu, umo on 0OHapYIHCUL HENOCPEOCMBEHHO 8 AIPO-
nopmy u ycneiu 8pe3ams no HCUBOMY CAMOMY NOONOMY YunosHuK)y. Hesecma Ilo-
nenuenko Tans nonumaem — Haoo Kynumo Tpenepy 6unem, HO 20e 635mb
OeHveu? A cnedyem HOUbBIO Y cnawell Mambl CIRBIPUILL CEPENCKU C Canupamu, u
ona! Kycuxvsny 6 Tokuo... (T. MockBuHa «IIcuxudeckuii 00Kc» // ApryMeHThI
u ¢paxtel Hegenu. 2022. Ne 14, C. 15);

(19) Penymayus Braoumupa bopmko ne moco nowuba, umod cuibho ee-
PUNOCH 8 20 NPeOaHHOCmb udee 0owe2o baaza. Bcem 6 20pode namsamua no2anas
ucmopus 2019 2ooa, kocoa bopmko 8bl08UHY C8010 KAHOUOAMYPY HA NOCM 2)-
oepuamopa Canxkm-Ilemepbypea, noayuun 3Ha4umenbHy0 n000epIHCKy 8 odule-
cmee, KIAICA 8 CEPbe3HOCMU U YUCHOMme C8OUX HAMEPEeHUl... a NOMOM MYNno
cauncs, 6e3 BUOUMbBIX NPUUUH CHAL C80I0 IUYHOCMb ¢ npobeza. 1 osopam, Ovlia
docmuzHyma onpeoeieHHas 002080PEHHOCHb — 0eCKamy, eCllu CAMOIUKBUOUD) -
ewnvcs, 6yoym mebe npegepenyuu. Hadynu bopmxko, s Oymaro, Ho namHa yoxce
ne cmoeus (T. MockBuHa «PemyTanus — 3TO KanmuTam» // ApryMeHThI U (DaKThI
uepenu. 2022. Ne 18. C. 6);

(20) He cmoum oasice nanomunams -y Kupbu o mom, xax mydmuce-
CMEEeHHO OPananu amepuxancKue goennvie uz Agpeanucmana... /I[pananu — npu-
MoM Umo cmepmenvHou onacHocmu ux scuznu He ovino (/. [omoB « AmepukaH-
CKasl TpareAusi ¢ pyCCKUMU JieTdnkaMuy» // MOoCKOBCKHT kKoMmcomorel. 24 mapTta
2023 r. C. 1).

B nocnenneM npumMepe U3 CHUKEHHON (OpMBI UMTATENIh MEAUMHOTO TEK-
CTa W3BJECKaeT OoJjbiIe WHOOPMALIUY, YeM TepeaH0 IKCIUTUIIMTHO, a UMEHHO:
UPOHUYECKOE OTHOIIEHUE aBTOpa K CUTYyaIllMH, HACMEIIKY, JaKe capKa3M, YTo
YCHJINBAETCSI OKCIOMOPOHHBIM COUETAHUEM MYHCECMBEHHO OPANAIU.

KoHcTraranus 9acTOTHOCTH €IMHUII CHFDKCHHOTO PErUCcTpa pedd B MeIra-
TEKCTE CTaJia OOIIMM MECTOM MHOTHUX paboT M0 CTUIMCTUKE Menuapedn. Ho ak-
TyaJIbHOW OCTaeTCs MpoOyieMa yMECTHOCTH TakuxX eaunuil. Cp.:

3arojoBok (21) «Bascnak» na xabaykax O >KEHIIMHE-CIEIOBATENIC IO
oco60 BaxxubiM nenam (M. JleneBckas «“Bamusak” Ha kaOimykax» /[ ApryMeHThI
u Qaxtel Ha [ony. 2023. Ne 10. C. 3). B aroii myOnukauuu HakanyHe 8 Mapra
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BITOJIHE MpHUeMIIeM MPodheCCHOHAIBHBIN XaproHu3M (TeM Oojiee Ha (oHe BceoO-
IIEr0 MHTEpeca KO BCEM MPOSBICHUSIM MapruHaIbHBIX KOMMYHHKATUBHBIX KO-
noB). Cp., oJiHaKo:

(22) B xonye XX 6exa pabouue cneyuanibHOCMu blULIU U3 MOObL — OeHez
MAaKum mpyosazam niamuiu Mauo, a mo u 806ce 3a0bl8aiu 0 3apniamax compyo-
HUKam 3a60008 u cenvxosnpeonpusmuil (Y. Andeepa «boii 3a Tpynsary» // Apry-
MeHTHI B pakTel Ha [{ony. 2023. Ne 17. C.14);

(23) Muvt oockakanu opyeue sizviku, a smo o mrozom 2oeopum (I'. TlnmatoBa
«['ennit cobpan Ham s1361k» // CoBetckast Poccus. 16 urons 2023 1. C. 4).

Cyddukc -s2 B ciioBe mpyodsiea, 1ake B COSIMHEHUU C TAKUM KOPHEM, Kak
mpyo0-, 3aBEIOMO JieJaeT 00pa30BaHUE CTUIIUCTUYECKH CHUKEHHBIM. 3a4eM MOHa-
JTOOMIIOCH TaKOE CIIOBO B CTaThe (M TeM Oosiee B 3arosoBke!), madoc KOTOpou co-
CTOUT B YTBEPXKJICHUU MPUOPUTETA padOUYUX CIIECIUATBHOCTEHN B YCIIOBUSX Iepe-
IIPOU3BO/ICTBA FOPUCTOB-3KOHOMKCTOB, COBCEM HEMOHATHO. [louemy Te, KTO npu-
3BaH 00€CTIEYUTH MPOPHIB B TEXHOJOTUYECKOM PA3BUTUH HAIlleH CTPAHBI, JOKHbI
HAa3bIBATHCS €AMHULICHA CO CHUYKEHHOM, JTa)Ke MPE3PUTEIIbHON KOHHOTAIUEH?

Eme xyxe aemo o0CTOUT B IOCTEAHEM ITpUMeEpe, KOTOPBIA HaM Mpe/CTaB-
JISIETCS ¥ BOBCE HEMPUEMJIEMBIM. ABTOP HUT/IE HE TTOSICHUII, B Y€M MBI IPEB30TILITH
(wnu obckaxanu) Ipyrue sI3bIKM, KaK 3TO BOOOIIEe BO3MOXKHO. Dpaza 3mo o mMHo-
20M 2080pUm CTOIIb K€ 3arafiouHa, CKOJIb U 0OCKAKAU.

JlymaeM, 4TO K HEIOCTaTKaM COBPEMEHHOTO MEIHaJNCKypca ClIeIyeT OT-
HECTH HE caMO OOWIMe eIWHUI] CyOCTaHaapTa, HE TO, YTO OHH MPOTHUBOIOCTAB-
JIeHBI KOAU(PHUIIMPOBAHHONW HOPME, a UX HEYMECTHOE, HEMOTHBUPOBAHHOE WC-
M0JIb30BAaHUE, KOT/Ia MParMaTUYECKOe COJIEpKaHUE CIOBa MPOTUBOPEUUT Ipar-
MaTUYECKOMY HAMOJHEHUIO TEKCTA B IIEJIOM.

4. 3akaoyeHue

Wtak, enuHUIBI JIEKCHUECKOW TEpU(PEpPUH OKa3bIBAIOTCS YPE3BBIYANHO
BOKHBIMU B MAJIUTPE U300PA3UTEIbHBIX U BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB COBPEMEH-
HOTO Meauaauckypca. JlJis COBpeMEHHBIX Meiua He XapaKTePHO HCIOJIb30BaHUE
apXauku JiJis GOpMUPOBAHUS TOPKECTBEHHOTO, BBICOKOTO CTUJISA (UTO OBLIO CBOM-
CTBEHHO apXan3MaM BO MHOTHX pEUeBBIX >kaHpax). He xapakTepHa u TekcToBas
peapxauzalusi: apxam3Mbl OCTalOTCS B CBOEM CTAaTyC€ YCTapeBIIUX CJOB M
MMEHHO B 3TOM Kade€CTBE BBITIOJHSIOT CBOM (PYHKIIMH. ApXau3Mbl «00€CTIeUn-
BAaIOT BO3MO>XHOCTh TOBOPUTH TEM SI3BIKOM, B KOTOPOM CHJIbHA CBSA3b C HAIMO-
HaJIbHBIMU KOPHSIMU M TPAJIULMSIMU, YTO YPE3BbIYAKHO BaKHO B 3MOXY TOTAIb-
HOTO TOCIIOJICTBA IMAOJIOHHOTO OC3JIMKOTO SI3bIKA “KOMMEPUYECKHUX H3IaHHI
(Kopoctenesa 2014: 145). I1o mamum HabmroneHUsIM, QYHKIHS co3anus nadoc-
HOTO TEKCTa BBICOKOTO OOIIIECTBEHHOT'O HaKajla MEHEee 3HaYMMa JIJIsl apXan3MOB B
MeauagucKypee, yemM (QpyHkius upoHuu. Yarie Bcero apxam3Mbl OKa3bIBAIOTCS
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HYKHBI JUISI CO3/IaHUsI UPOHUYECKON MoJlabHOCTH. TeM Ooliee XxapakTepHa 3Ta
byHKUMS Ul €IUHUL] CyOCTaHAapTa — Pa3JIMYHBIX KAPTOHU3MOB, KOTOPbBIE TI0
puUpojie CBoei He ctocoOHbI (hopMUpOBaTh adOC U HAIIEICHBI ITPEK/IE BCETO Ha
KpUTUKY. TO e B 3HAUYUTEIBLHON MEpe OTHOCUTCA K TaKOMY IUIACTy CyOCTaH-
JapTa, Kak aBTOPCKUE HEOJIOTU3MBI (OKKa3HOHAITN3MBI).

«CyOcTanmapT Kak MapKupoBaHHOE cioBoynorpebnenue» (KynnHosa
2011: 34) mpuemsieM TOrAa, KOrJa OH HE HApyLIA€T ATHUKO-JTUHIBUCTHYECKUX
HOpM. EnnHuIIBI cyOCTaHAapTa B METUHHOM TEKCTE CBUICTENBCTBYIOT O SI3IKOBOM
Y 3TUYECKON CBOOOJIE aBTOPA, OJTHAKO KPUTEPHI YMECTHOCTA U MOTUBHPOBAHHO-
CTH, CYUTHIBAEMOM PELIMINEHTaMU, JI0JKEH OCTaBaThCA IVIABHBIM YCIOBUEM BbI-
0opa Takux enuHull. VMcronp3oBaHue nepuepuitHpIX €IMHULL OITPABIAHHO TOJIBKO
TOTJa, KOI/1a OHO HE MPOTUBOPEYUT ITUKO-TUHTBUCTUYECKUM HOpMaM.
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HA3BAHUSA POACTBA B HIOTUYECKOM CJIOBAPE
A. C. ITYHIKHHA

K. B. Map¢puna

Jlyranckuil rocy1apCTBEHHBIN IT€JarOrHYeCKUN yHUBEepCcuTeT, JIyranck, Poccus

B crarbe nmpoananu3upoBaHbl CEMaHTUKA, CTUIMCTUKA Ha3BaHUI POACTBA B XY/10’KECTBEHHOM
cyOnpocTpaHcTBe (Ha mpuMepe CIIOBOYNOTpeOieHus: AaHHOW rpynmbl B no33uu A. C. ITym-
kuHa). Lenb ctatbn — 0000MMTH (YHKIMOHATBHO-CTUIIEBYIO MOIU(PHUKAIINIO Ha3BAaHUN POJI-
cTBa (0011YyI0, MHIMBUYaJIbHO-aBTOPCKYIO) B mo3THdeckux Tekcrax A. C. [lymkuHa, a Taxoke
CMO/JIEIMPOBATh KOHLENTYaIbHbIE LIETIOUYKH, /1€ OMIOPHBIMU KOMIIOHEHTaMHU BBICTYTIAIOT aHa-
JIU3UpYEMbIe Ha3BaHUS.

B ocHOBY MeTOIMKM aHaIM3a MO3TUYECKUX TEKCTOB MOJIOKEHO MOJEIMPOBAHNE KOHIIENTYallb-
HBIX LIENIOYEK, B KOTOPBIX LIEHTPAJIbHBIM «3BEHOM» SIBJISIETCS Ha3BaHUE POACTBA. Mexay aie-
MEHTaMH KOHLENTYalIbHbIX LIENIOYEK YCTAHOBJIEHbI CTOMKHE CEMAaHTUYECKNUE OTHOLIEHUS, KO-
TOpBIE aKTYaJIM3UPOBAaHBI IOCPEICTBOM O3HAYAEMBIX CJIOB (CYyOCTAaHTHBBI, aTpUOYTHUBHI, Ipe-
JUKATBI U JIp.), ONPEENIAIOMINX KOHIENTYaIbHYI0 MOTUBALIMIO Ha3BaHUM pO/ICTBA B MO3THYE-
ckux Tekctax A. C.IlymxkuHa. «PackogupoBKa» NaHHBIX OTHOLIEHHH DPENPE3EHTYET LEH-
HOCTHO-aKCHOJIOTUYECKOE HAIlOJHEHHE BHICKA3bIBaHUS B 11€JI0M. JlOMOIHUTEIbHBIE 3HAKH (=,
«—, —, =) YKa3bIBalOT Ha KOPPEJSLHUIO, OTOKACCTBICHHE, CIICICTBUE U APYTUE HANPABICHUS
CEMaHTHUYECKOT0 B3aUMOJEHCTBUSI COCTABIIAIOIINX BbICKa3bIBAHUSI.

B pesynbrare npoBeIeHHOTr0 MCCeI0BaHUs ONpeieTeHbl OCOOCHHOCTH YIOTpeOIeH!s Ha3Ba-
HUH POJCTBA B MO3TUYECKOM CYOIIPOCTPAHCTBE, B YACTHOCTH KOHTEKCTYyalbHasi COYETaeMOCTb
Ha3BaHMUN POJCTBA, UX KOHTEKCTYaJIbHbIE ACCOLIUATUBHBIE CBSA3H B ITYIIKMHCKUX TEKCTaX.
Takxke 0TMEUeHO coueTaHUe LIEPKOBHOCIABIHCKUX U HapOJHO-PA3TOBOPHBIX, IPOCTOPEUHBIX
0011eynoTpeOUTENbHBIX (OPM M UX TPAMMATHUECKUX BAPUAHTOB, KOTOPbIE OTJIMYAIOTCS Ya-
cTtoroil ynorpebneHus. CeMaHTHKa M CTWIMCTUKAa Ha3BaHWW DPOACTBA B IPOU3BEACHHUAX
A. C. [lymkuHa CBUIETENBCTBYIOT 00 X aKTMBHOM TEKCTOBON (DYHKIIMHU, O XyJ0KECTBEHHOM
«CO103€» 00IIEYOTPEOUTENBHBIX U HH/IMBUyaIbHO-aBTOPCKUX CMBICIIOB. CMOJIEIMPOBAHHbBIE
KOHLENTYaJIbHbIE [IEMIOYKU JEMOHCTPUPYIOT YCTOWUMBYIO CBSI3b Ha3BaHUM POJICTBA C OMOLHO-
HAJIbHO-TICUXOJIOTUYECKUM BOCHPUSITHEM MHpa JTUPUUECKOTO Ieposi Yepe3 KOHCTAHTHI KYJb-
TypHl (KaK HapOJIHOM PyCCKOM, TaK U MUPOBOIi), 3apUKCUpPOBaHHBIE B €r0 co3HaHWU. OTMeueH-
Hble MeTaOpHUHbIe COYeTaHHUsI Ha3BaHUM POJICTBA C HA3BAHUSMHU JIPYTUX JIEKCUKO-CEMaHTHU-
YEeCKUX TPYII FTOBOPAT 00 MX aCCOIMAaTUBHOM MOTEHIIMAJIE, PEaTU3yeMOM B XYI0KECTBEHHOM
CyOnpOoCTpaHCTRE.

Taxoke caenaHbl BBIBOABI O CIIOCO0aX aKTyaln3alluy KOHTEKCTHOW CEeMaHTUKU Ha3BaHUM poji-
CTBa, 00 MX (QYHKIMOHATHLHO-CTUIMCTUYECKON Harpy3Kke, B. T. Y. O BBIIOJHAEMON UMH POJIU
CBSI3YIOILIETO 3BEHA MEXK/Y «BBICOKUM» — «CPETHUM)» — «HU3KHUM» B IO3TUYECKOM CYOIpO-
ctpancte A. C. IlymxkuHa.

KiroueBble cjioBa: Ha3BaHMs POJICTBA; MOITHUECKOE CyOIPOCTPAHCTBO; MOATU3M; KOHIENTY-
aJpHas 1ENnoYkKa; sA3bIK A. [lymknHa; acconuaTuBHAas CBS3b.
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Kinship Terms in Pushkin’s Poetry

Zhanna V. Marfina

Lugansk State Pedagogical University, Lugansk, Russia

The article analyzes semantics and stylistics of kinship terms within a specific literary subspace,
focusing specifically on kinship terms in Alexander S. Pushkin’s poetry. The goal of the article
is to examine the functional and stylistic characteristics of kinship terms in. Pushkin’s poetic
texts as well as to model conceptual chains with kinship terms as their key components. The
main methodology of the analysis is based on modeling conceptual chains with kinship term
serving as their central “links.” Stable semantic relations are established between the elements
of conceptual chains, which are actualized by means of denotative words (substantives, attrib-
utives, predicates, etc.) that determine the conceptual motivation of kinship names in Pushkin’s
poetic texts. The “decoding” of these relations represents the axiological content of the utter-
ance as a whole. Additional symbols (<, <, —, =) indicate correlation, identification, conse-
guence and other types of semantic interaction between the constituents of the utterance.

The study shows how kinship terms function in Pushkin’s poetic texts and, in particular, what
is the contextual co-occurrence of kinship names and their contextual associative links in this
particular poetic subspace. It highlights the combination of Old Church Slavonic and folk-col-
loquial (or common vernacular) forms and their grammatical variants, which differ in frequency
of use. The semantics and stylistics of kinship terms in poetry of A. Pushkin testifies to their
active textual function as well as to the literary “fusion” of their common and original meanings.
The reconstructed conceptual chains indicate that the lyrical narrator’s emotional and psycho-
logical perception of world is closely connected to the constants of both Russian folk culture
and world culture. Fixed metaphorical combinations of kinship terms with names from other
lexico-semantic groups indicate their strong associative potential. The author also makes a num-
ber of conclusions about actualization of contextual semantics of kinship names in Pushkin’s
poetry and their functional and stylistic meaning, including their role as a link between “the
high,” “the medium,” and “low.”

Key words: kinship terms; poetic subspace; poetic language; concept string; A. Pushkin’s lan-
guage; associative connection.
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1. BBenenue

K naubosnee 3HaUMMbIM HaNpaBJICHUSIM COBPEMEHHBIX JTMHTBUCTUYECKUX
UCCIIEIOBAHUM OTHOCHUTCSI U3YUYECHHE SI3BIKOBBIX SIBIICHHM, PACKPBIBAIOIINX TITy-
OWHY PYCCKOU KyNbTYphI. B CBSI3U ¢ 3TUM aKTyaJlbHBIM CUHTAETCS OOpaIieHue K
a3bIky A. C. Ilymkuna, koroporo FO. M. JIoTMan Ha3Bas «IepBbIM MHCATENEM,
YYaCTBYIOIIUM HE TOJIBKO B PYCCKOM, HO U B MUPOBOM JIMTEPATYPHOM (U IIUPE —
KyJIETYpHOM) miporieccey» (JIormMaH: 31eKTpOHHEIH pecypc).

Ocobennoctsam s3bika A. C. IlymkuHa, n3y4eHuto HHANBUIYAJIbHO-aBTOP-
CKOro CTWJISl Mod3Ta mocBsieHbl padotsl B. A. T'odmana, I'. O. Bunokypa,
B. B. Bunorpagosa, JI. B. lllep6s1, JI. A. bBynaxosckoro, [). M. Jlormana,
. O. lo6posonnsckoro, B. b. [TeaskoBckoro, H. JI. Crenanosa, b. I1. 'opogerr-
koro, E. @. Kapckoro, b. B. Tomamesckoro, WM. C. Unbunckoro, I'. A. I'ykoB-
ckoro, E.TI'. KoBaneBckoil, A.B. XmonbsiHoBa, B.I'.T'aka, A. Jl. I'puropnena,
H. B. Jlanre, B. B. Makaposa u ap. B MHOrO4HCIIEHHBIX UCCIEN0BAHUAX TBOPYE-
ckoro Hacieaus A. C. [lymkuna, B T. 4. 0COOEHHOCTEH €r0 MOITUYECKUX TTPOU3-
BEJICHUI, OTMEUYEHBI INTyOOKasi HApOAHOCTh, OOraTCTBO, HOBATOPCTBO M JEMOKpa-
TUYHOCTb MYIIKMHCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM MPOW30IILIO TAPMOHUYHOE CIUSHUE
LIEPKOBHOCIIABIHCKHX, €BPOIECUCKHUX 3JIEMEHTOB C €IMHULIAMU KMBOW HAPOIHOU
peun (I'opman 1935; Bunorpanos 1935; Bunokyp 1959; Janunenko 2010; Jlro
2021;). OgHUM U3 NPOSIBICHUHN MYIIKHMHCKOTO CTHJISI MOKHO CUHMTATh LIMPOKOE
UCIIOJIb30BAHUE JIEKCUYECKHUX CPEACTB OOLIEHAPOIHOTO S3bIKA, CPEU KOTOPBIX
oco00e MeCTO 3aHMMAIOT Ha3BaHUs pojcTBa (Hanee HP) — oaun u3 Haumboiiee
MHOTOYHUCJICHHBIX U IUPOKO HCIIOIB3YEMBIX CIIOEB (POH/IA MCKOHHOW PYCCKOM
JIEKCUKH.

Hecmotps Ha TO, uTo n3yuyenuto a3bika A. C. [IymkuHa nocBsIEeHo 3HaYu-
TeJIbHOE KOJIM4eCcTBO padoT, muiib E. B. ConoBbeBa paccMaTpuBaia UCIOIb30Ba-
Hue HP B mymkuHCKUX Mpo3anyeckux TeKCTax B kadecTBe oOpatieHuit (CoaoBs-
eBa 2006). Ha cerogHsi BHE MOJI MCCJIEA0OBATEIbCKOTO BHUMAaHUS OCTAOTCS BO-
MPOChl MOAUPUKAIIMY CTUIUCTUYECKON HATPY3KH, B T. 4. B TOITHYECKOM CYOIpo-
CTpPaHCTBE, OJIHOM M3 OCHOBOIIOJATAIOIIUX U HIUPOKO YIIOTPEOJSIEMBIX B MOBCE-
JTHEBHOM peud JIEKCUKO-TEeMATHYECKUX T'PYII. ITO U 00YCIOBIMBACT HAYUYHYIO
HOBHU3HY HAIIETO UCCIIEI0BAHUS.

Lens uccrienoBaHusi — OMpPEAEIUTh OOUIYI0 U WHAMBUIYAIbHO-aBTOP-
CKY10 (DYHKIIMOHAJIBLHO-CTUJIEBYIO Mojudukanuio HP B mosThueckom s3bike
A. C. IlymkuHa, B T. 4. 0000IIEHHYIO B CMOACIUPOBAHHBIX KOHIIETITYaIbHBIX 11€-
MOYKaXx.

AKTyaJIbHOCTh uccienoBanusi iMeHHO HP B mosTuueckoMm si3blke Havaia
XIX Beka Ha martepuaine no3tudeckux npousBeaeHuid A. C. IlymikuHa cBSI3bI-
BAEM C OTCJICKUBAHUEM TEHICHLIMN CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX n3mMeHenni HP
KaK HOCUTeNel MU(OIIO3ITUYECKOM, HapOAHO-Pa3rOBOPHOI, HAPOTHO-00PATOBOM
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1 JINTEPATyPHON KOHLETIIUM PYCCKOM KapTUHBI MHUPA, KOTOPBIE B HEKOTOPOI CTe-
MIEHU aKKyMYJIUPYIOT TTOATHYECKOE CYONpOCTpaHCTBO. B CBSI3M ¢ OTMEUECHHBIM
pPaKypcoOM HCCIICIOBAaHUS PAaCCMATPUBAEM KOHIICTITYAIbHYIO TpPaHC(HOPMAIIUIO
coaepxkanusi HP B XyZ10’K€CTBEHHOM TEKCTE KAaK HAaYaJIbHBIM MEPUOJ CTAHOBIIC-
HUSI COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO JIMTEPATYPHOIO SI3bIKa M €ro CIOBECHO-00pa3HOM
MapaINTMblI.

2. XapakTepucTHKA MATEPHUAJIA U METOA0B UCCJIeI0BAHUS

MarepuanoMm ucciaeaoBanus ctanu nostuueckue Tekctsl A. C. [lymknHa
(ITymkun 1977-79), B koTOphIX 3adukcupoBaHo cioBoynorpednenne HP (1 Ho-
MHUHATUBHOE, U 00pa3Hoe).

B 0CHOBY METOIMKM aHAIN3a MTOATUYECKUX TEKCTOB MOJIOKEHO MOAEITUPO-
BaHME KOHIETITYaIbHBIX IIETIOYEK, B KOTOPHIX BEAYIIUM MOXKET ObITh OJHO WM
NBa (KOHIIENTHI OJTHOM MapaurMbl JTHOO OTIMYHBIX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX Ta-
PaJUTrM) MOHATHUS, YTO JACT BOZMOKHOCTh YCTAHOBUTD THITHl CEMAHTUUECKOTO CO-
nocrasienust HP ¢ qpyrumu nonsitusimu. M3 paccmatpuBaeMbIX TEKCTOB KOHIIECTI-
TyaJIbHbIE LIETIOYKH BBIACISIIOTCS € MOMOIIbIO (UTYpHBIX CKOOOK {}. BHyTpm
(YHKIIMOHATBHO-CEMAHTUUECKUX (DparMEeHTOB BhICKA3bIBAaHUM C TOMOIIIBIO KBaJI-
paTHBIX CKOOOK [ | BBIICIAIOTCS CEMaHTHYSCKUE CEKTOPHI, a rpadUueCKHe HH-
CTPYMEHTHI (<>, «—, —, =) yKa3bIBalOT HAIIPABJICHUS CEMAHTHYECKOTO B3aWMO-
JENCTBUS COCTABIIAIOMIMX BhICKA3bIBaHUS (KOPPESIIHS, OTOXKAECTBICHUE, CIIEI-
CTBHE U T. II.).

3. Pe3yabTaThl HCCAEI0BAHUS U UX 00CYKIEHUE

Jlekcukorpadpuueckue wucciaenoBanus ssbika A. C. [lymkuna (CroBapb
si3eika [lymkuna: 2000, nanee — CAIl; MensmukoB, Mopaans, [loamorunbaas
1999, nanee — IICII) neMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO aKTUBHOCTbH HCIHOJIb30BaHUS
HP B mosTuyeckux TeKCTax IMUcaTels, 4To, OE3yCI0BHO, CIIOCOOCTBOBAJIO TIpe-
OJIOJICHHIO «TPAHMI] MEKIY S3BIKOM HapoJa W SI3bIKOM KHUT, CHIEJIaB PYCCKHMA
s3Ik ecTecTBeHHbIM» (JIto 2021: 27). Hanbonee ynoTpeOiasieMbIMU B IO3THYE-
CKOM HacJIeNu nucartens SBistoTces cinenytomue HP: 6pam, oemu, douw, scena,
Mamu, Myosic, omey, cemelicmao, ceCmpd, CoiH.

B nmoatnueckux tekcrax A. C. Ilymkuna HP nHanbosnee yacto KOHTEKCTY-
aJIBHO CBSI3aHBI C DITUTETAMHU, XapaKTCPU3YIOIIHMHU:

— (U3MYECKOe COCTOSIHHME, KauyecTBa: OoawHoli (Opat, ChIH), ucparouee
(mutst), mepmeutii (-ast) (CbIH, MaTh), Mocyuuti (CbIH), He300posbitl (0TEIT), cradblil
(cein), cmaperowuii (oten), ymomnennas (KeHa), waxomouuwiii (OTEL) U TIP.
(B namoiti 0env cmapuiuti coin 06esymen, / Cman ensoems O HA MEPMEYIO Ma-
mepo / byomo 6ok na cnaugyio ko3y);
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— TICUXOJIOTHYECKOE, IMOIIMOHAIILHOE, TICUXUYECKOE COCTOSIHUE: ONAHCEH-
Holll (0TEIT), Hed0B8oIbHbIU (0TI, neuanbHbil (0Tell), ckopoublll (0TeN), cuacm-
nusast | necuacmnuas (ceMbs, 109b, MaTh), momiuas (104b) u np. (He 6cmpemuius
saempa noyenys | Hecuacmuoit mamepu maoeltl);

— XapakTep, MOBEJEHUE, CIIOCOOHOCTH, MOPAIBHO-ITUYECKUE KayecTBa:
banosannoe (nuTs), Oecneunvie (N€TH), OnazonpucmotiHvie (MY¥XKbs), BepHAsL
(cectpa, )xeHa), copoas (keHa), 0oopwit (-as) (0TeN, ceMbs), omaadicHblil (ChIH),
nocaywnas (-oe) (109b, TUTS), cnecugoe (MATS), ymuvle (KEHBI), 4a00I0OUBHII
(otem) u nip. (A 8o-emopwix, 3ameuy 51, | bnazonpucmoiinovie mysicos | /s ymuvix
Hcén Heobxooumvl. / I[lpu Hux oomawnue opy3vs / Unb uyme 3amemusl, uie He-
3puUMbl);

— BHEIIHOCTD: Oenoenasasn (3keHa), O.1eonas (104b), 0opooHas (3KeHa), Kyp-
yaewiti (0par), noxpvimas (3)keHa), noxasa (KeHa), nperecmuas (IIEPh), YepHO-
oposas (xeHa) u 0p. (I 0e ¢ Andxcenuxou monoooti, / C npenecmuoii Ouépuvio
Tanagpona, / Jlrobumon mrnocumu — nopoti / A 3nan ymexu Kynuoona.);

— BO3pacT: manoe (MuTs), Miaovie (CBIHOBBA), Mono0as (KeHA), HOHAsS
(xeHa) u ip. (Onopa munas cmaperowux omyos, | Mnaosie cvtno6bs, mosapuuu
mpy008, / U3 xuscunvl pooHot udym coboi ymHoxcums / /[6opogvle monwvl u3-
MYYEHHBIX pabos);

— CyOBEKTUBHYIO OIIEHKY: dopoeoi (0Ten), docmotinbiil (0TeL), 10ouUMas
(-oe) / nemobumoe (noun, nuts), munsiil (-as) (Opat, CbIH, 10Yb), 4ydechvitl (OTEIT)
u np. (Humga nnoo nonecna noobnrennoco 6oza,; / Meaic 206o0piusvix Hasno, my-
yacw, ona poouna | Munyro 0ous);

— CTEIEeHb POJICTBA C KEM-TIN00, OJTM30CTh, @ TAKXKE OUYEPETHOCTD POKICHUS
JCTEH B ceMbe: 06010pooHubii (0pat), menvuiuii (-as) (CbIH, 10Yb), Mot (OpaT), Mos
(keHa), moé (mertmine), Hazeanmnwviti (Opat), poownou (-asn, -vie) (oTel, Marthb,
Oparupl), céou (netu), cmapwuii (-as) (Opat, CbiH, 104b), meou (OTEI) U TIp.
(He 0sa oyba psioom svipocmanu, / XKunu emecme 0éa opamua poousie. / Ooun
Ilasen, a opyeoit Paoyna),

— UCKITIOYHUTEIIbHBIC KauecTBa: seiuxas (keHa), cesmoti (-as) (otel, xeHa),
yucmas (xeHa), uyoecuwiil (oten) u np. (I poza ayusl, c60600v1 6oun, / [lokpol-
moiil kposuio cesmotl, | Uyoecuwlit meoti omeu, npecmynnux u 2epoi, / U ysicaca
Jooetl, U c1asvl ObLL OOCMOUH).

Astopsr IICII yka3siBaroT Ha TO, YTO B ONMHMCAHHHM MYKCKHX O0Opa3oB y
A. C. [lymkuHa mipeo0iaiaroT XapakTePUCTHKU (U3UYECKOTO U TICUXOJOTHYe-
CKOT'O COCTOSIHUS (VCHY8UUL, MEPMEblIL, MOJIOOOU; JIYKABLIU, PEGHUBBILL, CUACH-
JIUBBILL VL TIP. ), & TSI IOOTUYECKUX JKEHCKUX 00pa30B HAPSAY C OIEHKOW TICUXO0JI0-
TUYECKOT0 U (PU3UUECKOTO COCTOSHUS (neyanvHas, Muaias) Takke mpeo0IaaaroT
OIIEHKH BHEITHOCTHU (8enuuasas, kpactas, noaxas) (MenbimkoB 1999: 47).
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B nostnueckom ymnotpebiennn HP yacTo compoBokmaroT MHTUMH3UPO-
BaHHbIE MUTETHI-MECTOUMEHUS, Hanlpumep: Tl cnuwb, Oums, moe myuenve, He
3Haewb eopecmeti moux — / Omxpoewiv ouu u mockys / Ko epyou ne npunvreuis
moet, / He ecmpemuwv 3aempa noyenys / Hecuacmuoii mamepu meoeii; 1 mens
opamua mou noounu, / U mHe 6CAKy10 okazuleaniu MuioCms; 3acmynHuK KHyma
u niemu, / O 3HameHumole KHA3bs, / 3a HUX Hcena moa u oemu / Bam 6nazo-
O0apHbl, Kax u .

[TeceHHO-pOMaHTHYECKOE HACTPOEHHE CO3JaHO TO3TOM B TEKCTE, TIE
MIPE/ICTAaBIICHa CKBO3HAS KOHTEKCTyalbHasl aCCOIMATHUBHAS CBS3b «CEMbS — PO-
JTMHA — MOJIMTBAa — CBET — Bepa — JyX», 4YTO, [0 HAllleMy MHEHUIO, 00yCIIOB-
JICHO HACJIEJI0BAHMEM HApOJHON TPAJUIIMU CaKpaIU3alliu CEMbH U POJa, Mpe-
CTaBJICHUSIMU O CEMbE KaK COl03e, OJlarocoBeHHOM borom, kak OIioTe BEpHI.
JlaHHasi KOHTEKCTHas CEMaHTHKa IPEACTABJICHA B KOHIIENTYaJbHON IEMOYKe
{[myx] <> [BEPA — IV X] < [xkeHa]}: Haxoney on Ha poouny eopomuncs / 1
souien 8 yepkoss cesimozo Cnaca. / Tam dens yenviti on moauaca 6oy, / I opvko
naaya u sHcarocmuo pwioas. / Houvto on npuwen k cebe na oom / I omyarcunan co
ceoero cemvero, / [lomom nee u sxcene ceoeti moneun: / «Illocmompu, sxcena, mol 6
okouwxo. / Buouws u yepxkoso Cnaca omcene?» <...> Ilomoauewiucs, on onsimo
eti monsun. / «Ilocmompu, umo met uouws 6 okowko?y» / U scena, noensioes,
omeeyana: / «Budcy, éon, manwtii 02oneuek / Yymo-uyms Opezocum 6 memHome
3a pexowy. <...> U xcena, noensioes, omeeuana: / «Budicy s na pexe cusauve, |
bruzumces ono k nawemy domyy. / Beti 6300xnyn u ¢ nocmenu ceanuncs. / Tym u
cMepmy eMy NPUKIIOYUIACS.

C poauTenssMH Kak OCHOBOIIOJIO)KHMKAMH CeMbU / pofa CBfI3aH Y
A. C. IlymikrHa MOTHB 0J1arocjoBEHUS] U MOJUTBBI (KOHIICNITyadbHasl ICIMOYKa
{[cei] — [MOJIMTBA : 3a6ota] — [oten]}): B cusnve, 6 padocmmuom nokoe, |
YV mpona eeunozo meopya, / C yawioxou on ensioum 6 uzenanue 3emnoe, | bnazo-
c06Aem Mams U MOJIUM 34 OMUAQ.

Yacto B OmmkaifiieM KOHTEKCTHOM YIOTPEOJECHUM OKa3bIBAIOTCS He-
ckoinbko HP (kak mpaBuiio, OHHM COCTaBJISIOT KOHTEKCTYaJIbHBIC TIaphl), HAIIPH-
Mep: keHa — aetu (3acmynnux knyma u naemu, / O 3namenumole KHsa3bs, / 3a
HUX Jicena mos u 0oemu / Bam 6nazooapnul, kak u 51); orenl — cbIH (He 0s6a sonxa
6 oepace epwvizymcsi, | Omey c colnom 6 newiepe opanamces); Myx — kena (Cyu-
pennas, odemas yooezo, / Ho eudom eenuuasas scena / Hao wixonoro nadzop xpa-
Huna cmpoe; K neeepnoti cnaege s xaaoerw, | U no npusviuxe nuws 00Hotl / Jlenugo
sonouyce 3a Heio, | Kak myac 3a copooro scenonr), opar — cecrpa (Cecmpa
opamy c naauem omeeuaem: / «He 51, bpamey, knanycy mebe sxcuszmvio, / Knanyce
JHCU3HBIO MBoell U Moero!») 1 JIp.

S3p1k npousBenennii A. C. [lymkuHa oTpakaet u oOpazHoe ynoTpeOieHrne
HP. Tak, B oqHUX ciay4dasx KOHTEKCTHasA ceManTuka HP yrounsercsa ¢ nomonipro
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Omkaiiiiero ciopoymnoTpeOneHus, Hampumep HP «otermy, T.e. ‘crapiuii;
HactaBHUK® {[oTen] = [uapb|}): Tebe, naw xpabpwiil uaps, xeana, biazooapenve!
<...>/Mpwi 6usnu knamee ceii, u copovie cepoya / B 6ocmopee niameHnom iemenu
ecned omua | U mecmoio pokogoui eopenu u opoxcanu, / U poccol nped 8pazom
meepoviHel eposnol cmanu! B anudeckux npousBeneHusx [lymkuHa 10BoIbHO
pacIpoCTpaHEHO OMpENeTICHUE «OTEI» B HOMHHAIIMHN ‘TIaph’: JJeHb u Houb max
doseodicoannuitl, / M3 oaneua naxouey Bopomuncs uapwv-omeu; «Kabvl 5 Ovina
yapuya, — Tpemws monsunra cecmpuya, — A 6 ons 6amiowku-yapa Poouna 6o-
eamuipsy; B cenu eviuen yapv-omeuy. Bee nycmunuce 6o 06opey; Bom 00HadxicObl
yapv [aoon CmpawHvim wiymom npooyxicoén: «llaps mer naw! omey
Hapooa! — Bozenawaem soegooa.

CrnoBocoueTaHue «BEK OTI@» SABJISIETCS CHUMBOJIOM BpPEMEHH, JIIOXH,
MIPEABICTOPUN YbEH-TTO0 KU3HH, JIOCTOMHON YBa)KEHUS MOTOMKOB ({[mporuioe]
«— [OTEI] /yBaxxenue/ [10Ub] « [mpomwtoe]}): <...> Taxos ovLi: cympautblii,
yorcacuwiil 0o konya. / Ho mul, npekpacrnas, muot oypustii éex omua | Cvmupennou
JHCUSHUIO NPed HeOOM UCKYNUILA.

B OonpmuHCTBE cilydaeB MosTU4eckoro ynortpednenuss HP sBisroTcs
CPEIICTBOM yKa3aHHs Ha HEKOTOPOE COOTBETCTBHUE MPEIMETOB, sBIcHUN. Cum-
TalOT, YTO ITO M €CTh PACKPHITHE MU(DOMTOITHIESCKOTO COJEPIKAHMSI JISKCHIECKOM
enUHUIBL: «Mu(} — HUCTOYHUK HEKOTOPBIX MPEACTABICHUN U 00pa30B, KOTOPHIC
WCITOJIB3YIOTCS TIPU M300paKCHUH OMPEIEICHHBIX cuTyaruii: Hu ThmMa, HU CBET:
cecTpsl U OpaTa BoJeOHbIN Opak... (UB.) — mud, HaBesBuuii 3ToT 00pas, Jje-
KHUT B OCHOBE cTUXOTBOpeHus MBanoBa “Jlenb u HOoub» (KoxxeBHHKOBa 1986:
40). Kak mnpaBuio, B NYyNIKHHCKHUX TEKCTaX MepeHOocHoe ymorpebienue HP
«IIATSD peaTu3yeTCsl B TEHETUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUSX QUM pacuéma u omeacu;
3a6a6 u pockowiu Oums; Oumsi c600600vl; CbiH NUPos (“4eT0BEK, SBISIOMIUICS T10-
POKJIEHUEM Yero-H., OTPa3uBIINA B ceOe XapakTEepHbIE CBOWCTBA, YEPTHl YETO-
H."); oumé npedpaccydicoenuii (‘Co3maHUe, MOPOKISHUE, CICACTBUE YEro-H’);
gobHOoCmU Oemu, Oemu jieHu (‘0 JOMSIX, BBIPOCIINX, BOCIIUTAHHBIX B KaKUX-H.
YCIIOBHSIX, Cpelie, 00CTaHOBKE’), T. €. KITF0UeBast KOHIENTyaJIbHAS I[EMOYKa BKITIO-
yaeT Takue cBsizu: {{UEJIOBEK] <« [OBCTOATEJIbCTBA] — [AUTSA o6¢cTos-
TEJbCTB] }.

ITo Hamiemy MHEHMIO, BHYTpEeHHsAS ceMaHTuka HP «qutsa» u «cpi», ymo-
TpeOJIIeMbIX B IEPEHOCHOM O00OILIEHHOM 3HAY€HUH, HTHTEPECHO MPOsiBUIA ce0s
B TaKOM KOHTEKCTE: [Ipocmu, cuacmauewtii cvith nupos,/ banosannwiit oums
c60000vl! / Umax, om nawux bepecos, / Om mépmeoil obaracmu pabos, / Ka-
npanvcmea, npuxomei u moowt / Tel ckavewtv ¢ mupuyro Mockey, / I 0e nacna-
Jrcoenbam 3uarom yeny <...>. B pesynbrare BepOain3upoBaHa KOHIENTyaIbHAS
IIEMO0YKa, T/I€ B MPUIMHHO-CIIEJCTBEHHBIX CBS3SIX MPEOBIBAIOT TIOHITHS «ITUP» H

139



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 4 (64). SI3bIk 1 KynbTypa

«cBoboma» (ot tpyaa): {[UEJIOBEK] < [OBCTOATEJIbCTBA nup <> cBo-
oona] — [AUTA — CBIH obcTosiTenscTB]}.

[Tomo6HBIM 00pa30M reHeTUB OTPaKaeT CEMaHTUYECKUE TpaHCPOpMAIIH
«POACTBEHHBIX OTHOIIECHUI» B HP «ChIH»: CBIH — ‘MIOTOMOK’, ‘ypO3KEHEI] ompe-
neneHHou tepputopun’ (2-¢ u 4-e 3Hau., CAIL: I, 449) ({{IIPUPOJIA] —
[[TIOTOMKHMU (= cbinnl) ]}, {{OBIHECTBO] — [IIOTOMKMU (= cbinbl)]}): bec-
neyHslil cotH npupoowl, / [loka 3namvie 200wt / B 3a66enve mpauy s, / Co MHOW0
Heposnyuno / Kueu bnaeononyuno, | Hanepcnuya mos [depunnbpaunal; Crnos ne-
CKOIbKO HA A3bIKe poOHOM, / Ymo nekozoa nauen npugem yuwiaviii | Coln cesepa,
Op00s1 6 Kparo uysicom; U neine moi K colHaM, 0 yapv Haut, o3epamuics, / U kpatl
noaynouu socmopzom osapuics! | <...> Cyoa nemyuue, mopeogéiei OKpblLiéH-
Hole, / Kopmamu paccexym c60000Hbll okeaH, / U 10Hble CbIHBI 6OUHCHIBEHHBIX
cnaean / CROKOUHOU npa3zoHocmu ¢ 00cadou npedaoymcs. . .

Haubonee opurnnanbhbl, Metadopuunbl couetanust HP «cbay u HazBanuit
HMOIINH, TICUXOJIOTHYECKUX COCTOSIHUM, KOJUICKTUBHBIX TYISHUN — cuacmbs,
JleHU, nUpo8anus cviH. B TakoM cilydae Ta WM WHas SMOIHS, KOJUIEKTUBHOE CO-
OpaHue Kak Obl MpeBAIMPYET, A0CTPAKIUA CYIIECTBYET KaK 0CO00€ KOHIIENTYalb-
HOe 00pa3oBaHKE, K KOTOPOMY MOXKET OBITh COPUYACTEH TOT UJTM HHOM YEJIOBEK:
beaym 3a onsamu onu / bez opyaceckux coopanuti; / Becenvix nuposeanuit Bece-
avte cotibl | C mobotl paznyuenvl, / M wymnvie 6ecedvl / M doneue ob6eowvt / He
cmonw odicugiensl. <...> Coopoacs cuacmova CblH, U OpouleHHbll cyob00o1o, / OH
3eMJII0 PYCCKYI0 He 838udell nped coboro. / Bescum... u mecmu epom ciemen emy
socned; / I c mpona 2opoviii naiu... u 6Ho8b soccmai... u Hem!; [1oo 6ypero ena-
601l nonHux s momtoti / M xcoan mebs, eewyn nepmecckux oes, / M mot npuuen,
cotn 1enu 60oxnoeennsiil, | O [enveue moti: meoti 2onoc npooyoun / Cepoeunniil
arcap, mak 007120 ycoinaennwiil, | M 600po s cyovby drazocnosun. IlogooHbie n3-
MeHeHus B cemaHTuke HP «cwiH» HabOmtomaeM B CIIOBOCOUYETAHUU CbIH BOUMbBL.
IIpe3penuvs xnaonozo ne chec on om dxcenvl / M 20poo evicmynu, cypoewlil colH
6otinbl, / Ha 6v1306 poxogvix nocieonux naciaxcoenui, / Kax npescoe svicmynar
Ha caasHblll Kpuk cpadicenuii. Keratu, B. B. BunorpagoB otMeuarn, uto ¢paseo-
JIOTUYECKHUE 00OPOTHI, CPEAN KOTOPBIX «ChIH YTPIOMOMN HOUMY, SABIISIOTCS TaJlJIN-
IIU3MaMH, OT KOTOPBIX ITOAT CTPEMUIICS N30aBUTHCS B CBOCH CTHIINCTHKE U B OPH-
CHTAIIMM HAa HAIIMOHAIM3AIMIO PYCCKOIO JUTEepaTypHOro si3bika (BuHorpamos
1978: 54).

EnnnctBo HP «cbin» m Tomonmma He Bcerjga oOpasyeT CIOBOCOYETaHUE
st 0003HAaueHUs TMOTOMKOB (4-¢ 3Hau.:. ‘I'paxmaHuH, YpPOXKEHEI KaKOW-H.
ctpanbl, rocynapctsa’, CAIL: 11, 470) ({[JIOKALIUA] : [TOIIOHUM] —
[[TIOTOMKMU (= cbinmi)|}). Hampumep, coinbt bopooura — 3T0 Tepou, T. €. My¥K-
YUHBI, CTABIIHME TIOCIE 00T MY>KECTBEHHBIMH M CMEJIBIMU JIIOABMHU: YV6bi! MHe He
cyoun mauncmeennwvilti npeden/ Cpadicamvcs 3a mebsi no0 2padom 8padicux
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cmpen! | Cotnot Bopoouna, o kynemckue zepou! / A suden, kax na 6pans temenu
Hawu cmpou, / [{ywoti gocmopaicennou 3a bpamovimu cnewun. Mudonorniaeckoe
U UCTOPUUYECKOE CXOJISTCS B TAKOM YIOTPEOJICHNH, CO3/IaBasi MacIITaOHbIN Tep-
COHM(UITUPOBAHHBINA 00pa3 BOMHOB 3a cyan0y Poccum.

CnoBocoyeTanue, B KOTOpoM coeuHeHbl HP «cbiH» ¥ TOMOHUM, MO/ BJIK-
SHHEM OJIIDKaWIero KOHTEKCTa MpuoOpeTaeT (HyHKIIMOHATLHO-CEMAaHTHICCKUE
Ka4eCTBAa BTOPUYHOM HOMHHALIMU PACTEHUsI, BTOPOCTEIIEHHOW BOJAHOW apTepHUu
({[JIOKALUA] : [PACTEHUE (= cwiabl)]}; {[JIOKALUA] : [BOJHAA
APTEPUSI] —[orBerBieHus (= c¢bIHbl)]}): Ha ckugckux bepeeax nepeceneney
noswiil, | ColH 102a, 6unozpao oiucmaem nypnyposulii; biewa cpeov noneti wiu-
pokux, / Bon on nvemcs!.. 30paecmeyii, /lon! / Om ceinoe meoux oanekux / A
npuses mebe NOKJIOH.

B nymkuHCKM Iepro]i akTUBHO nepeHocHoe yrnorpedienue HP «mouby:
1) KaK >KCHIIMHBI, BHIPOCIICH B KaKOW-TO OMNpECICHHOH OOCTaHOBKE, CpPE/IE;
2) ypoxeHuIisl kakoi-to MectHocTH (CioBaps 2020: 1, 722). [Toatuyeckuii ¢pa-
3€0JI0TH3M «3€MHasl J0Yb» YIOTPEOIAETCS B 3HAUCHUH ‘BOOOIIE KEHIIMHA .

B nostuueckom si3bike [lymikuHa aktyansHo ynotpebiaenue HP «Opat» Bo
BTOPOM 3HayeHuu: 2. ETMHOMBINIIIEHHUK, IPYT, COOTeuecTBEeHHUK (46) (CnoBapb
2000, I: 160), manpumep: TymarHble COKpbLIUCL OHU paznyku: / U opamy 61o6b
npocmepaucs eawiu pyku, / Baw peseswiti kpye yeuoen cnosa s. CpeICTBOM UHTH-
MU3AIMH OTHOIIEHUH C APY3bSIMH, CO CPOTHBIMH TI0 JACATEITHHOCTH JIFOJBMH SIB-
JISIFOTCSL ATUTETHI Mo, munviil: IlomHuws au, mou opam no uawe, / Kax 6 om-
paonou muwune / Mot monunu eope Hawe 68 4ucCmom, neHucmom eute?; B no-
cneOHUll pas, 8 ceHu yeournenws, / Moum cmuxam sHumaem nawt newam, / Jluyeti-
CKOU JicuzHu Muatii opam, | Jlenro ¢ moboil nocieonue menosenvs; O muotil
opam, xaxue 36yku!/ B cnezax eocmopea enemnio um:/ Hebecuvim nenuem
ceoum / OH ycoinun 3emuvie Myku. B 0OqHOM U3 KOHTEKCTOB CyOCTaHTHUBAT «MHU-
JIBID» BBITECHSIET Opam BO BTOPOM 3HaueHuu: Ho, munwiil, — my3vl Hawiu
cecmpul, / Umak, mol 6ce dce opamey moil. B TaHHBIX KOHTEKCTaX MPOCIICKH-
BaeM peanm3anuio koHuenrtyainbHou nemnouku {[JIKOJAU] : [COBMECTHAA
HNEATEJIbBHOCTb] — [opar]}.

[ToaT akTyanu3upyeT NIyOMHHYIO CEMaHTHKY (Ppa3eoIornuecKoro covera-
HUs «OpaT Ha3BaHbINY ‘OJM3KUNA’ (TOT, KTO MOOpaTascs ¢ KeM-H., cuuTaeTcs Opa-
TOM KOMY-H.) KaK CPEJICTBO OIICHKH OTHOIICHUHN ¢ Apyrom: Mbl podicoersl, MO
opam nazeanvtit (A. A. JlensBur. — JK. M.], | I1oo oounaxosoii 36e300i. / Ku-
npuoa, @eb u Baxx pymanwiil / Uepanu nawero cyowb0Ooil.

B CAAII otmeueHo ¢paseonoruueckoe ynorpedieHue «apyr u OpaT KoMy
(o koM-H. oueHb Omu3kom)» (Cmoaps 2000: 1, 160): X sce ympem co mnoti:
Haoexcobl 1oHbIX Onell, / Cesuennblll cepoya xHeap, K 8blcokomy cmpemienue, |
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Bocnomunanue u opama, u opyseii, / 1 mvicneii meopueckux HanpacHoe 8oJiHe-
Hve, / M mot, u mot, 11060667 B nanHOM Citydae ceMa ‘0JIM30CTh’ 0OBEIUHSIET JIBa
MOHATHS, B3ANMHO YCWJIMBAS UX 3HAUCHHE.

[TepenocHoe ymotpebinenue pukcupyem B ToM ciaydae, korga HP «6pary»
BBITIOJHSET POJIb CEMAaHTHUECKOIO accolyara, T. €. yKa3aHHhe Ha YIoaoOlieHue
OJIHOM peanuu Apyrou Takoi xe no croeil npupoxe: {[JIOKALMA] : [BOJHAA
APTEPUS : MATB] — [oTBeTBieHus (= aeTH, OpaThs)]}. Tak mosT cpaBHUBaeT
pexu: Kak npocnasennozo opama, | Pexu 3natom muxuii /lon; / Om Apaxca u
E¢pama / A npusez mebe noknon. Illogo6uasiM o6pazom HP «maTh» BeIIONHSET
POJIb OIIEHOYHOTO OIpe/eNieHus, yKa3biBas Ha To, yTo Bosra — ‘Hama’, ‘pon-
Has’: Kax npomonsum epozen Cmenvra Pazun: / «Ou mul 2oti ecu, Bonea, mamo
poonas' / C enynvix nem mens moi 6ocnound, / B ooney nous barokana, kauana, |
8 BOIHOBYI0 N0200Y 8bIHOCUNA, / 3a MeHs iU MoTooya He Opemana, / Kazakoe moux
0obpom Haoenunra». Y mupudeckoro reposi, Crenbku Pasuna, BoJIHeHUE BO/T BbI-
3bIBAET ACCOIMAIIMYU C KauaHueM KoJibioenu mareprto. ABTopsl CAIl yka3piBatoT
Ha 1O, YT0 HP «MaTh» B TakoMm ymoTpeOaeHUH BRITIOIHSICT POJIh HAPOIHO-TIOATH-
yeckoro snuteta (CnoBapp 2000: 11, 574), T. e. ceMaHTHKa «POJCTBO» TOUYTH
cTepTa.

Cema ‘MaTepHHCTBO’ MPOHU3BIBAET MHU(OJOTUYECKOE MPEICTABICHUE O
CEMEHCTBE TBOPUYECKUX MY3, B KOTOPOM PYKOBOJIUT BCEMHU MaTb-my3a [laMsTh
(Muemosuna) ({{IIAMATH = MATbB] < [aeBbi-My3b1]}): Pe3sas desa pocia 6
xope boeunv-aonuo, | Mamepu uymkoit no00oOna, nociywna namsmu cmpozou, |
Myszam muna; na 3emne Pughmoii 306emcs ona.

Kak u B ciyuyae nmepenocHoro ymotpeOienuss HP «Opat», «cwvin», HP
«cecTpay SIBIISETCA CBOCOOPA3HBIM CEMAHTUYECKUM IMPOBOHUKOM TEX CUTYaIIHA,
KOT/Ia HY>KHO TTOJYEPKHYTh YTO-TO OJM3KOE YeMY-H. M0 Ka4eCTBY, MTOX0XKEe Ha
yto-H. (CrioBaps 2000: 1V, 118), Hanpumep: Ho opyarcdoro oonoro / A neire 600x-
Hosen. / Mot opye, s cuacmausg eio. / [loumo dc ee cecmpou, | JTrodoeuro mna-
ooit / HanpacHno naamenero?; a Takxke OTMETHTb, YTO JIMPUUYECKOTO Ieposi HEU3-
MEHHO COTPOBOXKIAET YTO-H., EMY ITOCTOSIHHO YTO-TO COMyTCTBYeT: Hecuacmoto
eepnas cecmpa, | Haoesicoa 6 mpaunom noozemenve / Pazoyoum 600pocmo u ee-
cenve, / [Ipudem sucenannasn nopa. Ilo HalieMy MHEHUIO, B TAKOM YIOTPEOICHUH
MPOCIICKUBAEM  peau3aliio  KOoHIenTyalbHOM  menoukud  {[PAJOM] :
[CECTPA]}.

Yacrora neperocHoro ynotpebnennus HP «cectpa» mopoamna dhpaseorno-
rMYecKre HaUMEHOBaHUS, KaK TO: napHacckue cecmpul (0 My3ax): Ilepeoupas
6cé, kak nosvlil FOsenan, / Tot 0 Iloa3uu co mHow moakosan; / A cam, noccopus-
wucy ¢ Ilapnacckumu cecmpamu,/ Mne nponogedosams npuuien crooa cmu-
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xamu; Debosvl cecmpuyst (IIYTIAUBO 0 My3ax): [lanreue mou cmanuywl, / I 0e De-
006b1 cecmpuuywl / Mue c nezoul evtom oocye, / Ckadcu — cpeou cmonuywl / Hem
3aHAM moul, MOU opy2?

Kak nmoareep:xknaer tBopuectBo A. C. I[lymkuHa, pycCKHil TUTepaTypHbIA
A3bIK UMEJI B CBOEM Oarake U MepeHoCHOe ynoTpeoieHre 00001aroero Ha3Ba-
Hus «cembs» (CrmoBaps 2000: 1V, 105). Bo MHOTHX KOHTEKCTaX OTMEYaeM pea-
JU3aIUI0 3HAYCHUS ‘JIIOJIU, CIIJIOUEHHBIE OOIIHOCTHIO UHTEPECOB’: OH sepu, —
Umo ecmwv uzdopannvie cyovoamu, | JIooei cesawennvie opyszes; | Umo ux dec-
cmepmuan cemvsa Heompasumvivu nyyamu, / Koeoa-nubyos, nac ozapum / U
mup onasxcencmeom odapum; I1oo eeuep unoeoa cxoounacw | Cocedeir doopasn
cembs, / Heyepemonnvie opy3vs, / U nomyscums u noznocirosums / U nocme-
ambcsi Kou o uem; M, npuznaiocs, mne 6o cmo kpam muiee | Mnadvix nosec
cuacmauegasn cemwvs,/ ['0e ym xunum, eo0e 6 muicisax gonew s, / 1 0e cnop ecnyx,
20e uyecmaeyio scusee, / U 20e mol 6ce — npexkpacrozo opy3vs; Kuznvio Mojo-
ooto / He 0oneo nacnasxcoamocs eii; | He 0onzo padosams coboro | Cuacmiuentii
Kpyz cemou ceoeit, | becneunoii, munot ocmpomoio / beceovl nawu oscuensmo |
U muxoti, sicnoro oyworo / Cmpaoanvya oyury yciasxcoams; B kpyz2y cemeit, 6 nu-
pax cuacmauewvlx / A cocmv yuvivlii u uyscot, / Boanu opyseii eonvroniobuswlx |
Tecnumbiii xn1a0noo moanou. Kak BUAUM, MUKPOKOHIEHIT «CEMbs» B MOITHYE-

CKUX CTpOKax BepOamm3upyercs B IMO3UTUBHOM CEMaHTHUYECKOM OpEOoJIe
({[APYXBA, CYACTBE] : [CEMBbBA]}).

4. 3akJIl04eHHe

CyOKOHIIENT «BEJHMKAsI CEMbs» = ‘CEMbS HAPOJIOB’ HE CITy4YaeH B MOATHYE-
ckoM koHTekcTe Ilymkuna. Hepeoko Oun 2oeopun o epemenax epaoyuux, Koeoa
Hapoowl, pacnpu no3aowis, / B eenukyrw cemvro coeounsamcs, cp. KOHICNTyaIb-
nyto nienouky {[JIIPYKbA HAPOJOB] : [CEMbA]}. BeiaeneHuslii cyOKOHIIETT
B TBopuecTBe A. C. IlymkuHa He cliy4aeH: B OCMBICIEHUN MPOOJIeMbl HICHTUY-
HOCTH B pycckoit prtocodckoit v 001eCTBeHHO-NIOJIUTUYEeCKOM MbIcu XX Beka
CYILLIECTBEHHOE 3HaueHUEe MMena 3HameHutas ¢opmyna rpada C. C. YBaposa:
«TpaBociaBue, caMojepkaBre, HapoAHOCTh». Cama ¢popmyria JomKHA ObLIa MOA-
YepKHYTh HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYypHbIE 0coOeHHOCTH Poccun. Heobxoaumo 6bL10,
10 CIIOBaM aBTOpa, «HAWTH Hadaja, COCTABJISIONINE OTIMYUTEIbHBIN XapaKTep
Poccun u el MCKIIOYUTENBHO MpUHAANIEkKane». TakuMm oOpa3oM, TEpMUH
«HAPOJHOCTHY» MPUAAT TPAAUIIMOHHBIM MPABOCIABUIO M CAMOJICPKABUIO HOBOE
3By4aHHE, OPUEHTHPOBAHHOE Ha TIOMCK HaIlMOHAIbHOTO Havaa (Asiexuna 2010:
40). CTOUT OTMETHUTh, YTO B MyIIKWHCKHAE BpeMeHa Poccust kak pa3 BCTynuia B
nepuos OypHoro (GopmMupoBaHHs HalMoHaIbHOro camoco3Hanus (IIlupoxoa
2018: 30). 1 x0Ts HE CTOMT MPOBOIUTH MPSIMBIX MapaIecH MEXIy Mo3THYe-
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CKUM CJIOBOYNOTPEOJICHUEM, SIBICHUSMHU CTHJIMCTUYECKHUMHU, S3BIKOBBIMU BO-
o011e ¥ 00I1EeCTBEHHO-KYIbTYPHBIMHU, HO aHAJIU3 NMPSMOT0 U IEPEHOCHOIO YIIO-
Tpebaenust HP pa3bscHsIET 1 OnuchIBa€T MHOTHE CTUIIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH
XYJI0KECTBEHHOTO CJIIOBOYNOTPEOJICHUS, XapaKTEPU3YIOLIUE TBOPUYECKUI METOL
A. C. IlymkuHa, ero mo3THYECKYI0 MaHepy, €ro CTUJIb B KOHTEKCTE (PakToB 00-
LICHAI[UOHAJIBHOTO JIMTEPATyPHOIO PYCCKOIO f3bIKa, €0 CIOBAPHOIO COCTABaA,
HaIIEAIINE OTPAKEHUE B MIOITUYECKUX IPOU3BEACHUAX IMUCATEIS.

IIpoananu3upoBaHHBIN MAaTEpHUAII OTPAKAET JBHIKECHUE COLMOKYIBTYPHOU
ceManTukd HP OT ycTHOrO HapoJIHOro K JIMTEpaTypHOMY MOITUYECKOMY WHJIH-
BU/yaJIbHO-aBTOPCKOMY YNOTPEOIeHUIO (OATBEPKICHUEM TOMY SIBISIOTCA U
CTWJIMCTUYECKHE MOMETHI BO3JI€ HEKOTOPBIX CIOBECHBIX (opM). [IpoBenenHoe
UCCIEN0BAHNE JO0Ka3bIBaeT, yTo B cTwie A. C. IlymknHa npon30LIIO CIHMSHUE
BCEX KU3HECIIOCOOHBIX CIIOBAPHBIX JIEMEHTOB PYCCKOIO JINTEPATYPHOTO S3bIKa
IPEIIIECTBYIOLIEH 3MOXH C 00IIEHAPOJHBIMU (POpMaMK pa3rOBOPHON Pedu U €O
CTWJISIMU YCTHOW HapOJHOHN CIOBECHOCTH, (OJIBKIIOPA, a TAKKE aKTyaJbHOCTh B
NYIKUHCKYIO 30Xy MEPEHOCHBIX ynorpednennit HP, koTopeie Bonuiu u B ciio-
BApb COBPEMEHHOT'0 PYCCKOT0 JINTEPATYPHOTO S3bIKA, YTO IMOATBEPKAAIOT U CMO-
JETIMPOBAHHBIE KOHLIENTYAJIbHBIC IETIOYKH.
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SMOTHUBHO-OLIEHOYHbBIN MOTEHLUAJI IPSIMOT'O
OBPAILIEHUS B COBPEMEHHOM AHTJIOSI3BIYHOM
CTUWIN30BAHHOM PA3I'OBOPHOM PEUHA

. B. CaBuna, . b. KpuB4enko

Camapckuil HallMOHATBHBIN UCCIIEA0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET
nmenu akagemuka C. I1. Koponesa, Camapa, Poccus

CoBpeMeHHasl aHTJIOSI3bIUHAs Pa3rOBOPHAs pedb XapaKTEPU3YETCsl BHICOKUM TEMIIOM KOMMY-
HUKAIIH, YTO HOPOXKAAET HEOOXOIUMOCTh OBICTPO YCTAHOBUTH KOHTAKT C COOECEHUKOM, IIPO-
SCHUB KaK CBOM, TaK U €r0 CTaTyCHbIE XapakTepucTUKU. C 3TOH 11€JbI0 KOMMYHUKAHTaMH aK-
TUBHO HUCIIOJIb3YyeTCs MOTEHIMAl NpsMoro obparieHus. M3ydenue npsmoro o0paiieHus Tpa-
JUIMOHHO UHTEPECYET JJUHIBUCTOB C TEOPETUYECKON TOUKH 3pEHUS — 00CYkAA0TCSI BOIPOCHI
cTatyca oOpalleHHus B CTPYKType NpelulokeHus. B nocnennue necsaruierus noapoOHO pac-
CMaTpuBaroTCs GYHKIUMH 00paIieHus, KyJIbTYpHO-00yCIOBICHHBIE OCOOCHHOCTH HCIIOJIb30Ba-
HUS ONIpE/IeICHHBIX HOMUHAIMK cyObekTa. Llens naHHO#M paboThl 3aKIH04aeTCsl B aHAJIN3€ 3MO-
TUBHO-OLIEHOYHBIX XapaKTePUCTUK HOMHUHALUN coOeceqHMKa B IPaHULIAX MPSAMOro odpaiie-
HUS, UCIIOJIb3YEMOTO B aHIVIOSA3BIYHOM PEUX HAa €€ COBPEMEHHOM JTalle pa3BUTHsL. Marepuaiom
MCCJIEIOBAHMSI TIOCTYKUJIM IMaJIOTH TbEC COBPEMEHHBIX aHTJIOSN3bIYHBIX aBTOPOB, HAITMCAHHBIX
B XXI Beke. [IpamaTyprudeckue IpOU3BEICHUS ATOrO MEpUOAA COAEPKAT CTUIN30BAHHYIO
PasTOBOPHYIO peub, KoTopasi Hanbosee OIM3Ka K ayTeHTUYHOW peud HOCUTeNel aHrIMHCKOro
A3bIKa, YTO CBSA3aHO C PA3BUTHEM HOBBIX J)KaHPOBBIX (POPM Majioro gopmara, a TaKxe odparie-
HUEM aBTOPOB MbEC K MOBCEJHEBHBIM IMpoOiieMaM OOBIYHBIX Jrojel. B xone uccnenoBanus
KOPITYC BBIOOPKH ObUI MOJABEPTHYT ()YHKIHMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOMY aHAJU3y, Takke ObLI
IPUMEHEH METOJI MHTEePIPETaTUBHOIO aHaiu3a. [ BbIABIEHUS HamboJee YaCTOTHBIX CIIy-
YyaeB UCII0JIb30BAHMSI €MHUI] — HOCHUTENEH MOJIOKUTEIbHON U OTPULIATEIbHON KOHHOTAIIUY B
MO3UILIHMU TPSIMOro 0OpalleHHs] UCIIOJIb30BAJICS METOJ KOJIMUYECTBEHHBIX MOJCYETOB. AHAIU3
MOJIyYEHHBIX JAHHBIX [10Ka3aJl, YTO CIIOCOOBI HOMUHAIIMM aJipecaTa cCooOIEeHus: 00yCIOBIEHbI
KOMMYHHKATHUBHOHN CUTYaIel U CTaTyCHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH COOECETHUKOB; 0OpaleHne
B COBPEMEHHOW aHTJIOA3BIYHOW PEYM BO MHOI'OM OKAa3bIBa€TCSA OLIEHOYHO MApPKHUPOBAHHBIM.
OMOTHBHO-OIICHOUHBIN MOTEHIIMAT 00paIlleH s 3a4acTyI0 pealn3yeTcs 3a CUeT psia TUIIOBBIX
€MHMII, HECYIIUX MOJ0KHUTEIbHYIO WIH OTPULIATEIbHYI0 KOHHOTAIINIO, CPEAN KOTOPBIX B CO-
BPEMEHHO! aHTJIOA3BIYHOM JpamMe B TOM YHCIIe OKa3ajlach OOCIIeHHas Jekcuka. Beibop ompe-
JIEJIEHHOTO crocoba oOparieHus OyJeT 3aBHCETh HE TOJBKO OT COLUAIbHBIX XapaKTEPUCTUK
KOMMYHHKAHTOB, HO U OT YMOLIMOHAJIBHOTO CTAaTyca FOBOPSIIEro. S3bIKOBast TMYHOCTH ITOCTO-
SIHHO HaXOAMTCS B TBOPYECKOM IOMCKE, B CBSI3U C YEM MOSBIIAIOTCS BCE HOBbIE BapHAHTHI 00-
palleHus K OTHUM U TEM K€ JIFOJISIM.

KiroueBble ciioBa: oOpallieHre; pa3roBOpHas peub; CTUIIM30BaHHAS Pa3TOBOPHAS peUb; IMO-
THBHOCTb; OLIEHOYHOCTD; IpaMaTypru4ecKuid TUCKypcC.
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Emotive and Evaluative Potential of Direct Address in Stylized Modern
English Speech

Irina V. Savina, Irina B. Krivchenko
Samara National Research University, Samara, Russia

Modern English speech is characterized by a high rate of tempo, which presupposes the neces-
sity to establish a quick and definite contact between the interlocutors and clarify each other’s
status. In this regard, speakers make good use of the potential provided by various forms of
address. Linguistic research has traditionally focused on defining the status of direct address
within the sentence, and many contemporary studies deal with its functions and cultural aspects.
The present study paper seeks to analyze emotive and evaluative features of lexical units used
as direct address in modern English speech. The material used for research consists of dialogues
from plays written in the 21% century by modern English-speaking authors. Due to the emer-
gence of new genre forms and the modern focus on everyday problems, plays of this period
contain stylized speech which bears great resemblance to authentic speech of native speakers
of English. The material was analyzed using the method of functional and semantic approach,
the method of linguistic interpretation, and the method of quantitative calculations, utilized to
identify the most frequent lexical units used as direct address. The research proves that direct
address in modern English speech is rarely neutral, and its emotive and evaluative potential is
often realized through a limited number of lexical units containing either a positive or negative
coloring. The choice of specific words for direct address depends not only on the communica-
tive situation, the status of the speaker and their interlocutor, but also on the emotional state of
the communicator and native speakers’ constant urge to seek new creative possibilities and use
new ways of addressing one and the same person.

Key words: address; speech; stylized speech; emotiveness; evaluation; discourse of drama.
Citation: Savina, Irina V., Krivchenko, Irina B. (2023). Emotive and Evaluative Potential of
Direct Address in Stylized Modern English Speech. LUNN Bulletin, 4 (64), 146-161. DOI:
10.47388/2072-3490/lunn2023-64-4-146-161.

1. Beegenue

AHrn0s13pIYHAs ApaMaTyprus BCer/ia MpuBJieKaia BHUMaHHUE HE TOJIBKO Te-
aTpaJioB U YUTATEJIECH, HO TaK)Ke JTUTEPATYPOBEIOB U JUHTBUCTOB. 3aJI0KEHHAs B
OCHOBY JIpaMaTypru4ecKOro MPOU3BEICHUS JUATOTHIHOCTh (POPMBI MPEOCTAB-
JISIET S3BIKOBEIAM BO3MOXKHOCTh M3y4aTh Ha MaTepHalie Mbec 0COOCHHOCTH UHO-
S3BIYHOM pa3roBopHOU peun. COBpEMEHHBIN MUP CTAaHOBUTCS Bce Oojiee MHTEp-
AKTUBHBIM, YYACTHUKAM JHajora BaxHO ObICTPO M KaYECTBEHHO HAJIAJIUTh KOH-
TakT. Takue 0COOEHHOCTH COBPEMEHHON KOMMYHUKAIIUU TIPEAONPECISIOT 3Ha-
YUMYIO POJIb YMOTHUBHO 3aPSKEHHBIX JIEKCUUECKUX €IMHMII, MOSBISIIOLINXCSA B
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¢GyHKIMM npsMoro oOpaiueHus. M3ydeHne SMOTUBHO-OLIEHOYHOI'O MTOTEHIIMAjIa
IPSIMOIO OOpPAIEHUS B COBPEMEHHON aHIIOA3BIYHON CTUIIM30BAaHHON pedH IpeI-
CTaBJISIETCS AKTYaJIbHBIM, IOCKOJBKY I103BOJIAET, C OJAHOW CTOPOHBI, YCBOUTH
Haubosiee TPAaUIIMOHHBIE STUKETHBIE (OPMBI OOpalieHHs K COOECEeTHUKY,
a C Ipyroil CTOPOHBI, BBISBISAET CIOCOOBI HAMOJIHUTH NPSIMOE OOpallleHUue IMO-
TUBHO-OLICHOYHBIM COJIEPKaHUEM, YTO B KOHEYHOM HTOI€ MOXKET CIOCOOCTBO-
BaTh YCIHEIIHON KOMMYHHKAIIUHN HA aHTJIMHACKOM si3bike. HoBu3Ha paboThI 3aKIIIO-
YyaeTcsi B W3YUYEHUU CBA3HM 3MOTHUBHO-OIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa OOpaleHus
C OKCTPAIMHTBUCTHUECKUMHU (DaKTOpaMH B COBPEMEHHBIX NMbECax Ha aHTJIHICKOM
A3BIKE.

CoBpeMeHHOE 00IIECTBO CTPEMUTENILHO pa3BUBAETCs. 3HAYUTEIILHON U~
HaMHUKE OKa3bIBaeTCs MOJIBEPIKEH U Mpollecc KOMMYHHKaIMK. B mpouecce o61e-
HUS €r0 YYaCTHUKH BBIIOJIHSIOT OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO 3a7ad, KOTOPBIE
BKJIFOYAIOT B c€0sl HE TOJILKO 0OMEH MH(pOpMaIueil, HO TaK)Ke BhIPAXKEHHUE IMO-
1uii 1 otieHOK. [Iporcxoaut nosTanHas «uHIUBU Iy anu3anus oomenus» (Ky3ror-
kuHa 2016: 48). B m1aHHBIX yCIOBHSIX MEHSIOTCS U (QYHKIIUHM 0OpaIeHus, KOTO-
pbI€ OKa3bIBAIOTCS HE CBOJMMBI K HOMHUHALIMM aJIpecaTa Peud, HO BKIIIOYAIOT
(yHKIHMH SKCTIPECCUBHBIE — a/IPECAHTY COOOILEHNS Ba’KHO BBIPA3UTh COOCTBEH-
HBIE SMOIIMH, JaTh OIIEHKY JACHCTBUSIM U JUYHOCTH coOecennuka. Llens nanHon
pabOoThI 3aKIIFOYAETCS B aHATIM3€ YMOTUBHO-OLIEHOYHBIX XapaKTEPUCTUK HOMUHA-
M cobeceHMKa B TPAHULIAX IPSIMOTO OOpAallleHHs B aHTJIOSI3bIYHON Peur Ha ee
COBPEMEHHOM 3TaIlle pa3BUTHS.

2. MaTepuaJl 1 MeTO/JIbI HCCJIeI0BAHNS

C 1enpbio nmoxy4yeHus Haubosiee MOJHBIX U aKTYaJbHbIX TaHHBIX 00 0COOEH-
HOCTSIX (DYHKITMOHMPOBAHUS MPSIMOTO OOpaIieHus] B aHTJIMUCKOM SI3bIKE UCCIIe-
JIOBaHKE MPOBOJUIIOCH HA MaTepralie COBPEMEHHOM aHTJIOA3bIYHON CTUIIM30BaH-
HOU peud. JIpaMaTypruyeckue npou3BEACHHUS, CO3JaHHbIE HA AHTJIMMCKOM S3bIKE
B XXI Beke, He MOJy4rik (BO BCSKOM Cllydae, B Halllel CTpaHe) TaKOUW MOIyJsip-
HOCTH, KaK Tpareauu, komeauu u apamel Y. lllekcrmpa, O. Yaiinga, b. [lloy n
JIPYTUX MPOCIaBIEHHBIX JpaMaTyproB, MUCABIIUX HA aHTJIMICKOM si3bIke. OJTHUM
U3 00BSICHEHUN MOXKET SIBJISIThCS HEJOCTYIMTHOCTh COBPEMEHHBIX IMbEC JIJIs1 BU3Y-
anpHOro BocnpusaTus B Poccun. OnHako pecypchl cetn MHTEepHET aenaroT BO3-
MOYHBIM 3HAaKOMCTBO C TEKCTOM IhEC, KOTOPhIE Pa3MEIIEHbl B OTKPBITOM J0-
ctyne. McciaegoBanue mpoBOAMIOCH HA MaTepuale OJHOAKTHBIX IbEC, pa3Me-
IIEHHBIX B CBOOOJHOM JIOCTyIE Ha caiTe https://one-act-plays.com/. Manodop-
MaTHBIE MMHECHI JAHHOTO JKaHpa SBISIOTCS Hanbosiee BOCTPEOOBAaHHBIMU B COBpE-
MEHHOW JpaMatypruu. B 1ieHTpe BHUMaHUsI aBTOPOB OKAa3bIBAIOTCSI TOBCETHEB-
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HbIe OBITOBBIE CUTYaIlMH, @ IEPCOHAKAMU CTAHOBSITCS OOBIYHBIE JIIOIU, YTO 00Y-
CJIOBJIMBAET BBICOKHH MPOILIEHT TOYHOCTH BOCITPOU3BECHUS Ay TEHTUYHOM aHTJIO0-
SA3BIYHOU PEYMU.

OOBEeKTOM JTaHHOTO UCCIIECTOBAHMs CTaId HOMUHATHUBHBIC €IUHUIIBI, UC-
M0JIb3YEMBIE B paMKax MPSMOT0 0OpalleHusl B COBPEMEHHOM aHTTIOSN3bIYHOM CTH-
JIM30BAHHOM Pa3roBOpHOUN peun. [IpenmeTroM HCCAeqoBaHUS MOCITYXWIA 3MO-
THUBHO-OIIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKH MPSMOTO OOpaICHHUS.

dakTUYECKHI MaTepuai ucciaeaoBaHus ObUT 0OTOOpaH METOAOM CILIOIIHON
BBIOOPKH, B pe3ysbTare yero 0buto coopano 750 BbICKa3bIBaHUM, BKIIIOUAOIIUX
oOpateHusi. HekoTopble JeKcuyecKkue eIUHULBI OKa3aluch B CBOEM POJIE TUIIO-
BBIMH IIpU O0(OpMIIEHUHN OOpaIlleHus, YTO MOATBEPHKIAETCS X MHOTOKPATHBIM
UCIIOJIb30BaHUEM B paMKaX OJHOH MbECHI, a TAK)KE B KOHTEKCTaX pa3HbIX JApama-
TYypruuecKux npou3BeeHuil. B nanpHeileM kopmyc BEIOOPKH ObLI OJIBEPTHYT
(YHKIIMOHAJIBHO-CEMAaHTUUYECKOMY aHAJIU3Y, a TaKKe OblI IPUMEHEH METOJ] UH-
TEepIpeTaTUBHOrO aHaiu3a. [ BhIABICHUsS HanOoJiee YaCTOTHBIX CIIy4aeB HC-
MI0JIb30BaHUS €TUHUI] C TTOJIOKUTEITHFHON UITH OTPUIIATENIbHON KOHHOTAIMEH B 1MO-
3UIIAU MPSIMOTO 0OpAIICHHS UCTIOIB30BAJICS METO/T KOJTMYECTBEHHBIX MOJICYETOB.

CHHTaKCUYECKUI CTaTyC MOPSAMOro OOpamieHus MIUPOKO OOCyXk JaemM B
JMHTBUCTUKE. B3rmsapl Ha oOpallieHre U ero poJib B MPEAT0KEHUN MEHSUIUCH Ha
IPOTSHKEHUH BEKOB. B Ooliee paHHMX HCCIIEOBaHMIX NpSMOE OOpaleHne pac-
CMaTPUBAJIOCh 32 TPAaHUIIAMH MPEIOKEHNUSI, HApaBHE C BBOJHBIMHU U BCTAaBHBIMHU
KOHCTPYKIHUSMH, IUTATAMH U TIPSIMON peubto. CYUTAIOCH, UTO TaKWE JIEMEHTHI
Y KOHCTPYKIUU OCJIOKHSIOT CTPYKTYPY IPEIJI0OKEHHS, IPU ITOM oOpallleHue He
paccMaTpuBaIOCh KakK YiIeH MPEeASIOKEHUs, OCKOIbKY MEXAY HUM U MpeJIoxKe-
HUEM He ObUTH oOHapy»keHbI cBs3u. [lox oOpamenuem (B padore OtTo Ecmep-
ceHa — Vocative) moHUMalu S3bIKOBYIO €MHUILY, Ha3bIBAIOILYIO TOTO, K KOMY
oOpararoTcs ¢ peubto: “the vocative <...> may be said to indicate that a noun is
used as a second person and placed outside a sentence, or as a sentence in itself.
It <...> might like this be said to express request to the hearer” (Jespersen 1924
184). ABTOp BUAMT B 0OpaIieHuu 000COOICHHYIO IMHUILY, KOTOPAsk BBIXOIMT 3a
paMK{ TPEUIOKEHHUS WIH, BO3MOXHO, SIBISIETCS OTIEIBHBIM TPEAJIOKECHUEM.
K nmagexnoii ¢popme obpaienue ornocut u I3Bua Kpucran, otmevasi, 4To 0HO
SIBIISIETCSI HEO0SA3aTEIHHBIM JIEMEHTOM MPEJIOKESHUS, MOKET TOSIBIATHCS B JTIO-
Ool1 ero yacTu, B TO BpeMsI Kak OMYIICHHE TaHHOTO dJIEMEHTa HE BIMSIET Ha CTPYK-
Typy npeuiokeHus. JIMHrBUCT OTMeUaeT, 4To y 0OpalieHus ecTb JBe OCHOBHbIE
(GYHKIIMM — TpUBJICYEHUE BHUMAaHUSI COOECeTHUKA U BhIPAKEHHE OTHOLLEHUS K
HeMy: “It may be there to attract attention <...>, or to express a particular social
relationship or personal attitude” (Crystal 1995: 220). P. A. Xancon Takxe oT™me-
YaeT, YTO Y JI000T0 YeIOBEeKa eCTh HAabOp MMEH, KaXKI0€ U3 KOTOPBhIX OyIeT uc-
M0JIb30BaThCS B OMPEEICHHON KOMMYHUKaTUBHOM cutyauuu: “For the English
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speaker, the clearest linguistic marker of social relations are personal names such
as John and Mr Brown” (Hudson 1993: 122).

He Tonbko B 3apy0exHOM, HO U B OTE€UECTBEHHON TMHTBUCTHUKE OOpaIlieHUE
UCTOPUYECKH pacCMaTPUBAIIOCH Kak MajiexHas hopMa, a UMEHHO 3BaTeIbHBIH Ma-
nex (Mnescosa 2018: 74). Hacto UCHOIB30BaIOCh U JI0 CUX MOP HAXOAUTCS B
ynoTpeOJIeHUH TePMUH «BOKATUBY» KaK CHHOHUMUYHBIA TEPMUHY «0OpaIieHue»
(®upnesc 2017: 75). B coBpeMeHHON TUHTBUCTUKE HCCIEAYIOTCS BOKATHBHBIC
¢bynkiun umen HapunarenbHbix (Mcun 2017: 217), pyHkuny BokaTuBa B KOMMY-
Hukanuu (Kpacukosa, Conkas 2014). OnHako yke B NEpBOM IMOJOBUHE IPO-
IIJIOTO BeKa Obli1a MPU3HaHa 3HAYMMOCTb [IPSIMOTO O0palleHus], a HEKOTOPbIE yue-
Hble, B yacTHOocTH @. A. JIutBuH u M. U. Uepemecuna, paccmMaTpuBaroT o0Opariie-
HHUE Kak 0coObIi Tum npeaukara (Jluteun, Yepemecuna 1968), mpu 3ToM B OTHO-
IIEHUH K OOpalleHHIO MPUMEHSETCS MOHATHE A00aBOYHOM NpEeANKATUBHOCTH.
Takast 0COOEHHOCTh OTYETJIMBO 3aMETHA B UMIIEPATUBHBIX BHICKA3bIBAHUSX, TJIC
JIeICTBUE MPUITUCHIBAETCA COOECETHUKY, OOBEKTUBUPOBAHHOMY B paMKax Ipe/l-
JIO’KEHHUS B KaUecTBE OOpalleHHUS.

HNHuTepec k U3ydyeHuo oOpamieH s HOCTOSHHO POC, YTO BO MHOTOM OOBsiC-
HAETCSl TEM, YTO OHO MPEJCTaBIISIET CO00M SA3bIKOBYIO YHUBEpcanuio. Ha coBpe-
MEHHOM 3Tare 0COOCHHO BOCTPEOOBAaHHBIM OKa3bIBaCTCsl ()YHKIIMOHAIBHBIN MO/
X0l K U3y4deHuro npsmoro ooOpamenus. O. I'. MuHuHa, cyMMUpys pe3yJbTaThl
paHee MPOBEACHHBIX UCCIIEIOBAHNM, BBIIETIET HOMUHATUBHYIO, STUKETHYIO (WM
COLIMAJIBHO-PETYJIUPYION[YI0), BOKATUBHYIO (WM aTTPAKTUBHYIO), SMOIMO-
HAJIbHO-3KCIPECCUBHYIO U XapaKTepu3yollyo (GpyHkuuu odpamenus (MuHuHa
2012: 18-21); oTnenpHO M3y4arOTCs €ro cTuiauctuueckue ¢hyHkiuu (DeaynoBa
2014). Ps nccrieioBaHuUil pacCMaTpUBAaET CEMaHTHUECKYHO KITACCH(HUKAIIMIO 00-
pamenwnii (Fuko 2011; badamxanosa 2013), a Takxke TUKETHBIE (OPMBI 0Opaille-
HUW B pa3IMYHbIX HAIMOHAJBHBIX BapuaHTax aHrimiickoro ssbika (IIpoHunyen
1971; Yuryeva 2018). ObparieHue akTHBHO U3y4aJOCh B paMKaX peueBOro ITHU-
KeTa Ha Marepuase pycckoro s3bika (PopmanoBckas 2008), a Takke Ha MaTepu-
ajie aHMIosA3BIYHOTO MyOnuuHoro auckypcea (P@umunmnosa 2011). CnocodbHOCTH
oOpalieHus BbIpaXkaTh JMYHOCTHOE OTHOUIEHUE K ajJjpecary Oblia NoApOOHO OMH-
cana B. I1. ITpounueBbim (ITponnueB 1971), o cnocobHocTH 0OpamieHust Bbipa-
*aTb SMo1uu ropopsuero paccyxaaer . A. lremnunr (I temnunar 1996). Yka-
3aHHbBIC BBIIIE XAPAKTEPUCTUKU OOYCIOBIMBAIOT MOSIBICHUE OOJIBIIOTO KOJIUYe-
CTBa IPOU3BOIAHBIX Y TUYHBIX UMEH, KOTOPBIE Yallle BCErO UCIOJIB3YIOTCS B (PyHK-
uu ooparenus (Bacesa 2011: 149).

HHuTepecHbIM npeicTaBiIsieTcsl UCClIeJOBaHUE 0COOEHHOCTEN (PYHKIIMOHU-
poBaHus oOpallleHu# B TUAJIOrMYECKOM JUCKypce, BeinonHeHHoe A. A. [Tonoma-
PEHKO, TJIe aBTOP JIe1aeT BaXKHBII BBIBOJI O CITIOCOOHOCTH 00paIleHUs MPOIBUTaTh
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npamatuueckuit nuanor (ITonomapenko 2007: 202), a Takxke U3ydeHHE dIMOIHO-
HaJIbHO-OIICHOYHBIX XapAKTEPUCTUK BOKATUBHBIX BBICKA3bIBAHUM, MPOBEACHHOE
JI. E. JIeoHTBbEBOM, B TOM YHCJIE HAa Marepuajie XyJI0KECTBEHHOTO IUCKYypCa,
BKJIFOYAsi TTLECHI aHTJIOS3BIYHBIX aBTOpoB (JleontheBa 2011). B manHoii pabote
MPEANPUHUMAETCS MONBITKA U3yYEHUS YMOTHBHO-OLIEHOYHBIX XapaKTEPUCTUK Ha
MaTepraie COBPEMEHHOM aHTJIOA3BIYHOM PEUH, PEICTABICHHOM B IIbECAX AHTJIO-
A3bIYHBIX aBTOPOB X XI Beka.

3. Pe3yabTaThl HCCACA0BAHUSA U UX 00CYKICHUE

AHalIU3 COBPEMEHHOW AaHIIOA3BIYHOW CTHJIM30BAHHOW JHAJIOTHYECKOU
peYH MO3BOJIUI BBISIBUTH Psii OCOOCHHOCTEN MCIOJBb30BaHUs MPSIMOTO OOpaiiie-
Hus. OTOOp JEKCUYECKUX CPEICTB B PaMKax MPsIMOTO oOpaiieHus 00yclIoBIeH
HKCTPATMHTBUCTHUECKUMU (paKTOpamMu. AJIpecaHThl MOTYT 00OpalaTbcs mo-pas-
HOMY K OJJHOMY U TOMY K€ aJipecary, UCXOAs U3 KOMMYHHUKAaTUBHON CUTYallHH,
CTaTYCHBIX XapaKTEPUCTUK COOECETHUKA, ICUXOAIMOIIMOHAIEHOTO COCTOSIHUS —
nepeMeHHbIe (PaKTOPbI, KOTOPBIE MOTYT BIUATH Ha (POPMY BbICKa3bIBaHUA: “‘Some
of these are focus, politeness and reference” (Steinberg 1999: 124—125). Peuesoe
B3aMMOJIEUCTBE — A3TO BCErJa SIBJIEHUE COIMAIBHOE, CJIEJI0BATENBHO, CyLIe-
CTBYIOT (DaKTOpPBI, MPEAONPEAEISAIONIUE COLMAIBHYIO TUCTAHIIMIO, KOTOpas MO-
KET MEHATHCS 10 Mepe MPOABUKEHUS AUAJIOra, 4TO, B CBOKO Oouepeab, 0ToOpa-
3UTCS Ha BBIOOpE ATUKETHBIX (opM oOpameHus: “We take part in a wide amount
of interactions <...> where the social distance determined by external factors is
dominant. However, there are other factors, such as amount of imposition or de-
gree of friendliness, which are often negotiated during an interaction. These are
internal to the interaction and can result in the initial social distance changing and
being marked as less, or more, during its course. This may result, for example, in
participants moving from a title-plus-last name to a first-name basis within the
talk” (Yule 2000: 59).

Opnum u3 HanboJiee pacpoOCTPAaHEHHBIX BAPUAHTOB MPSMOT0 OOpalieHHs
B COBPEMEHHOM peur Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE 3aKOHOMEPHO SIBJISIETCS] OOpallieHue
10 UMEHU cOOCTBEHHOMY. J[aHHas rpymnmna oOpallleHui sIBISETCS IOBOJIBHO pa3-
HOOOpa3HOU W BKJIIOYAET UMEHA, (paMUJIMU U TIPO3BHUIIA, UX MOJIHBIC I COKpa-
HIeHHbIE (DOPMBI, TaK WM MHAYE WASHTUPUIIUPYIOITUE TUYHOCTh. B cityuae, Ko-
raa JeicTBUE Mbechl pa3BoOpauuBaeTcsi B 0OoJjiee oPUIMaNbHOW 00CTaHOBKE,
MEXTy KOMMYHUKAaHTaMHU HET POJICTBEHHBIX U JIPYKECTBEHHBIX CBsI3€H, OOBITHO
UCIIOJIB3yeTCs oOpaiieHue mo GaMuiIuy, 4To MPUAAeT CEPhEe3HOCTh U (popMaih-
HOCTb auanory. Mcrnoib30BaHue MPO3BUILL, KaK IPABUIIO0, MAPKUPYET ONPEICIICH-
HYIO BO3PACTHYIO TPYIITY MEPCOHAXKEN, a UMEHHO MOAPOCTKOB. OOCIIeHHAS JIeK-
CUKa MOSIBJSIETCS B PEIUIMKAX NEPCOHAXKEN HU3KOIO COLUAIBHOTO CTaTyca.
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Oco0yto HUIY B OOpAIICHUSAX 3aHMMAIOT KMMEHA COOCTBEHHBIC B IOJIHOM
dopme: Mark, Helen, Henry, wu ke ux ymensinurensusie popmsr: Phil (Phillip),
Ol (Oliver), Ed (Edward). /Taxxe B 3T0#1 TpaIuIIIOHHON TPYIITIE MPSMOE oOpare-
HUe 00J1a/1aeT ONPEICIICHHBIM SMOTHBHO-OIICHOYHBIM ITOTSHIIHAIOM. J{j1s ipuia-
HUS TTOJIOKUTEIHLHON OKPACKH MK (PaMHIBIPHOCTH K KIMEHAM COOCTBEHHBIM MO-
TyT OBITH JI00aBIICHBI YMEHbIIUTENbHBIE cydduKch -y, -ie, -ey: Teddy, Lizzy,
Bertie, Bessie, Pauley. DxcnipeccHBHOCTh TIpH OOpaICHHH MOXET OBITh TAaKKe
yCHJIeHa TIOBTOpeHrneM umeHu: Tom, Tom, hello!

OOparnieHus IO IMCHH WIIM (PaMIJTAU JEHCTBUTEILHO BCTPEYAIOTCS YaIlle
BCETO BBUY 0OJIBIIIOT0 KOJMUECTBA CTAHAAPTHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYAIIHH,
NPOTEKAIINNX B CeMEHHOW M japyxeckoi obcranoBke: (1) Why, Mary-Jane
Parker, we 've known each other for three years!; What a beautiful name. Phoebe,
| don 't have the answer to that.

Cpenu npruMepoB, MPEACTABICHHBIX B KOPITYCE BEIOOPKH, €CTh KaK BIIOJIHE
TPaaUIMOHHBIC COKpaIlleHHs UMeH coOcTBeHHBIX: (2) Um, Angie...; He’s not a
clown, Harv..., Tak n moctatouyHo HeOObIYHBIE (POPMBI, OTOOPAKAIOIINE CTPEM-
JIeHHe KOMMYHHKaHTa K CJIOBoTBOpuecTBy: Please go now, Pauley. Please?

B nenoBbIX, TOBCETHEBHBIX Pa3roBOpax MEXIY JIFOJBMH, KOTOPBIC HEIO-
CTaTOYHO XOPOIIIO 3HAIOT JPYT JIpyra, B paMKax oOpallleHus WHOT/Ia UCIOJIb3Y-
eTCsl pUJIoKeHue, obo3Havaromee nmpodeccuto miu tutya: Doctor, Professor.
BMecTe ¢ 3TUM 4acTo UCTOB3YIOTCs (haMIITUU, 0COOCHHO KOTJIa Peub HIET O CO-
KparieHHbIX Gpopmax: (3) Dr. Brown, Dr. Watson; Uh, excuse us, Mr. Storyteller?

MOHO OTJAEIbHO BBIICAWTH TPYIIY STHKETHBIX OOpAICHUH, TaK WM
WHaYe BBIPAKAMOIIUX MOYTHTEIBLHOCTH K azipecary. mister, sir, madam, lady,
Ma’am, HO OHHU KCIIOJIL3YIOTCS YK€ He JIJIs MaAeHTH(HUKAINK CyObhEeKTa, a B Kave-
CTBE BexUIMBOU (hopmynbl. B psije ciayuaeB coOCTBeHHO (haMuius ajpecara He-
W3BECTHA U UCIOJIb3YETCs TOJIBKO CYIMIECCTBUTEIBHOC IUPOKOH CEMaHTHUKH, CIIO-
COOHOE BBIPa3UTh YBaKUTEIbHOEC OTHOIIeHWEe K ampecary: (4) Okay, lady...;
Excuse me, Miss. Your shoes...; A blond brown, Madame. Takne HOMHHaTHBHEIE
CIMHUIIBI TAK)KE CIIOCOOHBI YKa3aTh HAa FCHACPHYIO MPUHAIICKHOCTh ajipecara.

Ecnu ornpaBuTenb cooOmieHust odpaiaeTcst K rpynre JoAe, 4acTo uc-
nois3yercs ciaoBocoderanue ladies and gentlemen wimm xe Mectoumenwue
everybody: (5) Hey everybody! Will you give me a minute? B coBpeMeHHBIX Tbe-
cax Takke Mcroyb3yercs cienrosoe y all, mpusBannoe muddepeHnupoBaTh Me-
CTOMMEHHE BTOPOTO JIMI[A ¢ TO3KMIIMK YKCia (B COBPEMEHHOM pa3roBOPHOI peyH,
0CcOOEHHO B aMEepPHKaHCKOM BapHaHTE aHTJIMICKOrO s13b1ka). Ha HacTosiem stare
pa3BUTHS SI3bIKa BO BTOPOM JIMIIE JINYHBIX MECTOMMEHHI CKJIaIbIBACTCS OIIO3H-
1St YOU J1j1s1 oOpaltiieHus K ogHoMy cobeceqruky u y ‘all (you all) nmpu oOparieHwn
K MHOYKECTBEHHOMY aJipecary.
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Jlaxke B paMKax YCTOSIBIIMXCSl STUKETHBIX CIIOCOOOB OOpallleHus K aape-
caTy eCThb MOTEHIMAN JIJIsl BEIPAKEHUS SMOIUMHI U OlIeHKU. B oHOM 13 nbec odu-
1[ep MOJIUIIAKA O0panIaeTcs K AeBYIIKe, MyOIMYIHO TEMOHCTPHUPYIOIIEH HEeHaIe-
JKaIree TIOBEICHHNE, B paMKaX 3TUKETa, C OJHOU CTOPOHBI, HO C IPYTOl CTOPOHBI,
3a CUET JIMHUTETA, AKTYyaTM3UPYIOMIEro BO3PAcCT, JeJIaeT BCe BHICKa3bIBAaHUE HEra-
TUBHO MapkupoBaHHBIM: (6) That is no excuse to be topless, Young Lady. You
should be ashamed of yourself. Lucky for you, I'm not on duty yet or 1’d have to
arrest you. CemanTHKa TprjaraTeJIbHOTO YOUNQ COOTHOCUTCS ¢ MH(AHTUILHO-
CTBIO JICBYIIIKH.

WNHTepecHbIM NIPENCTaBIAETCS OTIETBHBIN CIydail NCIIOIb30BaHUS UMEHU
COOCTBEHHOI'O B POJIM OOpAIIEHHUS C LIETBI0 CO3/IaHUsI HETaTUBHBIX YMOLIUN Y CO-
6ecennuka. [IpuBeaem npumep, B3sATHIN U3 OHOAKTHOM MBECHI KAHAJICKOTO Jpa-
matypra OHH Bunep (Ann Wuehler) Traces of Memory. I"'epounst oTkasbIiBaeTCs
coobmarh uMsi cobeceHuIle, BCIEACTBUE YEro MOJBEPraeTcsi CBOEOOpa3HOU
TpasBJe:

(7) Phoebe: I don’t have a name. <...>

Ruth: So I can call you whatever | want. Naomi it is.
Phoebe: No, | hate that name.

Ruth: Too bad, Naomi.,

Phoebe: | said no.

Ruth: Does anyone listen when a woman says no, Naomi?

MHoOTOKpaTHOE MMOBTOPEHUE TYKOTO UMEHH, KOTOPOE HE HPABUTCS TEPOMHE,
CTAaHOBUTCSI CTUMYJIOM, KOTOPBIN MOPOXKIAE€T HETATUBHBIE AYMOIIMU B TIEPCOHAKE,
HECMOTPS Ha TO, YTO YaCTO MOBTOP CIYKHUT «MHTCHCU(PUKATOPOM MOJIOKUTEILHON
oueHkmn» (CtapoctuHa, XapbkoBckas 2020: 71). OqHako B JaHHOM Cily4ae Mpouc-
XOJUT CTOJIKHOBEHHUE [IEHHOCTHBIX MPUOPUTETOB, UTO SIBJISIETCS KKOPHEM BO3HHK-
HOBEHUS KOHPJIMKTHBIX cuTyanuit» (Ctapoctuna, Jleonosuu 2022: 71).

Nuorna B oOpaleHusiXx BCTpEUYaroTcs CI0Ba, MOAYEPKUBAIONIUE TTOJIOBYIO
¥ BO3PACTHYIO IPHHAUICKHOCTD aapecara: man, girl, boy, gacro ucrnonb3yemeie
JUTS YCTAHOBJICHUS CBSI3U MJIM KOHTAaKTa MEXKIy cooecennnkamu: (8) My man, you
don’t say so! O0 yxe yCTaHOBJIEHHOM KOHTaKTe, B CBOIO 0Uepe/lb, COOOIIAIOT 00-
parieHus, 0003HaYaroNIUe IPYKECTBCHHBIC CBSI3U MEXKIY JIFOJBMH U BKIIFOYAO-
IIME SMOTHBHO-OIICHOYHBIN KOMIOHEHT. YacTo cro/1a OTHOCATCS HeopMaIbHbIC
CJIOBA, CJICHT, OOBIYHO TOJIB3YIOIIMICS IMOMYIIPHOCTRIO y Mojoaeku: dude,
mate, guy, buddy, lad, folks, fellow, chap, a Taxke Boimeymomsayroe man: (9)
Yes... yes.... You see, Peter, laddie, when | was fifty | reformed once —in prison;
Because he thought you were straight, buddy.

Nuorna ynotpedsieTcss COOCTBEHHO Ha3BaHUE Mpodeccuu Win A0HKHOCTU
JUIsi HoMuHaIMu aapecara. OObBIYHO OOpaIleHHs TAKOTO THUIA MCIIONB3YIOTCS B
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KOMMYHUKATHBHBIX CUTYAIIUSX, PA3BOPAUMBAIOIIMXCS B chepe 00pa3oBaHuMsI, BO-
eanoro aena (Officer, Colonel, Soldier, Sailor) uiau cdepe odcayxuBanus u me-
murabl (Waiter, Nurse): (10) I need your help, Officer; That’s why, soldier. But
| wish to find out. Sailor! KommyHukaTtuBHas cHTyarus B MOJOOHBIX CITydasx
TpeOyeT MOYTH MOTHOTO OTCYTCTBHUS SMOTHBHO-OIICHOYHOTO KOMIIOHEHTA U ITPO-
SIBJICHHS OTIPE/ICTICHHOMN BEXIJIMBOCTH.

Hamuoro Oospieli BApUaTHBHOCTHIO OTIMYAIOTCS HOMHWHATHUBHBIC €JTU-
HUIIBI, HCTIOJB3YEMBIE BO BpeMs OOIICHHs B ceMeHHOM KpyTy. OOpatienus ¢ ce-
MO POICTBA IIMPOKO PACIIPOCTPAHCHBI B AHTJIOS3BIYHBIX ITbECaX, HAIPUMED Tpa-
nunronneie Father, Mother, Dad, Mom, Mommy, Son, Uncle: (11) Sure thing,
Mom; See ya later, Dad. Ecnu roBopsiiuii HaX0UTCs B ONPEICICHHOM SMOIIHO-
HAJILHOM COCTOSIHHH, 3/ICCh TaK)Ke MOXET MOsiBUThCs moBTop: (12) Aunt Elinor!
Aunt Elinor! Can | have an apple? wm snutet: CORISANDA: [writing] “Be-
loved Mamma”. Tlocnenuuii mpuMep, 9TO MPUMEYATEITHHO, SIBISETCS 00pa3IoM
MUCHhMEHHOW KOMMYHUKAIIUN, KOTOPBI OPTaHUYHO BITUCAH B IpaMaTypruIeCKUii
TICKYPC.

B maHHOM CEMaHTUYECKOU TPYIIIIE TOXKE €CTh SMOTUBHO-OLIEHOYHBIN TOTEH-
nrain. HeitrpanmbHast ¢ TOUKH 3peHHsI OIICHOYHOCTH JISKCHUYECKast SMHUIIA, COJeP-
JKalas ceMy POJICTBCHHBIX CBsI3eH, MOXKET CTaTh CBOCOOPA3HBIM TPUITEPOM IS
reHepalyy OTPHUIIATEIBHBIX SMOLIUH y afapecaTa. [IpuBeneM npuMep U3 MbeChl ame-
puKaHcKkoro apamarypra Bamsrepa Bukeca (Walter Wykes) Family 2.0:

(13) HUSBAND: Hi, kids.

SON: You re not my father! You're a fake! An imposter!

[TpuBeeHHBIN IpUMEP JEMOHCTPHPYET PACXOXKICHUE YCTAHOBOK KOMMY-
HUKaHTOB. X BOCIIpHATHE COOCTBEHHBIX POJICBBIX XapaKTEPHCTHUK M CTaTyCOB
JpyT Apyra HE COBMAAAET, YTO MPOBOIUPYET KOHMIUKT P OOpAIICHUH B paM-
KaX HEBEPHO BBIOpaHHOW posn. B kopmyce Halieil BHIOOPKH TaKkKe OKa3aJliCh
NpeJCTaBICHBI OOpalleHus, moaYepKuBaroe Opaunsie y3bl: Wife, husband,
fiancé.

I'oBopst 00 0003HAUEHUHN CEMENHBIX y3 B 00OpalleHUH, CIETYyEeT OTMETUTh
BO3MOXKHOCTh OJHOBPEMEHHOTO OTOOpPa)KEHHUSI BO3PACTHBIX XapaKTEPUCTHK —
3/1eCh MOXKHO YIOMSIHYTh TaKMe HOMHHATHBHBIC eauHHMIBI, Kak child, baby, kid,
OOBIYHO MCIIOJIb3YEMbIC B CUTYAIIHSX, TJI€ aAPECAHT Pa3roBapuBacT C aJpecaTom
wiamime: What do you mean, child? Muorna B niensx noa4epkHyTh BO3pacTHBIC
pas3IMuus MOXET UCIOJIb30BaThCsS HOMUHAITUS YJICHOB CEMBbH B IEPEHOCHOM 3Ha-
YCHHH:

(14) POLICE OFFICER: Excuse me, Son. But what do you think you 're
doing?

JOE: Well, nothing, Officer. I'm just trying to save this woman’s --
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Brrmeynomsinytoe baby yacto npenogHocuTes kak BeipakeHHe, ynoTpeo-
JSIEMOE MEXKy MMAPTHEPAMH, COCTOSIIIUMU B POMAHTUYECKUX OTHOILLIEHUSIX, KaK U
MHOTHE JIJACKOBBIEC CJIOBA, CTABIIIME CAMOCTOATEILHBIMU U HE3aBUCUMBIMU 00pa-
menusmu: dear, darling, lovely, sweetheart, honey, love u mMu. ap. (15) You
betcha, sweetie. Yes, | believe it is; You, dear Christy, do everything you think you
should do; We're in your house, Honey; Go to it, hon. B Takoro poaa obparie-
HUSIX COJACPIKUTCA SIPKO BBIPAKEHHBIN MMOJIOKUTEIbHBI KOHHOTATUBHBIN KOMIIO-
HEHT.

O1eHOYHBINM 3HAaK HOMUHATUBHOW €JIMHUIIBI MOXKET ObITh MapKUPOBaH HE
TOJIKO KaK MOJIOXKHUTENbHBIN, HO U KaK OTpUIIaTeIbHbIA. B KauecTBe oOpateHuit
MOTYT UCIIOJIb30BATHCS M OCKOPOUTENbHBIE, TPyObIe cI0Ba, Hanboiee TUITMYHBIMU
U3 KOTOPBIX B COBPEMECHHOW aHIJIOSN3BIYHOM JapamMaTypruu okazaiuch: bastard,
sh*thead, bollocks, f*ckers: (16) You son of a b*tch, | sent it to you as a feature.
Bo MHOrHX citydasix Takoe IMOTHBHO-OKPAIIEHHOE 00paIlleHUE CITYKUT CUTHAJIOM
ITOBBIILIEHHOW 3MOTUBHOCTH BCETO BBICKA3bIBAHUS. B 3TOM cilyyae MOXKHO B J1aJib-
HeHIen perke HabJro1aTh OLIEHOYHYIO JIEKCUKY I OCOOCHHOCTH CUHTAKCHUCA,
BBI3BaHHbBIC YMOIIMOHAIBHBIM COCTOSIHUEM roBopsiuiero. Hanpumep, B ciieyromem
BBICKA3bIBAHUH UCIOJIb30BAHUE YMOTHUBHO-OIIEHOYHOT'O OOpAIllEHUs COMTPOBOK/Ia-
etcs srumuncucom: (17) You stupid old cancer, why you care.

AHanu3 pakTHyecKkoro Matepuaia rnokasai, YTo 0OCIEHHAas JIEKCHUKa B CO-
BPEMEHHOM aHTJIOSI3bIYHOM JAUCKYpPCE HE TOJIBKO PACIPOCTPAHEHA, HO €€ 0TOOp
OTJINYAETCS Pa3HOOOPa3UEM U IIUPOKUM MPOCTOPOM JijIst TBOpuecTBa. Kak 3To HU
CTpaHHO, OCKOPOJIsis coOeceHuKa, aJpecaHT COOOIIEHHUSI OKa3bIBaeTcs Ooliee
M300peTaTeNbHBIM 110 CPABHEHHUIO C MIA0JIOHAMHU BBIPAYKEHUS TOJIOKHUTEIIbHBIX
KOHHOTATUBHBIX 3Ha4YeHW. XOTs, OE3yCIOBHO, OIpEICICHHbIC MIA0JIOHBI H
KJTMIIIE CYIIECTBYIOT B 00€HX Ipymax.

Hexoropeie nnamMerpanbHO 3apsHKEHHBIE IO OLEHOYHOMY KOMIIOHEHTY
CJIOBAa HACTOJIBKO YaCTOTHBI, YTO B paMKaxX JAaHHOTO MCCIEAOBAaHMS ObLIa TIPe-
MIPUHSATA MOMbBITKA BBIIBUTH HanboJiee pacnpocTpaHeHHble U3 HuX. O0paiasch K
KOJIMYECTBEHHBIM MOJICYETAM, MOKHO MPOCIEIUTh YACTOTHOCTh UCTIOJIb30BAHUS
JIACKOBBIX OOpalIeHH B COBPEMEHHOM aHIJIOSA3BIYHOM CTUIIM30BAHHOM pa3roBop-
HOM pEYM M yKa3aThb UX NPOLEHTHOE COOTHOWEHNE. B nemnom okoio 350 npume-
poB u3 001Iel BEIOOPKH B 750 TUHIBUCTUYECKUX WILTIOCTPAIIUN MOXHO OTHECTHU
K 1a0JI0HHBIM. IHTEpEeCHO, UTO TaHHBIC MPUMEPHI TTOUTH B PABHBIX MPOTIOPIIMIX
pacnpenenInCh 1o ABYM I'PYIIaM — C MOJIOKUTENbHON U OTPULIATEIIBHON KOH-
HoTarueil. Hamu Ob11 0TOOpaHbl MHOTOKPATHO HUCTIOIB3YEMBIC TTOJIOKUTEITHHO
OKpallleHHbIE JIeKcuyeckue eauHuIibl (cM. Tab. 1):
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Taﬁ.lmua 1. KonnuecTBEeHHOE COOTHOIIICHHE TUITOBBIX O6paHI€HPII>'I C I10-
JJOXKHUTCIIbHBIM OLCHOYHBIM KOMIIOHCHTOM

HomuHaTuBHas CAUHHUIIA HpOHeHTHOE COOTHOIIICHMUC
darling 22,1 %
dear 22 %
lovely 19,2 %
honey 15,9 %
sweetheart 11,8 %
sweetie 9%
Hroro: 100 %

[IpuMepHO OAMHAKOBO PACTIPEACIIINCH CIAydad HCITOJIB30BAHUS TaKHX
nekcuueckux enunumil, kak lovely, darling, dear. im ycrymaer honey, xotopoe
TaKXKe MOXXET BCTPETHThCA B yceueHHou ¢opme hon. Ha crmosa sweetheart u
sweetie Bmecte npuxoautcst 20,8 % Bb100pkH. Takum 00pa3oM, MOYKHO TOBOPHUTH
00 ompeneneHHbIX (aBOpPUTAX-HOMHUHAIUSAX aJPECaTOB B MOJOXKUTEIBHO OKpa-
IICHHON KOMMYHUKATHBHOMN CHTYaIlHH.

MO0>XHO THUIIOBBIE OOpAIEHUs C TOJIOKUTETBLHBIM OIIEHOYHBIM KOMITOHEH-
TOM COTIOCTaBUThH C MTPOTHBOIIOJIOKHBIMHU TT0 3aJI0KCHHOM OIEHKE OOpaIIeHUSIMH -
pyrarenscTBaMu. Kak yke oTMedanoch, B JaHHOH TPYIIE €CTh OMpeIeIeHHOe
pazHooOpasue, OJIHaKO ObLIM OTOOpaHbl HaMOOJIEe YaCTOTHBIE BapHaHTHI (CM.
Tab. 2):

Tabauna 2. KonruecTBeHHOE COOTHOUIEHUE TUMOBBIX OOpallleHHi ¢ OT-
pULATENbHBIM OLEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM

HoMuHaTUBHAs eIHHHULIA IIpoueHTHOE COOTHOILLICHHE
b*tch 27 %
idiot 17,7 %
f*cker 149 %
asshole 14,2 %
fool 13,5%
bastard 12,7 %
HToro: 100%

[IpencraBnenHas Boilie Ta0IUIA OTOOpAKAET MPUOIU3UTEIHHO OJIMHAKO-
BbIC TMPOIMOPIIMUA HWCTOIB30BaHUSI KaXJO0H JiekceMbl. Heckonpbko TOMUHHpYET
0o0uIHOE BBICKA3bIBAHKE B aJpecC >KEHILIUH (27% city4aeB), 4TO, yYUThIBAs OTPH-
IATEIbHYI0 KOHHOTAIINUIO TIPECTABICHHBIX JIEKCHYSCKUX €IUHUIL, AT TPEBOXK-
HBII TTOBOJI AyMaTh 00 MX TeHIEPHOM HEPaBHOIIPABHH.
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Ha (1)OHC BBIIICIICPCYUCIICHHBIX JICKCHYCCKUX CIAWHUIIL, O6HaI[aIOHII/IX Ap-
KM 5MOTHBHO-OLICHOYHBIM 3apAJ10M, HCCKOJIBKO 6CIIHCC BBITJIAOAT 06pameHH51,
KOTOPBIC HC MMPCACTABIAIOT HUKAKNX CTATYyCOB, a JIMIIb ITOKA3bIBAOT OTHOIICHHC
OJTHOTO NIEPCOHAXkKA K APYroMy MJIM K CaMUM ce0e:

(18) DEBBIE: (she starts to walk off without leaving the check at his table)
All right, cowboy; well, you have a good night, okay?

Taxoro poga oOpaiieHue BKIIOYAET B ceOsl onpezesieHHy0 (JOHOBYIO MH-
(bOpMaI_II/IIO, BCJICACTBHC YCTO IOABIIAIOTCA HCKOTOPLIC aCCOLIMAIINN. HOI[O6HBI€
aCCOLMAIMU MOTYT OBITh MHAWBHUYAIbHBI U KYJIBTYPHO OOYCIIOBIICHBI.

O6paHIGHI/Ie CTaHOBHUTCA HACTOJIBKO 3HAYMMbIM 3JICMCHTOM KOMMYHHKAaA-
O, 4TO C LCJIBIO N30€KaTh HCIOIIOHNMAHWA KOMMYHUKAHT CTPCMHUTCA OBITH
MaKCUMAaJIbHO aKKypaTHBIM MPU OTOOPE COOTBETCTBYIOIICH JIEKCHUECKOU €u-
HHUIIBI. B paAac CJIydaCB KOMMYHHKAHT 06pamaeT051 K CO6GC€I[HI/IKy 3a IIoJCKa3-
KOﬁ, YTOOBI BBISICHUTDB, KaK IIPABUJIBHO K HCMY 06pau1aTLc;1. COOTBCTCTBGHHO, B
TaKHUX CIIy4daiaX aJIbTCPHATHUBA BKIKOYACT JABd JHaAMCTPAJIbHO IIPOTUBOIIOJIOKHBIX,
B3aUMMOHWCKITHOUYAKOIINX ITOHATHA:

(19) DARIUS: [A bright smile.] Good Evening. Friend or foe?

POLO: Friend. Definitely friend.

DARIUS: Looks like a definitely tired friend. Are you okay? <...>

DARIUS: [Pointing his gun at POLO.] Come on, friend. Youre one
brave cartwheeler, aren’t you? Go ahead and touch the uncharted regions of Af-
rica like Prince Henry wants you to. Touch that vile den of carnal knowledge.
Some call it the doorway to Hell itself. /DARIUS unbuckles his belt.] But you're
not scared.

B npuseneHHOM npuMepe KOMMYHHMKAHT M3HAYaJIbHO YTOYHSIET CTATyC
CBOCTO CO6€C€I[HI/IKa, BKJIOYasa €ro SMOIHMOHAJIBHO-TICUXHNYCCKOE€ COCTOSAHUC. B
,Z[ElJ'IBHGfIHICM Pa3BUTHHU AUAJI0ra KMMCHHO OIIPCACICHHAA COBMCCTHO JICKCHYCCKAA
CANHHUIA, PC3YyJIbTAaT COBMCCTHOI'O TBOPUYCCTBA, UCIIOJIB3YCTCSA B Ka4YCCTBC 06pa—
HICHUI.

Takum oOpa3zoM, 4eT0BEKY CBOMCTBEHHO pPEaIu30BbIBATh TBOPUYECKUIA MOI-
X004 BO BCEM, JaBaThb HOBBIC UMCHA CO6€C€)1HI/IK8,M, UCxXoad u3 KOMMYHHKaTI/IBHOﬁ
cutyanuu. Haubosnee sipko 3T0 MOKHO MPOCIIEAUTh HAa MaTepuase npsMbIX 00pa-
ICHUW, COAEPKALIMUXCA B COBPEMEHHOW AHTJIOA3BIYHOW CTUJIIM30BAHHOM pPa3ro-
BOpHOI71 pPeUn, UCXOOA N3 UX OMOTUBHO-OLICHOYHOT'O ITIOTCHIIMAJIA.

4, 3akJI04eHHe

CoBpemenHbIe ManoOpMaTHBIC IHECH, & UMEHHO OJIHOAKTHBIC IThECHI,
CIIy’)KaT YHUKAJIbHBIM UCTOYHUKOM (DAKTUYECKOTO MaTepuaja, OCKOJIbKY TaKue
JpaMaTypruueckue MpoOU3BEJAEHUS COCTOAT B OCHOBHOM M3 JIUAIOTMYECKUX Pe-
TUTUK, IPUYEM BOCCO3/IaHHBIN B paMKaX MbEChI JUATIOT MAaKCUMATBHO MPUOIIKEH
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K ayTEHTUYHOW peun HocuTesen s3bika. IHTepecHO, UTO OAHOAKTHBIE ITbECHI OT-
JMYAI0TCA MaJIbIM 00bEMOM M HEOOJIBIINM KOJIMYECTBOM NIEPCOHAXKEN, B HUX I1O-
SIBIISIETCSI OTHOCUTEIBHO OO0JIBIIIOE KOJIMYECTBO oOpaieHuii. B ycnoBusix, xoraa
Ha CLEHE OJIHOBPEMEHHO OKa3bIBAIOTCS BCETO JIBa MIEPCOHAXA, JIOTUYHO MPEIIO-
JIOKUTh, YTO TOBOPSILHAIA CTPEMUTCA HE CTOJBKO aapecoBaThb COOCTBEHHOE BbI-
CKa3bIBaHUE COOECETHUKY, CKOJIBKO PEANTN30BaTh SMOTUBHO-OLICHOYHBII MTOTEH-
1Maj ooparieHus.

B coBpeMeHHOIi aHTTIOA3BIYHON CTUIIM30BAaHHOW Pa3rOBOPHOM peyu ObLIO
3a()MKCHUPOBAHO 3HAYUTEIBHOE Pa3HOOOPA3UE B paAMKaX PA3IMYHBIX CEMaHTUYE-
CKUX Irpymnn obpaienuil. McnonszoBanue uMeHN cOOCTBEHHOTO OTIMYAETCS Ba-
PUATUBHOCTBIO — UCIOJIB3YETCS KaK caMO UM, TaK U B COYETAaHUHU C (paMIIIEH;
B 3aBUCHMOCTH OT COI[MAJIbHBIX CTATYCOB KOMMYHUKAaHTOB BO3MOKHO HCIIOJIb30-
BaHUE YCEYEHHOM (OpMbl MMEHHU WM MPO3BHUIIA, [IE€PE] UMEHEM MOXKET OKa-
3aTbCsl pedeBas (HopMylia BEXIMBOCTH WIH OLEHOYHOE NpuiararenbHoe. Cro-
coObl HOMHMHALIUU cOOeceTHNKa 00YCIIOBIEHbl KOMMYHUKATUBHOMN CUTYyallUen U
CTaTyCHBIMHU XapaKTePUCTHKaMU KOMMYHUKaHTOB. boiee Toro, cnoco6 HomMmuHa-
IIUU OTPAXKAET TO, KaKasi U3 CTaTyCHBIX XapaKTEPUCTUK aJpecara sIBISIeTCS IPHo-
PUTETHOM JU1s1 TOBOPSILIETO.

OOpailieHre B 3HAYUTENIBHON CTENEHU OKA3bIBAETCS OLIEHOYHO MapKUpPO-
BaHHBIM, MMPUYEM CYIIECTBYIOT YK€ YCTOSBIIHECS, MPAKTUUYECKH KIMIITUPOBAH-
HbIE€ 00paIEHNS, KOTOPBIE JOMUHUPYIOT KaK B MOJIOKUTEIHHO-OKPAIIEHHOM, TaK
U B OTPULIATEIIbHO-OKPAILIEHHOM KOHTEKCTaX, I'/le MOCIEAHUI HeceT OOJbIIYIO
BapHaTUBHOCTh. B TO ke Bpems sA3bIKOBas JIMYHOCTb MOCTOSIHHO HAXOJUTCS B
IPOLIECCE «HA3bIBAHUS, CIIOBOTBOPUYECTBA, IOITOMY MOSBIISIOTCS BCE HOBBIE Ba-
pHUaAHTBI 0OpaIleHus K OJJHUM U TeM ke oM. BriOop onpeneneHHoro cnocoda
oOpareHust OyJeT 3aBUCETh HE TOJIBKO OT CTATYCHBIX XapaKTEPUCTUK KOMMYHHU-
KaHTOB, HO M OT 3MOL[MOHAJILHOTO CTaTyCca TOBOPSILETO.
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NEPUDGPACTUYECKAS JECKPUIIIIUA KAK CTPATETMYECKHU
PECYPC B MAHUITYJIATUBHOM JUCKYPCE

B. A. Teipbiruna

Hwuxeropoackuii rocyaapCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKU YHUBEPCUTET
uM. H. A. Jlo6ponto6oBa, Hwxkuauit Hosropos, Poccus

B ¢okyce BHMMaHus HacTosmIed craTbu Haxoautca nepudpactudeckas neckpunuus (I1/1),
paccMarpuBaeMasi IoJ YIJIOM 3pEHUS €€ YJacTHs B Pealin3alii MAHUITYJIATUBHBIX CTPaTETUi
B MaHMITYJATUBHOM AHCKypce. COOTBETCTBEHHO, 00BEKTOM JAHHOTO HCCIIEAOBAHUS CIYXKHT
IT/1, B kauecTBe IpeIMeTa BbICTYNAET BBISBIEHUE U ONKCAHUE CIOCOOOB €€ HCIOIb30BaHUS
Kak opyaus MaHnyisiuud. Llens coctout B paccMotpenunn 1] kak pecypcea nins ocymiecTsiie-
HUSl MaHUITYJISITUBHBIX cTpaTeruil. B kauecTBe Marepuana uccieJoBaHus B HacTosIIEel pabore
ObUIM UCIOJIb30BaHbl MyOIMKALMU OPUTAHCKUX 3JIEKTPOHHBIX u3aanuil. K ananuzy I1J] Obut
IIPUBJICYEH MUPOKUI CIEKTP METOJ0B U METOAUK OT CEMAHTUKO-IIPArMAaTUYECKHUX, BKIIFOYAO-
IUX aHAJIU3 UHTEHCUOHAIBHOIO U UMIIIMKALMOHHOIO KOMIIOHEHTOB CEMAaHTHUYECKOU CTPYK-
TYpBI, 10 KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIX. [loy4eHHbIE pe3ynbTaTsl MOATBEPAKAAOT, yTO 11J] —
3TO HE MPOCTO CHHOHUMHUYECKUH 000pOT, 3TO MPEICTaBICHHUE NPEIMETa B BHITOJIHOM aBTOPY
CBETE, CO3[]aHHe OIPENIEIEHHOro o0pas3a B yMe 4MTaTels, ONPEACICHHON XapaKTepUCTHKHN U
oneHkH npeamera. CooTBETCTBEHHO, ucnoib3oBanue I/l npenocTasisger MMPOKUE BO3MOXK-
HOCTH JIJIsl MAaHUIYJIMPOBAHUS OOILIECTBEHHBIM CO3HaHUEM. B craThe neTanbHO paccMarpuBa-
I0TCS. MEXaHU3M PECHOMMHAIIUKU Yepe3 3aMEeHy NPSAMOU OAHOCIOBHON HOMMHALMU HEIPSIMBIM
HECKOJIBKOCIIOBHBIM KOMIUIEKCOM, B PE3YJITATE YErOo BO3HUKAIOT PA3IMYHBIE KOMMYHUKATHB-
Hble 3¢ ¢dexThl. [Ipu 3TOoM yciaoxHsomuUM (hakTopoM ciykuT BruleteHue 11/ B crienmanbHble
MaHUITYJISITUBHBIE TPUEMBI, IIOCPEACTBOM KOTOPBIX OCYLIECTBISETCS MAHUITYJIATUBHOE BO3-
neiicTBue, Takue Kak MU(OJIOTH3aIMsl AUCKypca, OIIMOOYHAasl apryMeHTalus, HaBellIMBaHue
APIBIKOB, T€HIEPHOE MMO3UIIMOHUPOBAHNE, B KOTOPBIX OHU UIPAIOT TJIABEHCTBYIOIIYIO POJIb.
KiaroueBble ciioBa: nepudpactuueckas IeCKpUILNS; PEHOMUHALMS; MAaHUITYJIATUBHBIN JTUC-
KypC; MaHUIYJIATUBHAS CTpAaTerusi; MU(GOIOTU3ALNS; UI€O0IOTUYECKUH SPIIBIK; TeHIEPHOE TI0-
3ULUOHUPOBAHHUE.

HuTtnpoBanme: Toippiruna B. A. Tlepudpactuueckast neckpuniusi Kak cTpaTeruyeckuil pe-
CypC B MaHUNYJISITUBHOM JucKypce // BectHuk Hukeropockoro rocyjapcTBEHHOTO JIMHIBH-
crudeckoro yHuBepcutera uM. H. A. Jloopomo6osa. 2023. Bein. 4 (64). C. 162-179. DOI:
10.47388/2072-3490/lunn2023-64-4-162-179.
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Periphrastic Description as a Strategic Resource in Manipulative Discourse

Valentina A. Tyryguina

Linguistics University of Nizhny Novgorod,
Nizhny Novgorod, Russia

The focus of this article is periphrastic description (PD), considered from the point of view of
its contribution in the implementation of manipulative strategies in manipulative discourse. The
primary objective of the study is to examine DP as a resource for manipulative strategies. Pub-
lications of British electronic editions were used as research material in this study. A wide range
of methods and techniques, from semantic-pragmatic, including the analysis of intentional and
implicational components of the semantic structure, to cognitive-discursive ones, were used in
the analysis of PD. The results obtained confirm that PD is not just a synonymous phrase, but
a presentation of the subject in a certain light, chosen by the author, and the creation in the
reader’s mind of a certain image with specific characteristics and evaluation. Accordingly, the
use of PD provides ample opportunities for manipulating public consciousness. The article ex-
amines in detail the mechanism of re-nomination by the replacement of a direct one-word nom-
ination with an indirect multi-word complex, which results in various communicative effects.
An additional factor that complicates things is the interweaving of PD into special manipulative
techniques which help create or enhance manipulative impact, including mythologization of
discourse, logical fallacies, labelling, and gender positioning.

Key words: periphrastic description; re-nomination; manipulative discourse; manipulative
strategy; mythologization; ideological label; gender positioning.

Citation: Tyryguina, Valentina A. (2023). Periphrastic Description as a Strategic Resource in
Manipulative Discourse. LUNN Bulletin, 4 (64), 162-179. DOI. 10.47388/2072-
3490/1unn2023-64-4-162-179.

1. BBenenne

ITepudpactuueckas meckpurnums (I1J[) — cuHTaKTHKO-ceMaHTHYECKas
durypa, cocrosiias B 3aMeHe OJHOCIOBHOTO HAUMEHOBAHUS MIpeAMETa WK -
CTBHUSI OTIMCATEILHBIM MHOTOCJIOBHBIM BBIPAXKEHUEM, — OJIHO U3 Haubosee ymo-
TPEOJISIEMBbIX CTUIIMCTUYECKUX CPEJICTB, MOJB30BATEIN SA3bIKa MPUOETAIOT K €ro
MCIOJIb30BaHMIO HAMHOTO Yallle, Y€M MOKET NOKa3aThCsa. B moBceqHeBHOM peun
ATO MPOUCXOAUT CKOPEE BBIHYKICHHO, UTOOBI M30€KaTh TOBTOPEHUHN WJIU B CITY-
4yae, KOrja rOBOPSIIMN HE MOKET BCIIOMHUTh Ha3BaHUE MPEIMETA U ONKUCHIBAET
€ro 4epe3 XapaKTEepHbIN NMPU3HAK. B Xyn0KECTBEHHOM, MEUMHOM HJIM PEKIIAM-
HOM auckypce 1] He MpOCTO CMHOHUMHUYECKH OO0OpPOT, 3TO TPEICTABICHUE
IIpeIMETa B BBITOJTHOM aBTOPY CBETE, CO3/IaHUE ONIPEACIICHHOT0 00pa3a B yMe YH-
TaTessd, XapaKTEPUCTUKA U OlleHKa npeameTa. COOTBETCTBEHHO, UCIIOJIb30BAHUE
[1]1 mpenocTaBisieT MIMPOKUE BO3MOKHOCTH ISl MAHUITY TUPOBAaHMSI OOIIECTBEH-
HBIM co3HaHueM. [1]] sBisieTcst OueHb CI0KHBIM JIMHTBUCTHYECKUM (DEHOMEHOM,
Y 3TO CTAHOBUTCSI OUEBUIHO YK€ MPHU MOMBITKAX J1aTh ero onpenenenue. Cpenu
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uccienoBareyeil HeT OJIHO3HAYHOTO MHEHHSI, TIOATOMY MOXKHO Pa3esiuTh BCE
npeajiaraemMbie pazHbiMu aBTopamu nedununuu [1/] (B TMHrBUCTHYECKON JHUTE-
paType UCIOJIb3YIOTCSl TaK)Ke TEPMHUHBI «Tepudpas3» win «mnepudpasza») Ha He-
ckoutbko Tpymit: 1) IT/] kak onmcatenbHoe Beipaskenue (Osxeros, I1IBemora 1999;
Kpoeicun 2000); 2) ITJ1 kak ctunuctuyeckuit npuem (JIDC 1990; Kyxapenko
2000: 95); 3) I1/] xax Tpomn (Po3enrans, Teaeukona 1985); 4) I1]] xak HOMUHALIHS
(Cxpebnes 1976, 2003).

Bce BollIenepeynciieHHbIe ONpeAeeHns, Xapakrepusytomue nousarue [1/]
IOJT TEM WJIM WHBIM YTJIOM, aKIICHTHPYIOT BHUMAaHKE HAa TOW WM MHOU ero PyHK-
nuu. Tak, HarpuMep, B MEPBOM TpyIIe ONpeeeHII Ha MEPBbI TUIaH BBIXOAUT
onucarenbHas GyHkuus. M3 nonumanus I1J] kak 3ameHbl, CyOCTUTYyTa AJis TIpsi-
MOTO Ha3BaHHUA JIOTHYHO BBIJEISIETCS elle OJHa (QYHKIUS — 3aMEeCTUTEIbHAs.
MoskHo 0603HauuTh ene oauy ¢hyHkuuio [1/], a tMeHHO SMOIMOHAIBHO-01IEHOY-
Hy10. OTa QYHKIIMS CTAaHOBUTCS OJIHOM M3 IIABHBIX Ipu paccmorpenuu [1]] kak
CTUJIMCTUYECKOTO MprUeMa Uiti Tporna. YeTBepToe onpeieIeHe HallOMUHAET, YTO
B nepByIo ouepensb 11/] HazpIBaeT mpeaMeThl AEHCTBUTEIBHOCTH, T. €. BBIIIOJIHSET
HOMHUHATUBHYIO ()YHKIIUIO, HO TaK KaK OHa 0003Ha4YaeT 00bEKThI, KOTOPHIM YK€
JlaHbl Ha3BaHMS, B 3TOM CJIy4ae UMEET MECTO BTOpPUYHAS, WU MOBTOPHAs HOMHU-
Hanusi. HekoTopbie aBTOPhI yBEIUYUBAIOT KOJIMYECTBO (PYHKIMM 10 1eCSITH U 00-
Jiee, BKJt04Yasi, TOMUMO TOBTOPHOM UAEHTU(DUKAIINY, TOTIOJTHUTEIBHYIO XapaKTe-
pHU3aLINIO, pa3bSICHEHUE, BAPbUPOBAHUE C LENbI0 aKTyaIU3alUH CMBICIOBBIX HIO-
aHCOB, DKCIIPECCUBU3AIINIO, AKKYMYJISITUBHO-IETAIU3UPYIOITYIO, CYTTECTUBHYIO,
pUTMO0Opa3yroNIyI0 PyHKINH, a Takke GyHKIUU (OJIBKIOPU3ALNU, PETapAalliu
u pacuunarmn (Teyuex 2008: 8-9).

HecnoxHo 3aMeTuTh, 4TO Bce YHKIIUU TECHO CBSI3aHBI MEXKIY COOOM, XOTS
OHM M HE 0053aTeNIbHO Pean3yITCs OJTHOBPEMEHHO B KaXJ0M (haKTe yrmoTpeo-
nenus [1J[. KomOunupoBanue HeCKOJbKMX (DYHKIIMA U B OCOOCHHOCTU BHIOOD
MPUOPUTETHOMN B KAXKJIOM KOHKPETHOM CiIydae OOyCIIOBIUBAET PA3IIUUUS MEKIY
pa3HBIMU CTHIISIMH, )KaHpamu B (popmamu peun. Tak, HanmpuMep, B HAYIHOM JTUC-
Kypce nepudpas ucroib3yeTcs: B CBOCH OMUCaTENbHON U 3aMECTUTEIbHON (PYHK-
IIUU, TIOCKOJIKY aBTOpP HE 3aMHTEPECOBAH B YCUJICHUU SKCIIPECCUBHOCTH TEKCTA.
B mMeauitHoM aucKypce, HampoOTHUB, OOJbIIE BHUMAHHUS YJEISIETCS SMOIMO-
HaJIbHO-OLIEHOYHOM COCTaBJISIIOLIEH, TaK KaK aBTOP HAIIEJIEH HE MTPOCTO Ha mepe-
navy (pakToB, a HA CO3/IaHKE ONPEACIIEHHOI0 HACTPOEHUSI U OTHOLIEHUS K 00CY k-
naeMoi TeMe B ymax uurareneil. B xygoxecrsenHoMm auckypcee [T/ moryT O6bITh
MPUMEHEHBI JIJIS CO3/IaHMS XYI0KECTBEHHBIX 00Pa30B, MOBBIIICHUS YMOIIHOHAIb-
HOM HACBIIIEHHOCTH TEKCTa WU YCHJICHUS YOeXKTaroIel CUilbl BHICKA3bIBAHUS
(Mezenun 1983; TCPA 1996). B pekiiamMmHOM AUCKYpCE aKTyalU3UPYIOTCS MOJI0-
YKUTEIHHBIC CTOPOHBI TOBApa U MPHU ATOM BYATUPYIOTCS WIH 3aMaTIUBAIOTCS OT-

164



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 4 (64). SI3bIk 1 KynbTypa

purnarenbubie (ITapacyikas 2011). B pexiiamHoM cooOrieHnu nepudpas ueroib-
3yercsl Il CO3JaHUs WIUTIO3MM IPEBOCXOJICTBA, YHUKAJIBHOCTU TOBApPOB WIIH
YCIIYT MYTE€M aKIIEHTUPOBAHUSI BHUMAHUS HA UX MPEUMYIIECTBAX U BBITOJHBIX
cBoiicTBax (Jlobac 2011; Maxmymosa 2023). [lepeuncieHHbie AUCKYPCHI B pa3-
HOU CTENEHU MEPECEKAIOTCSA C MAHUITYJISITUBHBIM JIUCKYpPCOM (Hapsiay ¢ mpujara-
TEJIBHBIM «MaHUTTYJIITUBHBIN TAKKE YIIOTPEOIISIOTCS OMPEACIICHUS «MAHUITYJIS-
TOPHBIINY, «KMAHUITYIUPYIOIIUI»), MO KOTOPHIM MTOHUMAETCSI TUCKYPC, HAMpPaB-
JICHHBIA Ha JOCTHKEHUE JIMYHBIX, KOPIIOPATUBHBIX, TPYIIIOBBIX II€J€i, HO HE
HaIpaBJICHHBIA Ha Oiaro Bcero obmectBa u aapecara (Muxanesa 2009; INomy-
6esa 2009; [Tapcymkas 2011; Yaiikockuii 2011). OcHOBHOM KpuTEpHii, orpee-
JISIOIIMNA MaHUITYJIATUBHBIN XapakTep auckypca, no mHeHuto T. M. I'onyGeBoi,
MCCJIEIOBABIICH UCTIOIb30BAHUE S3bIKOBOM MAaHUTTYJISAIIMH B PEIBEIOOPHOM JTUC-
Kypce, 3aKJIF0UAaETCs «B CYIIECTBOBAHUY HAMEPEHUsL CO CTOPOHBI TOBOPSIIIIETO Ma-
HU(DECTUPOBATH OINPEACIICHHBIE MPOMO3UIIMH, C KOTOPBIMU aJipecaT JI0JKEH CO-
TJIACUTHCSI, U KOTOpbIE ObUTH Obl OTBEPTHYTHI B OOBIYHBIX YCIOBHUSAX 00pabOTKU
uHpopmanun» (Iomybesa 2009: 9).

OpynusiMu MaHUITYJISITUBHOTO IUCKYpCa MOTYT OBITh KaK CPEJCTBA CAMOTO
A3bIKa, TaK U BHES3BIKOBBIE cpefcTBa. UTO KacaeTcs CpPeACTB SI3bIKA, YMECTHO
BCIIOMHUTh Ba)XXHOE€ CBOMCTBO S3BIKOBOI'O 3HaKa, CHOPMYJIMPOBAHHOE €IIIe
@. ne CoccropoM, 3aKJIH0YAIOIIEECs B TOM, YTO HET KECTKOM CBSI3M MEXK]y 3Ha-
koM u ero pedeperrom (Coccrop 1999: 70-71). FO. M. CkpebOHeB, onupasch Ha
Ha3BaHHYIO XapaKTEPUCTUKY 3HAKA, a UMEHHO BO3MOXHOCTb OTCHLIATh K OJTHOMY
U TOMY K€ (pparMeHTy 0OBEKTUBHON JEHCTBUTEILHOCTH, UCTIONIB3YS Pa3IuIHbIC
S3BIKOBBIC 3HAKH, BHICTPAUBACT CTHIIMCTHUECKYIO Kiaccudukaiuo Guryp 3ame-
menust (Cxkpednen 2003: 106), koraa CTUIMCTHYSCKA HEMapKUPOBAHHAS S3bIKO-
Bas €JVHUIA CTAHOBUTCS CTUJIMCTUYECKH MapKUpOBaHHOU. Pe3ynprarom Takou
MOAMEHBI CTAHOBSATCS] HOBBIE TIOHATUS U HOBBIE CMBICIIBI.

MexaHnu3M 3aMelleHus, oIMEHBI UMeeT npsamoe oTHowenue K [1]1, ocHo-
BaHHOW HAa MHOTOKOMITOHEHTHOM JECKPUIITUBHON PEHOMUHALIUM, T/I€ TJIABHBIM
OTJIMYUTEIIbHBIM TIPU3HAKOM SIBJISIETCS MPU3HAK, OTJIWYHBIA OT MHTEHCHOHAJIb-
HBIX KOHIIENTyaJIbHBIX MTPU3HAKOB OHOCIOBHOM HOMUHAaIMU. [Tockonbky I1/] 1o
OTPENICTICHUIO TIPEACTABISAECT CO00M 3aMEeHY OOIICYNOTPEOUTEILHOIO ClIoBa 0O-
Jiee CII0HBIM U HEOJTHO3HAYHBIM BApUAHTOM, €€ MOYKHO PACCMAaTPUBATh KaK BaXK-
HBIN peCcypc U UCTOYHUK MAHUITYJISITUBHBIX CTpaTerui, HalleJIEHHBIX Ha JOCTH-
KEHUE HEOOXOIMMBIX aIpECaHTy IIeJIeld B MAHUITYJIITUBHOM JUCKYpCE.

OO0BexTOM JaHHOTO MccaenaoBanus spisercs [1]1, mpenmeTrom — BhIsIBIIC-
HUE U PACKPBITHE €€ MOTEHIINI B paMKax psJia MAHUIYJIATUBHBIX MpueMoB. Llens
COCTOHUT B PAaCCMOTPEHHH €€ B KaueCTBE pecypca, OpyAusi MaHUYJISIUH, BOBJIE-
YEHHOTO B OCYIIIECTBIICHUE MAaHUTTYJIATUBHBIX cTpateruil. [lens oOycnoBuia cie-
nyromue 3aaa4yu: onpeaenuts noustue I, onucars ee pyHKINM, paccMOTpPETh
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IOHATHS «SI3BIKOBAs MAHUIYJIALUA» U «KMAHUYIATUBHBIN JUCKYPC», BBIIBUTH UX
KOTHUTHUBHO-TIParMaTHYeCcKue 0COOEHHOCTH, cOOpaTh JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO
npuMepoB I1/], ucnonp3yemMbpIx B MAHUIYJIATUBHOM AMCKYpCE, ITPOAHAIU3UPO-
BaTh 0COOCHHOCTH WX (PYHKIMOHUPOBAHUS C TOUKH 3PEHUS X HHTETPUPOBAHHO-
CTH B Pa3JIMYHbIC IPUEMBI MAHUITYJIATUBHBIX CTPATETHM.

2. MaTepuaJjbl 1 METO/IbI HCCJIETOBAHUS

B kauecTBe mMaTepuaa uccieI0BaHus B HACTOSIIEH paboTe OBLIN NCIIOJB30-
BaHbI MyOIMKaMU OpUTaHCKOTOo eKkTpoHHoro m3nanus BBC News, oxBateiBaro-
e BpeMeHHor oTpe3ok ¢ 2012 mo 2015 rr. u ocBeraroyie BOCHHbI KOH(PIUKT
Ha YkpauHe (WK «B YKpauHe») OJHOOOKO U TEHJIEHIIMO3HO, U TIOATOMY JaHHBIM
JUCKYPC PaCIICHUBAETCSl aBTOPOM CTAaThU KaK MaHUMYJISTHBHBINA. B HEeM ojHOGO-
KOCThb U TEHJCHIIMO3HOCTh OOYCIIOBJIEHA HamMepeHuem CO CTOPOHBI TOBOPSAIIETO
MIPEICTaBUTh TOJIOKEHHUE JIEN B BBITOJHOM CBETE U YYACTHUKOB TOJIBKO OJTHOM
CTOPOHBI KOH(IUKTA C TIOMOIIBIO MPUEMOB, MACKUPYIOIIUX ATO HAMEPEHHE.

Metobl U IpUeMbl aHalli3a, UCTOJIb30BAHHbIC B JJAHHOM HCCIICIOBAHUH,
OMPENEIAIOTCA €ro LEJIbI0 U 33aauaMu. B paboTe 3a/1elicTBOBaHbI CIEIYIOIINE
METOJIbI: METOJI HOMUHATUBHOTO aHaK3a (BBISBICHUE (DaKTa MEPBUYHOTO WU
BTOPHUYHOI'O HAaUMEHOBAaHUsA); MeTOJ (DYHKIMOHAJIBLHOTO aHaln3a (BBISBIICHUE
criekTpa QpyHkuui, ocymecteisiembix [1J]); meTon neuHUIIMOHHO-KOMITOHEHT-
HOTO aHaju3a (pa3JIoKEHUE CIOBAPHON NePUHUIIMM HA COCTaBIISIIOLINE MUHH-
MaJIbHbIE€ CMBICJIOBBIC J10JI1); METO]T CTHJIMCTUYECKOT0 aHaIu3a (pa3andeHue CTh-
JUCTUYECKU HEUTPAIbHBIX, HEOTMEUECHHBIX SA3bIKOBBIX €IMHUIl U CTUIIMCTUYECKU
OTMEYEHHBIX ); METO]T KOHIIENTYAJIIbHOTO MOJICIIMPOBAHUS (KOHCTPYHPOBAHUE pe-
QIBHOCTU OIPEACIICHHBIM 00pa3oM); METOJ JMCKYpPCUBHOTO aHajiu3a (aHaiu3
BepOaIbHOM COCTABIISAIONICH B €IUHCTBE C HEBEPOAITHHOM, KOTHUTHBHO-COITHATTb-
HOM COCTaBJISIONIEH ); METOJ] MPAarMaTHYECKOTO aHaln3a (BBISBJICHUE MparMaTu-
gyeckou nepeopueHTaruu [1]1, BeISIBJICHNE CTpATETHi JOCTHKEHUS 1eJIeH ); METO
aHaJgu3a HAMEPEHHOTO HapyIICHUsl JOTUKHU (MparMaTudeckass UHTEpHpeTarus
OImK1O0YHOM apryMEHTAIIUH ); METOJ] aHAJIK3a UICOJIOTMUYECKUX SPIIBIKOB (CEMaH-
TUYECKas U MparMaThuyecKas HHTEpIIpeTalys); METO]l aHaJIu3a FeHIEPHOTO M03HU-
IIUOHUPOBaHUS (BBISBJICHUE S3BIKOBBIX CMOCOOOB (hOPMHUPOBAHUS ONPEICIIEH-
HOTO 00pasa).

3. Pe3yabTaThl HCC/IEIOBAHUA H UX 00CYyKIeHHE

B pamkax manunynstuBHoro auckypcea I1J1 ncnonb3yercs ¢ uenpro no3u-
IIHOHUPOBATH MHANBH/IA HIIH OTIPE/ICICHHOE COOBITHE TAKUM 00Pa30M, YTOOBI BhI-
3BaTh y yuTaTENs HE0OX0oauMyto peakiuto. [IpobieMa MaHUITY TMPOBAaHUS YETIO-
BEKOM, €TI0 CO3HAaHMEM M TMOBEICHUEM HEOIHOKPATHO CTAHOBHUJIACH MPEAMETOM
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UCCJIeIOBaHNUM B pab0TaX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUeHBIX. PaccMoTpe-
HUE PA3JIMYHbIX ONPeIeNICHUI JaHHOTO SIBJICHUS TTO3BOJISIET BBIJICIUTh «CEMb Xa-
pPaKTEePHBIX IPU3HAKOB: 1) pOIOBOI MPU3HAK — IMCUXOJIOTHYECKOE BO3ICHCTBHUCE;
2) OTHOIICHUE MAHMITYJISITOPA K IPYrOMY KaK CPeACTBY JOCTIKEHUSI COOCTBEH-
HBIX LeJei; 3) cTpeMIIeHHE NOJYyYUTh OAHOCTOPOHHUN BBIMIPHI; 4) CKPBITHINA
xapakTep Bo3nercTBus (Kak (akTa BO3ACHCTBHUSA, TaK U €T0 HAMPABICHHOCTH);
5) ucnonp3oBanue (TICHXOJIOTHYECKOM ) CHIIBI, “UTpa Ha c1adocTsX””; 6) mooysxie-
HUE, MOTUBALIMIOHHOE MPHUBHECEHHUE; 7) MAacCTEPCTBO U CHOPOBKA B OCYIIECTBIIE-
HUU MaHUIYJISTUBHBIX JercTBui» (ouenko 1997: 58). C yueTom gaHHBIX TIpU-
3HAKOB SIBJICHHE MAHUITYJISIITUU MOXKET ObITh 0XapaKTePU30BaHO KaK «BU/I TICUXO-
JIOTUYECKOTO BO3JACHCTBUS, HUCKYCHOE UCTIOJTHEHUE KOTOPOTO BEACT K CKPHITOMY
BO30Y)KJICHUIO y JIPYTrOTO YeJIOBeKa HaMEpeHH, HE COBMAJAIONINX C €r0 aKTy-
aJIbHO CYIICCTBYIOIIMMU xenanusMm» (dornenko 1997: 58).

MaHunynsiium, pa3inyHoro poja YJIOBKH B JUCKYpPCE, MPEACTABISIONNE
c000i1 «COBOKYITHOCTb Pa3HOPOHBIX TPUEMOB COLIUAIBHO OCYK/1a€MOT0 BO3/IEH-
cTBus Ha aapecaray (Kapacuk 2002: 66), UMEIOT 11€J1b10 OOMaHHBIM ITyTEM yOe-
JUTH aapecara BCTaTh HA MO3UIMH OTHPABUTENS PEeYH, HECMOTPS HAa HECOCTOS-
TEJILHOCTh (PAaKTUYECKOTO WJIM JIOTHYECKOro 000CHOBaHMS Borpoca. B mporiecc
MaHUITYJISIITAN BOBJICUEHBI JIBE CTOPOHBI KOMMYHHKATHBHOTO Tiporiecca. OaHaxo,
KOT/Ia pedb UACT O MAHUITYJISIITUU B CPEACTBAX MacCOBOM MH(OpPMAITUH, TTOMHUMO
MaHUMYJSATOPA, HHULIMKAPYIOIIEro BECh MPOIIECC, 1 MAHUITYJIUPYEMOT0, Ha KOTO-
pPOTO OH COOCTBEHHO HAMPABJICH, MOSABISETCS TPETUN WICH B3aUMOJICUCTBUS —
MOCPETHUK, WJIM B HAaIlleM cllydyae Meaua, — TPAHCIHPYIOUUi 00padoTaHHYIO
uHbOpMaITHIO.

Crnenyet oTIEeTUTh MAHUMYJISIIAIO OT BHYIIIEHUS, HECMOTPS Ha TO, YTO OHU
UMEIOT psil OOIIUX MPU3HAKOB: 00a SIBJICHUS OTINYAIOTCA CKPBITBIM XapaKTepOM
BO3JICHCTBUSI M HANPABJICHHOCTHIO Ha BHEJAPECHHE B CO3HAHHUE ajpecara HAeH u
MHEHUM, HE COBMAAIONTUX C €70 COOCTBEHHBIMH YOCKICHUSIMU. ITU MOJIOKECHUS
MOIKPETUISIOTCSI OTCYTCTBUEM aJICKBATHOTO BOCTIPUSTHS M IIOHUMAHHMS Y CITyIIa-
IOLLEro coodmIeHne oTnpaBuTest. OqHaAKO MEKTy HUMH Tak>Ke CYIIECTBYIOT pa3-
anuvsi. Bo-niepBbIx, BHYIIIEHHE NPEACTABISIET CO00 «1lelieHanpaBiIeHHOe, Heap-
TYMEHTHUPOBAHHOE BO3JCWCTBHE OJHOTO YeIIOBEKa Ha APYroro Wik Ha TPYIINY,
IIPY KOTOPOM OCYIIIECTBIIICTCS TTepeaada HEKPUTHICCKH BOCTIPUHATON nH(pOpMa-
uum» (Onbimanckuit 2003). BHylieHre cBsi3aHO €O CHUKEHUEM CO3HATEIBLHOCTH
¥ KPUTUIHOCTHU TIPU BOCIIPUSTUH M aHATIM3€ HH(OpPMAIH, B TO BpeMs KaK MaHH-
MyJISAIAST OMUPAETCS] HA OCOOCHHOCTH MPOTEKAHUSI MBICIIUTEILHBIX TIPOIIECCOB U
npoiieccoB 00paboTku uH(popMaiuu. Bo-BTOphIX, MaHUTYJISTUBHOE BO3JCH-
CTBHUE OCYIIIECTBIISCTCS TTOCPEACTBOM CTPATETUI UITH TPUEMOB, KOTOPBIE JOIHKHBI
OCTaBaThCsl HE3AMEUYCHHBIMU PEITUITUEHTOM. B CBOIO 04epe/ib, BHYIIICHUE MOXKET
OBITh HA30WJIMBBHIM M OYEBUIHBIM. MaHUMYJSATOP HCIOIB3YET BCEBO3MOIKHBIC
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CTpaTEeTUU U MPUEMBbI Yepe3 BCE KaHaJbl MOCTYIICHUs HHGOPMAILIUK TSl OKa3a-
HUS JI0JDKHOTO BO3JIEUCTBHSI, HECMOTPSI HA TO, YTO UX 3TUYHOCTh U OOOCHOBaH-
HOCTb HE BCErJa OUYEBHIHA. B 3TOM OTHOIIEHUH MeIHa KaK MPOCTPAHCTBO MaHU-
NYJATUBHOTO JUCKypca MPEACTAaBISAI0T COO0M CPEACTBO yIPaBICHUS CO3HAHUEM,
nporpammupoBanus mbiciaed u noseaenus (Ilapacynkas 2011: 125) ¢ nomoisro
pa3IMYHBIX MAaHUMYJSTUBHBIX CTPATErHii, KOTOPhIE MOTYT YOEAUTh MAHUITYIIU-
pyemMoro (00beKTa MAaHUMYJISIIIUK) BCTaTh HA TTO3UIIMU MAHUIYJISATOpa (OTIPaBU-
TEJIsl PEUH ), U IPY 3TOM OHU JOJIKHBI OCTaBAThCSI HE3AMEUYEHHBIMU PELUITUEHTOM.
[ToCKONBbKY «IIPOIO3HILIMH, aKTYaIU3UPyEMbl€ MAHUITYJIATHBHBIM JUCKYPCOM B
KaKOM-JI1M0O OTHOIIEHWU HEBEPHbI, COMHUTEIbHBI, OHU BBIPAXKAIOTCS MOCPE.I-
CTBOM CKPBITBIX CTpaTeruii, UMEIOUIMX LENbI0 3a0JIOKUPOBATh MPOBEPKY COOO-
1aeMoi nHpopMaluu Ha IpaBI0No00ue, BEPOATHOCTD U npuemiieMocTs» (I'o-
ay6esa 2009). C nenbio u3ydeHnus xapakrepa BosiedeHHocTd [1]] B MaHumys-
TUBHBIM JUCKYpPC JIMHIBUCTHMUYECKOMY aHaJIM3y ObUIM MOJBEPTrHYTHI HECKOJBKO
NPUEMOB U3 apceHaia MaHHUITYJIATUBHBIX CTPATErWid, TAKMX Kak: 1) Mudosorusa-
Us JUCKypca; 2) MpUeM OIKUOOYHON apryMeHTaluu; 3) NPUCBOECHUE UIC0JIOTH-
YECKHUX SIPJIBIKOB U 4) reHAepHOe O3ULUOHUPOBAHHE.

3.1. Hcnonv3oeanue I1/] 6 mughonozuzauuu ouckypca

[Ton Mudosioruzanueit uckypca MOHUMAETCSl MPUMKUCHIBAHUE PEaTbHBIM
cyObeKTaM M MpoIeccaM CBOWMCTB, XapaKTEPHBIX ISl CYOBEKTOB U MPOIIECCOB,
GUrypupyommux B PEIUTHO3HBIX HCTOYHHMKAX, TEKCTaXx MHUG(OB W TpeaaHui.
B noBceHeBHOM KU3HU JTIOJSIM CBOMCTBEHHO MH(OJIOTHISCKOE BOCIIPUSITHE Pe-
QIBHOCTH, XOTSI OHM HE BCETJa OCO3HAIOT 3TO, HA YTO 0OpalaeT BHUMaHUE PYC-
ckuii punocod A. d. JloceB: «Mud He eCTb HEUTO JABHO OT)KUBIIEE, HEKasl BbI-
JyMKa, HO TIPEJICTABIISICT COOOM JIOTUYECKH, T. €. TIPEXKIIC BCEro JHAICKTHICCKU
HEOOXOIMMYIO KaTeroputo co3Hanus u ObiTus BooOmie» (JloceB 2023). Compe-
MeHHbIE (prtocodnl HE OTOPACHIBAIOT MU(], OHM BUIIAT B HEM «BBICIIYIO (hopMy
CUCTEMHOCTH, JOCTYIHYIO OOBIICHHOMY CO3HAHHUIO, <...> OOBIJIEHHOE CO3HAHUE
3aMMCTBYET U3 MU(a HEKOTOPbIE <...> (HOPMbI 00BSICHEHUSI IEHCTBUTEILHOCTH U
OJIHOBPEMEHHO T€ WJIM UHBIC MPOTPAMMBI JIEITCIHBHOCTH, MPEANUCAHUS K TTOBE-
nennto» (ABroHomona 1988: 177-178).

Mudosnorudeckoe ohopMieHHE MBICIH 3aJacT OMPEICICHHYIO MOJCIb
BOCIIPUATHS AUCKYpCa, TO3BOJISIONIEE MPUCBAUBATh PEATbHBIM JIFOJSIM U COOBI-
TUSAM HEOOXOJMMbIC XapaKTepuCTUKH. Tak, Boccoenunenue ¢ Poccueiil KoHIer-
TyaJIU3upyeTcsa Kak «BO3BpalleHue B JIoHO CBsATol Pycu» B BOCTOYHO-YKpauH-
CKHMX MenHa 1 Kak « TpositHckasi onepanus B €BpOIEHCKUX Meua.

(1) We must restore the historic injustice which befell the Russian people
in the 20th Century. We need to take land which is ours by right and bring it back
into the fold of Holy Russia (BBC, 23 October 2014);
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(2) After the Trojan horse-like operation in Crimea, the government in
Kiev will be very wary of any Russian involvement in Ukraine’s internal affairs
(BBC, 22 August 2014).

CrpykrypHo nepudpacrtuueckue aeckpumiuu the fold of Holy Russia u
Trojan horse-like operation npeactaBisioT co00l KOMILICKCHI U3 HECKOJBKHUX
KOMITOHCHTOB M 3aMEHSIOT OJHOKOMITOHCHTHBIC €IUHUIIBI — RusSia B mepBom
ciydae u annexion, seizure Bo Bropom. [Ipu 3TOM B CEMaHTUYECKOM, CTHIUCTH-
YECKOM M KOTHHTHBHOM IIJIAHE OHH BBI3BIBAIOT OOJBIIUIN CIIEKTP ACCOIHAIIHM,
9YeM OJHOCJIOBHBIC MPSIMbIe HOMHUHAIIUHU, aKTHBU3UPYS B COBHAHWU PELUITUCHTA
orpeeneHHbIe (PparMeHThI SA3bIKOBOM KapTHHBI Mupa. C MOMOIIBI0 3aMEHBI OJ1-
HOCJIOBHOW HOMHHAIIMK HECKOJIbKOCIIOBHON HOMHWHAITUECH PEIUIICHTY HaBS3bI-
BaeTCsl HY)KHBI MaHHITYJIATOPY MPU3HAK, KOHCTPYHPYIOIIHA PEaTbHOCTh OTpe-
JIeJISHHBIM 00pa3oM.

[Tponomxkasi paccykIeHHE O KOHIIEITYaIbHOM MOJCIUPOBAHUU C TTOMO-
IIBIO PEITMTHO3HBIX OTCHUIOK, MOYKHO pa30o0paTh CISAYIONTNI pruMep:

(3) They 've been called Putin’s “Hells’ Angels” (BBC, 2 May 2015).

B nepudpaze Putin’s “Hells’ Angels” ncroias3yeMoM BMECTO HOMHHAITUH
motorcycle club, skcmmunuTHO BRIpa)KEHBI KOHHOTAIIUH, HAIIPSAMYIO CBSI3aHHBIE C
PEITUTHO3HON TEMATUKOM, OJTHAKO 3/1eCh 00JIee MHTEPECHA UMIUIMIIUTHAS KOHHO-
TaIysl, BO3HUKAIOIAs B pe3yJIbTaTe aKTHBAIIMKM B MaMATH ajpecata (peiima, da-
CTBIO KOTOPOTO siByisieTcst nepudpacruueckas neckpurius Hells” Angels / Aneensi
Aoa, v IpeCTaBISIONIas KIy0 B HEBBITOJHOM CBETE: OJUH W3 KPYIHEHIINX B
MHUpPE MOTOKJIyOOB, HEPEIKO OOBHHSETCS B TOPrOBJIC HApKOTHKAMH, PIKETE,
Hacuinu U youiictBax. B I1]I, mo3urnmonupytomieit 0aikepckuii kKiryd Kak Hapy-
IIATEJICH 3aKOHa, HE UMEETCS JOCTATOYHBIX OCHOBAHUH IS OOBUHEHUS, TEM HE
MeHee Onarojapsi el akTUBU3UPYIOTCS 00YCIIOBIIEHHBIE (PPEHMUHTOM, KOHIIETITY-
JIbHBIM MOJICITMPOBAHIEM MEHTAJILHBIC MPOIIECCHI, BHI3BIBAIOIINE HETATUBHOE K
MOTOKITyOy oTHomIeHHe. DpeiiMoM Has3biBaeTCsl (DOHOBOE 3HAHHE, aAKTYaTU3UPY-
€MO€ B OIPEICICHHOM KOHTEKCTE, WM KOTHUTHUBHAS Cpelia, B COOTBETCTBHE C
KOTOPOH TPOMCXOIUT HMHTeprperanus conepxanus (Sperber, Wilson 1995).
Wuaue roBopsi, c10Ba U (pakThl IMEIOT CMBICII TOT' 14, KOT'/1a OHH SIBJISIFOTCS YaCThIO
bpeiiMa, OPraHU3yIOMIETO MX IyTEeM aKICHTHPOBAHHUS TE€X aCIEKTOB, KOTOPHIC
HY)KHO MOAYEPKHYTh

3.2. Hcnonvzoeanue nepugpacmuyeckoii 0ecKpunuyuu 6 npueme ouwiu-
O0ounou apzymenmayuu

[TpuemMbl omMOOYHON apryMEHTAIlMN UCTIONB3YIOTCS B MAaHUITYJISITABHOM
JUCKYPCE C IeNbI0 yOeIUTh PEIUITUEHTa B UCTUHHOCTH CYKJICHHM, POTIO3UITUU
KOTOPBIX JIO)KHBI, HETOYHBI, COMHHUTEIIbHBI WJIH HEOOOCHOBAHHBI C TOUYKHU 3PEHUS
sapaBoro cmeicia (Whitman 2001). YuraTenn 0XOTHO BepsST HEOOOCHOBAHHBIM
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JIOBOJIaM ¥ OIIMOOYHBIM apryMEHTaM, KOTJja MaHHUITYJISITOP 00palaeTcst K Kyjib-
TYPHBIM [IPEICTABICHUSAM, COLIMATIBHBIM HOPMAaM U ITOBEJICHYECKUM YCTaHOBKAM.
Hcxomas u3 Toro, 4T0 OCHOBHBIMU (yHKIUsAMU [1]] B MAaHUITYIATUBHOM AHUCKYpCE
BBICTYTIAIOT 3aMEUIEHUE W MMIUTMLIUTHAS AMOLIMOHANIbHAS OLICHKA SIBJICHUS, OHA
ABIsIETCS 2P PEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM MOJIMEHBI apTyMEHTOB M BHEJIPCHHUSI He-
OO0XOJMMBIX MMIUIMKATYp 4Yepe3 MmpueM omubouHoi aprymentanuu. CKpbITOe
BO3JICMCTBHE OCYILECTBIIETCS IIyTEM ANEIUILMU K MEHTAIBHBIM MOJENSAM, KOTO-
pbI€ SBIIIFOTCSI MEHEE YCTOWYMBBIMU IO CPABHEHHUIO C OOBEKTUBHOW pPEATBHO-
CTBIO, YTO MO3BOJIAET ONIEPUPOBATH IMapaMeTpamu, 00JIaJar0IIMMHU BBICOKOU CTe-
IIEHBIO PEJIEBAHTHOCTH JUJISl PELIUIIUEHTA.

Tax, omHUM U3 IPUEMOB OIMIMOOUYHOMN apryMEHTAIMH SIBISIETCS «apTyMEHT
Kk Maccam» (ad populem), ¢ MOMOIIIBI0 KOTOPOTO aPECaHT BMECTO 0OOCHOBAHUS
CBOEU TOUKH 3PEHUS MBITAECTCS MPUBJIEYb HA CBOIO CTOPOHY OOJIBIIUHCTBO ayIu-
TOPHH, UCIOJIb3Ysl HE BBI3BIBAIOIINE BO3PAKCHUS JTOBOJBI, CBSI3aHHBIE, HAIIPU-
Mep, C CEMEUHBIMU LIEHHOCTSIMU:

(4) The father of four portrays himself as a pragmatic politician who sees
Ukraine's future in Europe (BBC, 7 June 2014).

Conepxamiasics B 3Toll mepudpacTUUECKON JECKPHUIIIMM UMILIUKaTypa
MOJIPA3yMEBAET €r0 COLUAIbHYIO MACHTU(PHUKAIMIO C ONPENEICHHON TIpynnoi
(B JaHHOM clly4ae, ¢ TPYIIoil poaUTENei), aKUEHTUPYETCSI U CTAHOBUTCSI COLIM-
aJbHO 3HAYMMOM ISl HHAMBU/A, TaK)KE NMIPUHAJIEKAIIETO K 3TOM rpynne. Bos-
HUKAET 0JI00pUTETbHOE OTHOILLIEHUE K OMMCHIBAEMOMY JIMUILY, TPOUCXOIUT CEMaH-
THUYECKOE TeperinoueHue 3Haka (father) 3 KorHuTHBHOTO ITaHa B parMaTuye-
CKUM, 00bEKTUBUPOBAHHOE COJIEP’KaHUE JIEHOTaTa IPOEKTUPYETCS B IJIOCKOCTh
CYOBEKTUBHO-3MOIIMOHAIBHBIX OIICHOK U NEPEKUBAHUM.

[enb cnenyrorero onmmbOYHOro paccyxaeHus (argumentum ad hominem)
COCTOUT B TOM, YTOOBI AUCKPEIUTHUPOBATH ONIIOHEHTA, HE 0Opaliasi BHUMaHuUs Ha
IIPEAMET JTUCKYCCHH, OCIIOPUTH apTyMEHThl HA OCHOBE JIMYHBIX XapaKTEPUCTUK
WJIM CBOWICTB YEJIOBEKA.

(5) Igor Sechin is another big name on the US list. A former intelligence
officer and long-term ally of Mr Putin, the most prominent of the inner circle
figures who influence Kremlin policy (BBC, 15 September 2014).

B nannom npumepe B [1]1 BbiHECEH pU3HAK, IPU3BAaHHBIN BbI3BaTh HACTO-
pokeHHOCTh M HemoBepue y oObiBaTens (intelligence officer), konTekcTyaabHO
OPUHYAUTH YUTATENs K HOPMUPOBAHUIO HEOJOOPUTEIHLHOTO OTHOLIEHUS. Takum
o0pa3oM, BBIOOp OIpeneeHHONW XapaKTEPUCTUKUA MO3BOJISIET MAHUITYJIMPOBATh
BOCTIPUSATHEM U CY>KaThb CMBICIOBOE MOJIe. DTOT (pparMEeHT TAKKe MOKa3bIBAET,
4yTO0, Korga rmporotutt I1/] neckpumnimm Majio U3BECTEH MUPOKOM 3armagHON YnuTa-
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TEJIbCKOM ayIUTOPUH, YACTO CHAaualla MpeCTaBlICHa IpsiMasi, TpaJIuLMOHHAs HO-
MUHAaIIMs, COCTOSIIAs U3 UMEHHU U (DaMUIIMH, a B CJIEIYIONIEM MPEAJIOKEHUH TTO0-
SBJIICTCSI HEpsAMasi mepudpacTudeckast TeCKPUITIIHS.

OnHUM 13 caMbIX aKTUBHO MCIOJIb3YEMBIX ITPUEMOB SIBJISICTCS «aIleIISIUS
K 00CTOSITENIbCTBAM, OKpY’KaromuM deioBekay (circumstantial ad hominem).
Tak, npe3uaent Brnagumup [IyTH aKTUBHO OCYXKJIA€TCA €BPONEUCKUMHU MEIHA
3a €ro CKJIOHHOCTh OKpPYXaTh CeOsI XOPOIIMMHU CTapbIMHU JAPY3bSIMH Ha BBICIITUX
rOCyapCTBEHHBIX MOCTAX:

(6) A thorn in the side of the Russian political establishment was cam-
paigning against the endemic corruption, and coining a phrase that has stuck in
everyone’s minds — “the party of crooks and thieves” (BBC, 19 July 2013).

[TpuBeneuubIit mpumep coaepxut ase [1/1: mepsas (A thorn in the side of
the Russian political establishme) orceiaer k M3BECTHOMY OMNIO3UIIMOHEPY H
KPUTHKY POCCHICKOTO TMpE3UJCHTa, BTOpas OMHChIBacT oOcTosTenbcTBa (the
party of crooks and thieves) tak, kak UX BUIUT U HHTEPIPETUPYET JaHHBIN OIIIO-
3unroHep. HeratnBHas KOHHOTaIuUs cocTaBisitonux BTopyro I1J1, koTopas koc-
BEHHO OITUCHIBACT OOCTOSITENBLCTBA, OKPYKAIOIINE MPE3UIEHTa, HACTOIBKO OYe-
BUJIHA, YTO BBI3BIBACT Y PELIMITUEHTA HEMPUSI3HB, OTTOPKEHUE U AK€ HEHABUCTb.

Eme onun npruem ommOO4YHONM apryMeHTaluid — 3TO CChUIKA HA aBTOPH-
TETHBIA UCTOYHHK (argumentum ad verecundiam):

(7) Mr Obama called Mr Poroshenko a “wise selection” to lead Ukraine
(BBC UK, 7 June 2014).

B mnpuBeneHHoM mnpuMepe npsiMas HomuHanus pedepenta (Mr Po-
roshenko) u ero Henpsimasi epudpacruyeckoe HomuHalus (a “wise selection”)
JaHBI B paMKaxX OJHOTO BBICKA3bIBaHHS, IPUUEM aBTOPOM MEpUPPaCTHUIECKOTO
OIMCaHMS SABJISCTCS aBTOPUTETHBIN ucTounuk (Mr Obama).

NHTtepec npencTaBisieT NpUeEM CChUIKM Ha YEJIOBEKa WA FPYIIY JIOJIEH, K
KOTOPBIM IIeJIeBasi ayJIUTOPHUsS MCIBITHIBAET YYyBCTBA HEHABUCTU W/WIIM CTpaxa
(reductio ad Hitlerum, miu argumentum ad Hitlerum). /lanabiii mpuem coaep KT
JIOTUYECKYIO YJIOBKY, Pa3HOBUIHOCTh HEBEPHOM acCOIMAIMU W OUIMOKH TpH-
YUHBI-CJICICTBHUS:

(8) As to who might be behind such an attack, the Kremlin’s “chief spin
doctor”, TV anchorman Dmitry Kiselev, made clear who he thought stood to
benefit most (BBC Europe, 7 March 2015).

B stom npumepe 3a Henpamoit 111 cnegyer npsiMas HOMUHaNMs, TaK KaK
3aImaIHOEBPONEHCKOMY PEIIMIUEHTY Ha3BaHHOE MEANITHOE JINIIO MOXKET OBIThH He-
u3BectHO. Komnonent Kremlin, comepskaruiicst B A€CKPUIIIIMNA, METOHUMHUYECKH
OTCBUIAET K TPYIIIE JUII, MPEICTABISIONINX OJIUTHUYECKUX IPOTUBHUKOB, CIEI0-
BaTeIbHO, MOTEHIIMATBHYIO yrpo3y. Unes noBoautcs 1o abcypaa, Bce, 94To acco-
muupyeTcs co ciioBom Kremlin, mpeacrapisieTcss HEMprUeMIIEMbBIM.
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3.3. Hcnonvzoeanue nepugppaza 6 npueme «npuceoenue uodeojocuue-
CKUX APJILIKOB)

OyukuuonupoBanue [1]] kak eIMHULBI 3aMEIIECHUS TO3BOJISIET U3MEHSTh
OTHOIILIEHHUE K OMHUCHIBAEMOMY SIBJICHUIO ITyTEM BKJIIOUEHHUS B €€ CTPYKTYPY UIEO-
JIOTUYECKU OKpAIICHHBIX CJIOB, HAJIEJICHHBIX OTPUIATEILHON KOHHOTAIUEH, HE
MMEIOIIUX HETOCPEICTBEHHOM CBSI3U C OMUCHIBAEMBIM sIBJICHUEM. B ananuzupy-
€MOM MAaHUMYJATUBHOM JUCKYpPCE PEIICBAHTHBIM SIBJIICTCS] IPUCBOCHUE UJIEOJIO-
TUYECKUX SPIIBIKOB «(halmu3mM» U «HAu3My». M3HadanpHas KaTeropu3aius dTUX
UCOJOTHIM KaK 4y>KJbIX KaK €BpOMEHCKOMY, TaK U POCCUHCKOMY COOOIIECTBY
00yCJIaBIMBAET BOSHUKHOBEHHUE COIMAIBHBIX MPEJACTABICHUN U accoIUaIiil ¢
OIMACHOCTHIO U 3710M. [IprobperenHas oTpunaTeabHasi KOHHOTAIU OOBSICHSIET X
MCIIOJIb30BaHUE C LEIBIO IEMOHU3AINH YEJIOBEKA, €ro IEUCTBUN U UJIEH.

(9) Her words, the first time comments about the Ukraine crisis have been
attributed to her, have given columnists license to play the “Is Russian President
Vladimir Putin the next Adolf Hitler?” game (BBC, 6 March 2014).

Nms onnosnoi ucropudeckont purypsr (Adolf Hitler) cranoButes nmMenem
HApUIATEIbHBIM, YETKO ACCOLMUPYIOMIMMCS C ONPEICIICHHON XapaKTepHOM yep-
TOM TaHHOM MCTOpPUYECKON (PUTYPBI (3KaXK]1a MUPOBOTO TOCIIOJICTBA). AKTyalu3a-
IIAS TAHHOT'O aJTFO3UBHOTO neprdpaza, 00pa30BaHHOTO Ha OCHOBE MeTadopude-
CKOM aHTOHOMAa3MH, CBsI3aHa C MPOLECCaMU MaMITH U 00paboTKU MHGOpMAIIIH,
a UMEHHO, C MEHTaJIbHBIMU MOJICTISIMUA B AITU30/IMYECKON maMaTu. MaHumyaupo-
BaTh, COMIaCHO BaH JleliKy, 03Ha4yaeT co3gaBaTh, aKTUBU3UPOBATh U UCIOJb30-
BaTh MeHTaIbHBIC Moaenu (Van Dijk 2006). dopMupoBaHue MOAXOIAIIMX MEH-
TaJbHBIX MOJICJICH OrPaHUYUBAET CBOOOIY MHTEPIPETALUU BHEAPsIeMON HHDOP-
Malli ¥ YMEHBIIIAET BO3MOXHOCTh OTTOPKEHUS €€ PEUUNHEHTOM, TEM CaMbIM
MOMOTasi OCYIIECTBUTh MAHUITYJIATUBHOE HAMEPEHHUE.

B ponu nyieonornyeckux sipiibIKOB YIOTPEOISIFOTCS TAK)KE OTPHUIIATEIIBHO-
3apsHKEHHBIE MACO0JIOTEMbl «CTATMHU3M» U «KOMCOMOJI», B TPOTHBOBEC IMOHS-
TUSIM «JIEMOKPaTHUsD» U «CBOOO1a».

(10) They are not even oligarchs, who built up their wealth through shrewd-
ness or wisdom. They are a bunch of former Komsomol activists, turned demo-
crats, turned patriots, who grabbed everything into their own hands (BBC Eu-
rope, 19 July 2013)

B atom ¢parmenTe npsimas ogHOCIOBHas HomuHarus oligarchs 3amens-
eTcs Henpsimont neckpurnuueit a bunch of former Komsomol activists, Bxirouato-
IIEH B KaUeCTBE KOMIIOHEHTA MIC0JIOTHUeCKuii sspabik Komsomol.

B caenyromem npemnoxenun Cerexa, ropon B Kapenuu, nepudpacrude-
CKH omnuchiBaeTcs kak a resumed gulag of the Stalin era, B kauecTBe Ha€0I0TH-
yeckoro sipiabika [1/] cogepskut croso Stalin:
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(11) She was planning to alight a few stops earlier at Segezha — a re-
sumed gulag of the Stalin era (BBC Europe, 19 July 2013).

ITo106HbBIE OTCHUIKY K HEJJABHEMY UCTOPHUYECKOMY MPOIILJIOMY C IIOMOIIBIO
HCSACHBIX KOMIIJIICKCHBIX HOHHTHﬁ, BKIIOYCHHBIX B HI[, OTYACTH IIOTCPABIINX
CBOC N3HAYAJIbHOC CCMAHTHUYCCKOC 3HAUYCHUC, TCM HC MCHCC, ITIOAACPKUBAIOT 00-
pa3 arpeCCUBHOIO M30JIMPOBAHHOIO OOIIECTBa, HE TOTOBOTO K KOHTAKTY C €BPO-
MIEHUCKUM COO6H1€CTBOM. Pa3mMbITEIE TN YTpAauCHHBIC CCMAHTUYCCKNC 3HAYCHUA
3aMCHAIOTCA HOBBIMHM HCTATHBHBIMHU CMBICJIAMH KaK PC3yJibTarT MOJINTHYECKON
InpomaraHasl. OHu HallCJICHBI HaA HpOGY)KI[eHI/Ie Y PCOUIIMCHTA CHIIBHBIX 9MO-
HI/Iﬁ — I[OAO3pCHUA, HCHABUCTHU, CTpaxa U T. .

3.4. Hcnonv3oeanue nepugpacmuueckoil 0eCKpunyuu ¢ npueme «2eH-
0epHoe NO3UUUOHUDOBAHUE)

B konre 80-x rogoB XX Beka comuonoru K. ¥Yact u JI. llummepman pas-
paboTanu KOHIEMIUIO TEHJIepa, COTJIACHO KOTOPOW CUTYaTMBHOE IOBEJCHUE
MPEACTABUTENIEN KaXK0T0 IMOJa OCYIIECTBISETCS B COOTBETCTBUU C HOPMATHB-
HBIMU TIPEJCTABICHUSIMU JIJIs HUX O HanOoJiee MPUEeMIIEMbIX B3TJISIaX U BUAAX
nesirenbrOCTH (West, Zimmerman 1987). KonctpynpoBanue reniepa mpeacTas-
asieT co00M cBO€0Opa3HbIN MPOLIECC KaTEropu3alii NOBEACHHS MY>KUYMH U KEH-
IIUH C TOYKU 3peHus uaeonorud. OH BKIIOYAET B ce0s aKkTyaiausaiuoo QyHaa-
MEHTAJIBHBIX IIEHHOCTEH, UICOJIOTUIA U HOPM, T. €. SBJISIETCS BUJIOM KOHTEKCTY-
aJILHOTO TIPUHYKICHUS.

AKUEHTYyalus 1oJjia B MaHUITYJISITUBHOM JUCKYPCE Yallle BCEro HarpaBjieHa
Ha CO37laHME HETaTHBHOI'O OTHOIIEHHUS K 00pa3y. C 1eNbl0 MO3UIIMOHUPOBAHNUS
WHIUBUJIA TAKUM 00pa3oM, YTOOBI BBI3BATh y YUTATENSI HEOOXOUMYIO PEAKIIUIO,
aKTUBHO HCIIOJIB3yeTCs nepudpacruueckas HomuHanus. Hwke Oynet paccmoT-
PEHO MO3UIIMOHUPOBAHUE, HAMPABICHHOE HA JUCKPEAUTALUIO MY>KUUHBI-TIOIU-
TUKa. Bo BHUMaHue MPUHUMAIOTCS Takue (aKTOPhI, KAaK BHEITHOCTh, CEMEHHBII
cTaTyc, ojAexaa. HecMoTps Ha TO, 4TO HaIlle JUCKPEAUTAIUs OCYIIECTBIISICTCS
MyTeM JEMacCKyJUHHU3allMM, B OTHOIIECHUU (OpPMUPOBaHUS 00pa3a MOJIUTHYEC-
ckoro Jmmaepa Poccuiickon denepanmy HaMeyarOTCs JBE MPOTUBOIIOJIOKHBIE
TEHJICHIIUH.

[TepBas 3akiro4aeTcsi B Ype3MEPHOM aKIIEHTUPOBAHUHU TUIIUYHO MYXKCKHUX
YEepT, ACCOLMUPYIOIIUXCS C CUJION (TBEPAOCTh, YBEPEHHOCTh, PEIIUTEIHHOCTH),
U, KaK CIIEeJICTBUE, NMpeAcTaBisgommx npe3ujaenta B. IlyTuHa kak noreHuuaib-
HOTO arpeccopa, yrpo3y Jijisi MUPOBOTO COOOIIEeCTBA:

(12) ...the successor of the KGB’s domestic arm; The judo black belt ap-
pears to relish his macho image; ...the one, who goes horse riding bare-chested
(BBC, 24 April 2015).
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BTOpaH TCHACHIUA CBA3aHA C IIPOBCACHUCM MMILIUITUTHBIX Hapaﬂﬂeﬂeﬁ C
TUIIMYHO KCSHCKOM MaHepoﬁ IIOBEACHU A (CO‘IYBCTBI/IC, 3MOHI/IOHaJII>HOCTI>)2

(13) How deep is the Xi-Putin bromance (BBC, 24 April 2015).

CrnoBo bromance mponcxomut ot aHriauiickux ciioB bro (mpocropednas
dopma brother) m romance. Tepmun ObUT IpHIyMaH JUISE TOTO, YTOOBI OITKCATh
OTHOHICHM:, CKIAABIBAIOIIUCCA MCIKIY CKefIT60p,HHCTaMH, KOTOPBIC ITPOBOJNIIN
BMecTe OYeHb MHOTO BpeMeHu. Bromance — a close, emotionally intense, non-
sexual bond between two (or more) men.

(14) Russian leader plays agony aunt over dog (BBC, 16 April 2015).

TepMmun agony aunt nmpuMeHsIeTCs 4acToO I XapaKTEPUCTUKUA KOJYMHU-
cma, B ra3€Tax " XXypHajax, KOTOpBIﬁ TPAaIUIHNOHHO ITPCACTABIIACTCA KaK ITOKHU-
Jas KCHIIMKMHA, YTCHIAOIIasA HAaIllMCAaBIINX W Jarollasd MYIPbIC COBCTHI AJIA PCIIC-
HHUA NX HpO6JICM, XO0TA Ha CaMOM J€JIC 3a HepCOHOﬁ OﬂHOﬁ TaKou «TéTYHIKI/I» MO-
J)KeT OBITH KOMaHIa pCaIaKTOPOB.

B IIPOTUBOBCC 06p33y IJIaBBI I'OCYAapCTBa €0 IMOJIUTHYICCKOC OKPYIKCHUC
OIIHUCBHIBACTCA KAK

(15) neutrals seen as little more than spineless yes-men (BBC, 24 April
2015).

AHanu3 ciaoBapHBIX JeGUHUIMN cIoB SPineless yes-men mo3BoJiseT BbI-
SBUTH CIEAYIOLIME KOMIIOHEHTHI faHHOU [1/]:

— spineless — lacking courage and determination — used to show disap-
proval;

— yes-man — someone who always agrees with and obeys their employer,
leader etc in order to gain some advantage — used to show disapproval.

JlebuHUIIMOHHBIN aHanu3 KoHCTUTYeHTOB [1]] moaTBep kaaer, 4To B AaH-
HOM CJIy4aC ACMACKYJIMHHU3AHA IIO0Ka3aHa 4Cpe3 OTCYTCTBUC IIPU3HAKOB JOMM-
HaHTHOM My>xecTBeHHOCTH (lacking courage and determination, always agrees
with and obeys their employer miroc moMera, yka3piBarolasi Ha HEOJ00pEHUE
used to show disapproval), sxemaeMbIX [JIs TOJUTHIESCKOTO JIHIepa.

4. 3akioueHune

B Hacroseit padbote 0611 mpogeMoHCTpupoBaH notennuan [1/] moa yriom
3pEHHUS €€ BOBJICYCHHOCTH B MAHUITYJISITUBHBIE CTpaTteruu. JlanHbii moaxon o0y-
CJIOBJIMBAETCs 00Jiee MUPOKON TPAKTOBKOW M3yd4aeMOTO MOHSTHS, 8 UMEHHO €ro
MOHMMAHUEM KaK ONUCATEIbHOW €AUHUIIbBI, BBIOIHSIONIEH 3aMECTUTENBHYIO U
HYMOIMOHAIIEHO-OIICHOYHYIO (DYHKIIHIO, YTO CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO MTPE/I-
CTaBJICHUS O SIBJICHUSIX U COOBITUSIX M OCYIIECTBIECHUIO CKPHITOTO BO3JICHCTBUSI.
BrinonHeHHOE HCCneq0BaHUE TO3BOISIET YTBEPKAaTh, uTo 11/] He ABnsercs mpo-
CTO JIMHTBUCTHYECKUM MHCTPYMEHTOM JJisi O0Jee MoapoOHOTO OMUCAaHUS TPe-
ME€Ta WIH SIBJICHUS, MOCKOJIbKY B €€ OCHOBAaHUU JIEKUT MPU3HAK, OTIUYHBIN OT
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MHTEHCUOHAJIIBHOTO KOHUENTYaJIbHIO MpPU3HAKA OAHOCIOBHON HOMHMHanuu. Pe-
3yJbTaTOM PEHOMHUHAIIUH SBIIIOTCA PA3JIUYHbIE KOMMYHUKATHUBHBIE U UAECOJIOTU-
yeckue 3P GEKTh, TPOSIBISIIONTUECS B €€ CTOCOOHOCTH CO37aBaTh OMPEICICHHOE
BIICUATIICHUE WM aCCOIMAIINH, BIUATH Ha SMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHHE, (hOPMHU-
poBaTh MpeayOeKIACHUS WM MaHUMYJIUPOBATH CYXKICHUSIMU. DMIUPUUYECKUE
JTaHHBIE, ITPEJICTABIICHHBIE B HACTOSIIEH CTaThe, 1A0OT OCHOBAHUS PACCMATPUBATH
[T]] kax 3HAYUMBII CTpaTerHIEeCKHi pecypc B (POPMHUPOBAHUU JIOKHBIX MTPOIIO3H-
U MaHUIYJISITUBHOTO IUCKYPCa B paMKax CIEAYIOIINX MPHUEMOB.

1. B mpueme mudomorudeckoro opopMieHuss MbICIU B CTPYKTYpy [1/] Kak
MHOTOKOMITOHEHTHOTO JI€CKPUNTHUBHOTO KOMIUIEKCAa BBOAUTCS MHUGPOHHUM, CIIO-
BECHBIN 3HAK, OTCHUIAIONMIUNA K MU]Y, KOTOPBIA 3aJa€T OMPECICHHYI0 MOJEIb
BOCIIPUSATHUS JUCKYPCa, MO3BOJISIONIETO TPUCBAUBATH PEATBHBIM JIFOJIIM U COOBI-
TUSM HEOOXOJIUMbIE XapPaKTEPUCTUKHU, aKTyaJTU3UPYET C MOMOIIbIO TaKUX CJIO-
BECHBIX 3HAKOB JIOKHOE, UCKAKEHHOE IIPEACTABIECHUE O MUPE, O CBA3SIX U OTHO-
HICHUSAX MEXKY SIBJICHUSIMHU OKPY’KAIOLIEN AEHCTBUTEIIBHOCTH.

2. B nmpueme ommbounoit aprymentaruu [1]] ncnonp3yercst Kak CpeacTBO
aneJuIsIUY K MEHTaJIbHBIM MOJIEIISIM, PEJICBAHTHBIM JIJIsl PEIUIIUEHTA, JIJIs1 YOEK-
JICHUSI €r0 B MCTUHHOCTH CYXKJICHUW, MPOMO3UIMHA KOTOPBIX JIOKHBI. 3aMEHa
HANMEHOBAHHUS TPOUCXOAUT HA OCHOBE: COKPAIICHUS JUCTAHIUUA MEXIY MOJIH-
TUKOM U ayJIUTOpPHUEH; BKIFOUCHUS MOJUTUYECKON (PUTYpBHI B TPYIITY, BHI3bIBAIO-
IIyI0 HEMPUS3Hb PEIUITUEHTA; 00palleHus K 00CTOSTENIhCTBAM, OKPYKarOIUM
YyeJI0BeKa; aHAJIOTUU C COOBITUSMMU U SIBJICHUSIMU, 00J1aTaI0IIIUMU OTPULIATEIIHHOM
KOHHOTAlMEN B CO3HAHUU PELUIUEHTA.

3. Ilpuiem HaBemMBaHUS UEOJIOTHUECKUX SPJIBIKOB MO3BOJISIET BKIIFOUYHTH
B CTpyKTypy IIJl Kak MHOTOKOMITOHEHTHOI'O JECKPUIITUBHOIO KOMILIEKCA UIEO-
JIOTUYECKU OKPAIIEHHBIE SPJIBIKU, 001a/1al0IINe JIs €BPOIEHCKOro CoO0IIecTBa
OTpUIIATEIFHON KOHHOTaruen. Takod mpueM crocoOCTBYeT (POpMHPOBAHHIO
HEraTUBHOTO OTHOIICHUS K OMUCHIBAEMBIM 00OBHEKTaM.

4. T1]] xak cpencTBO IeHJECPHOTO MO3UIIMOHUPOBAHUSI CIIOCOOCTBYET aK-
[EHTYallUH TI0J1a 3a CYET aneJUIAluu K QyHIaMeHTaIbHBIM IEHHOCTSIM, HOpMaM
Y UJCOJIOTUSIM, T. €. IBJISIETCS] BUIOM KOHTEKCTYalIbHOTO NpuHYxkaeHus. [lo3unm-
OHUPYS MOJUTUUYECKYIO QUTYPY KaK MYKUUHY WM KESHIIUHY, TOBOPSIIIUKI Mpei-
CTaBJIICT U OLICHUBAET €ro / ee C TOYKU 3PEHHUSI COOTBETCTBHUS KPUTEPHUSIM, OIpE-
JEJISIOIIMM YJICHCTBO B TeHJEpHOM KaTeropuu. B ¢okyce oka3biBalOTCsS Takue
napameTpbl, Kak BHEITHOCTh, OJ€)K]1a, CEMEHHBIN CTATyC U TOAPOOHOCTH IMYHOM
JKA3HH.

JlanpHenmas nepcrneKkTuBa UCCIECI0OBaHUs BUAUTCA B PACUIMPEHUU apce-
Haja HCIOJIb3yeMbIX ISl aHalii3a MAaHWYJATHUBHBIX MPUEMOB (B YAaCTHOCTH,
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argumentum ad ignorantiam, argumentum ad novitatem, argumentum ad antiqui-
tatem), IMOCTPOCHHLBIX HA HMCIIOJIB30BAHHUH H]_I C LCJIBIO BBISIBJICHUSA U OIIMCAHUA
UCOJIOTHUECKUX 2PPEKTOB, BOSHUKAIOIINX B PE3yIbTaTe PEHOMHUHAIIUH.
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CTPATEI'YS OIIEPATUBHOI'O UH®OPMHUPOBAHUSA AJIPECATA
B AHIJIOA3BIYHOM KAHPE ®YTBOJBHOI'O KOMMEHTAPUSA

B. A. Teipsiruna, B. B. 3ano3una, U. H. Ka6anoBa

Hwuxeropoackuii rocyaapCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKUM YHUBEPCUTET
uM. H. A. JIo6pomnro6oBa, Hwknauit HoBropon, Poccust

B ¢okxyce BHMMaHUs HACTOALIEH CTaTbU HAXOAUTCA *kKaHP (PyTOOJBHOIrO KOMMEHTapus, pac-
CMaTPUBAEMBIA C TOYKU 3PEHHsI pean3allii B HEM cTpaTeruu MHpopmupoBaHus. CooTBeT-
CTBEHHO, OOBEKTOM JaHHOTO MCCIIEJOBAHUS CIYXKUT KaHp (PyTOOJBHOrO KOMMEHTapHs, a
IpeMETa COCTOHUT B BBISIBIICHHH M ONMUCAHUU CTPATETUH UHPOPMHUPOBAHUS U COOTBETCTBYIO-
LIMX €M TAKTUK B TEKCTaX JIaHHOTO XkaHpa. L{enb1o ucciaenoBanus sBiIeTcs ONUCAHUE aKTyallb-
HOW CTpaTeruu W TaKTHK COOOIeHWs HWH(GOpMAIMH MPH KOMMEHTHPOBAHUU (HyTOOIHEHOTO
MaTya B MeIMITHOM IpOCTpaHCTBE. B kauecTBe MaTepuana ucciae10BaHus B HacTosIel padore
OBLIIM UCIIOJIb30BaHbl BUACOTPAHCIALMH (PyTOOJIbHBIX MaTuel aHInicKkux koMan . K ananuzy
CTpaTeruil U TaKTUK B XKaHpe (yTOOIHLHOI0 KOMMEHTapHsl ObUIN NPUBIICYEHBI METO/IbI ITparMa-
TAYECKOr'0 U JUCKYPCUBHOI'O aHAJIU3A.

Berynasg B KOMMYHUKALUIO, JIFOJM UMEIOT B BUAY JOCTUKEHHUE T€X MIIM UHBIX LieJIel. B cBA3U
C 3TUM BaXXKHBIM YMEHHUEM CTAHOBUTCS CLIOCOOHOCTH BBIWIEHUTH CYTh WJIM €M POBAThH KIIIO-
YeBbl€ MOMEHTHI KOMMYHUKAaTHBHOT'O B3aUMOJICHCTBUS B 00111eCTBE. B cTaThe KOMMYHUKATHB-
Hasl CTPATETrUs TPAKTYETCs KaK KOMIUIEKC PEUEBBIX ACHCTBUM, HAIIPABICHHBIX HA JOCTUKECHHE
KOMMYHHMKATHUBHOM 11€JIM B CUTYallUU OOIIEHHUS C agpecaToM. JleTaqbHO pacCMaTpUBAETCsl TakK-
TUKa CTpaTeruy MHQOPMUPOBAHMSI, peaar3yeMas OCPEICTBOM psijila KOMMYHUKATUBHBIX TakK-
THK, TIPEIHAa3HAYECHHBIX Ul PEIIECHNs KOHKPETHOM KOMMYHUKATHUBHOM 3a1a4M, CPear KOTO-
PBIX: TAKTUKA KOOIIEPALMU, TAKTHKA IIOJIOKUTEIBLHOIO OLEHUBAHMSA, TAKTUKA AETAIU3ALUU
IIPOUCXOMSAIIETO U TAKTUKA aKIIEHTUPOBAHUS BHUMAHHUS U SMOLMOHAIBHOIO COIIEPEKUBAHMUSL.
Pe3ynpTaToM NMpOBEIEHHOIO UCCIEAOBAHMS SABISAETCA BBIICICHUE HA3BAHHBIX YETHIPEX TAKTUK
U SI3BIKOBBIX CPEJICTB UX BOIUIOIICHHUS.

KiroueBble ci10Ba: sxaHp (GyTOOIHOIO0 KOMMEHTAPHSI; CTpATErusi HHOOPMUPOBAHUS; TAKTHKA
KOONEpaIK; TAKTUKA OLIEHUBAHMS; TAKTUKA JETAN3AIMHU; TAKTUKA AKIIEHTUPOBAHUS BHUMAa-
HUSL.

HutupoBanue: Trippiruna B. A., 3ano3una B. B., Kabanosa 1. H. Ctparerus onepatuBHOTO
UHGOPMHUPOBAHUS ajpecaTa B aHIVION3bIYHOM KaHpe (GyTOoapHOr0 KoMMeHTapus // BecTHuk
Huxeropoackoro rocy1apcTBEHHOTO JTUHTBUCTUYECKOTO yHUBepcuTeTa uM. H. A. JIoOpoito-
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Strategy of Promptly Informing the Addressee in the English-Language
Football Commentary

Valentina A. Tyrygina, Vlada V. Zanozina, Irina N. Kabanova

Linguistics University of Nizhny Novgorod, Russia

The focus of this article is the genre of European football (soccer) commentary, considered
from the point of view of implementing the strategy of informing the addressee. The authors
identify and describe the strategy of informing the addressee and its corresponding tactics in
the texts of this genre, using video broadcasts of English team football matches as research
material and utilizing the methods of pragmatic and discourse analysis. When starting a com-
munication process, people hope to achieve certain goals; thus the ability to isolate the essence
or decode the key points of communicative interaction in society becomes an important skill.
The article interprets a communicative strategy as a set of speech actions aimed at achieving a
specific communicative goal when communicating with an addressee. It provides a detailed
analysis of the communicative tactics involved in the strategy of informing the addressee and
designed to solve a specific communicative task, including tactics of cooperation, tactics of
positive assessment, tactics of detailing, and tactics of emphasizing attention and emotional
empathy. The result of the study is the identification of these four tactics and the linguistic
means of their implementation.

Key words: genre of football commentary; informative strategy; cooperation tactics; evalua-
tion tactics; detailing tactics; focusing attention tactics.
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1. BBenenue

KoMMmyHuKaImss — 4acTb MOBCEAHEBHOM KM3HU YEIOBEYECKOTO 0O0IlIe-
cTBa. Berynas B KOMMYHHUKALMIO JIFOAM UMEIOT B BUIY JOCTHXKEHHE TE€X WU
UHBIX 1eJeil. B CBA3M ¢ 3TUM Ba)KHBIM YMEHHEM CTAHOBHUTCSI CIIOCOOHOCTDH BbI-
YWIEHUTh CYTh WX JIeIM(POBATh KIIFOUEBbIE MOMEHTHl KOMMYHUKATUBHOTO B3a-
UMOJICHCTBUSL B 00IIecTBE. AKTYaJbHOCTh MCCIIEJOBaHMSI, IPEICTABICHHOTO B
cTaTtbe, 00yCIIOBJICHA 3HAUUTEIbHBIM HHTEPECOM JIMHTBUCTOB K U3YUYEHHIO Tpar-
MaTUYECKHUX aCIIEKTOB PEUYEBOr0 B3aUMOJECHCTBHUS B CIIOPTUBHOM CpeJe.

Bonpnioe BHUMaHHE M3YYEHUI0 KOMMYHUKATHUBHBIX CTPATETHil U TAKTUK
CTajlu ynensaTh B cepenuHe 80-X TOJ0B MPOIUIOro BeKa, YTO BO MHOTOM OBLIO
CBA3aHO C MHTEPECOM HCCIIENOBATENIEW K aHAINU3y AucKypca. B wactHoctn, T.
A. BaH Jleiik, paccMarpuBai NOHATUSA CTPATETUA U TAKTHK C TOYKH 3PEHUSA KO-
THATUBUCTHUKH, U3ydasi CTpATeTuu MHTeprnpeTanuu auckypca (Ban Jletik 1989:
274). . H. bopucoBa NocBATHIIa CBOU Pa0OThI U3yUEHHIO TEOPUM KOMMYHHKA-
TUBHOW CTpaTeruu, UCXOJs U3 MOHUMAHUS CTPATErny Kak BOIUIOLICHUS LEIH B
nporiecce odmenust (bopucosa 1996). E. B. KitoeB ananusupyer cTpaTeruv u
TaKTUKM C TOYKU 3peHHs MX KoMMyHHKatuBHOW uHTeHuMH (Kmroe 2002).
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WNHbIMH CIOBaMU, C TOUKHU 3pEHUS PAarMaTHYE€CKOMN LIEJICYCTAHOBKHU U 33/1a4 ro-
BOPSILLETO.

JInst TOCTMKEHNsI KOMMYHUKATUBHBIX LEJIEH U 3a/1a4 UCIIOJIb3YIOTCS KOM-
MYHUKAaTUBHAS CTpaTeTUsi ¥ KOMMYHUKATUBHBIC TAKTHKHU, 00YCJIOBJICHHBIC KOM-
MYHUKAaTUBHOW WHTCHIIMEH TOBOPSIIETO W OINPEACISIONre (popMaabHYIO CTO-
POHY KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEJICHUS.

OueBHUIHO, YTO KATETOPUU CTPATETUH U TAKTUKU TPUMEHSIIOTCS B BOCHHOM
UCKYCCTBE, IIe OHM 0003HAaYyaroT JIOJTOCPOYHOE IUIAHUPOBAHUE U PEATTH3ALUIO
BOCHHBIX JIEUCTBUNA. 3aMMCTBOBAaHUE JAHHBIX KAaTErOpPU B JIMHTBUCTUYECKUI
y3yC HE MEHSET BbIIIEYKAa3aHHbIX 3HAYEHUI, TIOCKOJIBKY B CAMUX TEPMHUHAX TAK
U COXpaHsETCs UAes IUIAaHUPOBAHUS U peau3allid HaMEpPEHU TOBOPSIIETO B
nporiecce OOIIeHHS.

T. A.Ban JleliK yCTaHOBWJI, YTO KOMMYHUKATHUBHAsi CTPATErwsi — 3TO
HanOoJee o01ast MHCTPYKIMS «JUIsl KaXK/I0H KOHKPETHOM CUTyaIluu HHTEepIIpeTa-
iy (Ban [eiik 1989: 274). KoMMyHHUKaTHBHAS CTPATETHs MO3BOJISIET JOCTH-
raTh HE TOJbKO MHAMBUAYAJbHBIE LETU OTHpaBUTENS MH(DOpMaALUU, HO U OoJiee
rI100aNbHbIE COLUANIbHBIE LETU. BbIOOp KOMMYHHKAaTUBHOM CTpaTEruu, 0 MHeE-
Huto T. A. BaH [lelika, 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO HAMEPEHUS aIpECAHTa B TAHHOMN
KOMMYHUKAaTUBHOM cutyanuu. [Iponoinkas pazsusars nogxon T. A. Ban Jlelika k
MMOHUMaHHUIO0 KOMMYHUKaTUBHOM cTparteruu, O. C. Mccepc TpakTyer ee Kak «KOM-
MJIEKC PEYEBbIX JEWCTBUM, HAMPABICHHBIX HA JOCTWKEHUE KOMMYHUKATHBHOM
nemm» (Mccepc 2008: 72).

ABTOpBI AaHHOU cTaThu paznesaroT Touky 3peHus O. C. Hccepc u noHu-
MaroT O]l KOMMYHHKAaTUBHOM CTpaTeruen nociaeaoBaTeIbHOCTh KOMMYHHKATHB-
HBIX XOJOB, BEIOPAHHBIX JIJI JOCTUKEHUS ONPEACIICHHBIX 1eeil. OCHOBBIBASICH
Ha JIAHHOM YTBEPXKIECHUU, MOKHO KOHCTaTUPOBAaTh, YTO KOMMYHUKATUBHAS CTpa-
TErusi HEMOCPEICTBEHHO CBsI3aHa ¢ ATanoMm IutanupoBanus. Kak coobmaer O. C.
Uccepc, crpaterusi nmpeacTaBisieT cOO0N KOTHUTUBHBIN TIJIaH OOIICHUS, ONTH-
MaJbHBIM 00pa30M pean3yIOINi KOMMYHUKATUBHBIE LEIU U 33Ja4H CyObeKTa
kommyHukanuu (Mccepc 2008: 100).

Crparernn Bcerja peajin3yroTcs ¢ MOMOIIBI0 KOMMYHUKATUBHBIX TAKTUK,
KOTOpbIE CTOUT MOHUMATh KaK OTJEIBHO B3SIThIE PEUYEBbIE aKThl, HEOOXOAUMbBIE
JUTSl peau3alii KOMMYHHUKATUBHOM CTpaTeruu B TOW WM UHOU cTteneHu. Habop
MPUMEHSEMBIX TAKTUK MOXET ObITh pa3HOOOpa3eH U JUHAMUYEH, TOCKOJbKY U3-
MEHEHHMS B IIPOLIECCE PEYEBOI0 B3aUMOACHCTBHS MOT'YT IIPUBECTU K CMEHE LIENH
TOBOPSIILIETO U €ro 0011ell KOMMYHUKATUBHON CTPATETUH.

E. B. KiitoeB mpemiaraer cienyrolee ONpeAeIcHue KOMMYHUKAaTHBHOM
TakTUKN: «KOMMYHMKAaTHBHAs TaKT